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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Грузинскую поэзию на русский язык переводить стали уже в конце 
ХIХ века. В 1889 году в Тифлисе вышел сборник “Грузинские поэты в об-
разцах”, подготовленный и составленный И.Ф. Тхоржевским и его женой 
(они писали под псевдонимом Иван-да-Марья). Второе, дополненное изда-
ние этого сборника вышло в 1897 году.

В 1905 году в Тифлисе вышел на русском языке т.н. “Баратовский 
томик”, “Критико-биографический очерк поэта кн. Н.М. Бараташвили и 
избранные стихотворения с портретом автора”. В 1914 году была издана 
книга Н. Реулло «Из грузинских поэтов».

В 1913 году известный русский поэт-символист Константин Бальмонт 
(1867-1942) познакомился с поэмой Шота Руставели «Витязь в тигровой 
шкуре» в прозаическом английском переводе Марджори Уордроп и бук-
вально «заболел» этой поэмой. Он стал ее пропагандистом и переводчиком 
на русский язык. Отрывки его перевода под названием «Витязь в барсовой 
шкуре» были опубликованы в 1917 году, а полностью он был напечатан в 
1933 году в Париже, а затем дважды в Москве.

В 1920 году в Тбилиси побывал Осип Мандельштам. Результатом этой 
поездки, видимо благодаря поэтам поэтической группы «Голубые роги», 
с которыми он общался, стал перевод поэмы Важа Пшавела «Гоготур и 
Апшина», который впервые в сокращенном виде был опубликован  в 
Тифлисе, в журнале «Пламя» №1 за май 1923 года и, в том же году, полно-
стью в журнале «Восток», кн. 3 в Москве.  Этот перевод вошел впоследс-
твии в изданной в Москве в 1935 году книге поэм Важа Пшавела, но пере-
водчик, из-за того, что Осип Мандельштам в это время уже подвергался 
гонениям, указан инициалами О.М.

Летом 1931 года в Тбилиси приезжает Борис Пастернак и, как оказа-
лось, эта поездка была судьбоносной не только для него, так и для грузинс-
кой поэзии – завязалась его дружба, как в человеческом, но и в творческом 
плане с выдающими представителями грузинской поэзии: Паоло Иашвили, 
Тицианом Табидзе, Валерианом Гаприндашвили, Николо Мицишвили, 
Сандро Шаншиашвили, Георгием Леонидзе, а позже с Симоном Чиковани. 
Б. Пастернак начал переводить своих друзей-поэтов и, благодаря контак-
там с ними, грузинскую классическую поэзию. В 1934 году был издан его 
перевод поэмы выдающегося грузинского поэта Важа Пшавела (1861-1915) 
«Змееед», который заложил основу новому этапу перевода грузинской поэ-



6

зии на русский язык. Работа большого числа русских поэтов и переводчи-
ков, развернувшаяся в эти годы, беспрецедентна. Фактически была переве-
дена вся классическая грузинская поэзия.

Кстати, после посещения Грузии Б. Пастернак издал книгу стихов 
«Второе рождение». Это название им взято из собственного стихотворе-
ния «Марбург». И по остроумному замечанию тбилисского поэта, перевод-
чика, исследователя переводов Александра Цибулевского, посвятившего 
специальное исследование «Высокие уроки» переводам Важа Пшавела на 
русский язык, оно знаменательно, так как сборник тематически во многом 
связан с Грузией и с этого сборника и переводов из грузинской поэзии на-
чинается новый этап его поэзии, отмеченный стремлением к «неслыханной 
простоте». Можно вспомнить слова: «Он новую душу обрел,/ Очнулся под 
новою плотью» из «Змеееда» в переводе самого Б. Пастернака.

О переводах Б. Пастернак писал: «Переводы либо не имеют никакого 
смысла, либо их связь с оригиналом должна быть более тесной, чем при-
нято. Соответствие текста – связь слишком слабая, чтобы обеспечить пе-
реводам целесообразность. Такие переводы не оправдывают обещания. Их 
бледные пересказы не дают понятия о главной стороне предмета, которые 
они берутся отражать – о его силе». И еще:

«Переводы мыслимы, потому что в идеале и они должны быть худо-
жественными произведениями и, при общности текста, становятся вровень 
с оригиналом своей собственной неповторимостью... Переводы не способ 
ознакомления с отдельными произведениями, а средство векового обще-
ния культур и народов». («Литературная Россия», 19.03.1965 г.).

Огромный творческий подвиг Б. Пастернака – перевод всего наследия 
выдающегося грузинского поэта-романтика Николоза Бараташвили (1817-
1845), изданный в 1946 году. Хотя до этого, еще в 1938 году, сборник Н. 
Бараташвили в переводе различных переводчиков уже выходил в Москве, 
после переводов Б. Пастернака представить стихи Н. Бараташвили в ином, 
отличном от пастернаковского звучании почти немыслимо. Многие стихи, 
переведенные им, стали фактами русской поэзии.

Из невообразимого количества переводов с грузинского, особо следу-
ет выделить переводы Н. Заболоцкого. После гонений и репрессий, кото-
рым подвергся этот большой поэт, в то время, когда собственные его стихи 
не могли попасть в печать, переводы с грузинского стали его спасением, 
как в материальном, так и в духовном смысле. Соприкоснувшись с грузин-
ской поэзией, он тоже претерпел «второе рождение». Им переведены, если 
перечислить лишь переводы из классической поэзии «Витязь в тигровой 
шкуре» Ш. Руставели, Давид Гурамишвили, Григол Орбелиани и – глав-
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ное дело его жизни – переводчика – вся поэзия Важа Пшавела. Во время 
работы над переводами Важа Пшавела, Н. Заболоцкий в письме к Симону 
Чиковани от 13 марта 1949 года писал: «Я очень увлечен Важа Пшавела и 
надеюсь в течение года, ... сделать хорошую книгу. Я ей сейчас отдаю все 
лучшие свои силы и смотрю на нее, как на дело своей писательской чес-
ти...». Вот еще одна выдержка из его письма: «Вы говорите, что в этой кни-
ге присутствую я, – правда Ваша, но правда и то, что у меня с этим поэтом 
много точек соприкосновения: та часть, которой я присутствую в этой кни-
ге, входит в поэзию Важа Пшавела не по моему произволу, но потому что 
она – и его часть». Ему, как и Б. Пастернаку, было близко пантеистическое 
восприятие природы, которое пронизывает поэзию Важа Пшавела.

Коротко коснемся истории соприкосновения с поэзией Важа Пшавела 
Марины Цветаевой. В 1940 году, вскоре после ее возвращения в Россию, 
в тяжелое для нее время, когда дорогие ей люди – супруг и дочь оказа-
лись в застенках НКВД и не могло быть речи о печатании собственных 
произведений, единственной работой для нее оказались переводы, в том 
числе, из Важа Пшавела. Ею переведены «Гоготур и Апшина», «Этери» и 
«Раненый барс». Кстати, после ее самоубийства, когда был наложен запрет 
на ее творчество, эти ее переводы в 1947 году были напечатаны в сборнике 
Важа Пшавела, изданном в Москве.

Несколько слов о принципе, которому следовал составитель при 
подборе переводов, вошедших в предлагаемый сборник. Из огромного 
количества существующих переводов, в сборник вошли переводы, выпол-
ненные выдающими русскими поэтами, которые сами стали классиками 
русской поэзии. Для переводов, выполненных поэтами, известными толь-
ко в качестве переводчиков, сделано единственное исключение, которое 
касается поэмы Акакия Церетели «Наставник» в переводе Б. Брика. Мы 
не могли не включить в предлагаемый сборник этой поэмы, так как она 
– классический образец восприятия высоких нравственных качеств абхазов 
в грузинском сознании.

Около половины объема сборника занимают переводы стихов и поэм 
Важа Пшавела, причем одну из поэм – «Гоготур и Апшина» мы, по понят-
ным причинам, приводим в двух переводах  – О. Мандельштама и Марины 
Цветаевой.

Такое предпочтение, отдаваемое Важа Пшавела, вызвано тем, что его 
творчество, наряду с особым трепетным восприятием природы, созвучным 
нашему времени, отличается еще его глубоким проникновением в мир кав-
казских народов, в их обычаи и нравственные устои, которые являются их 
общим достоянием и вызывают интерес всех людей.



8

Переводы, вошедшие в сборник печатаются по следующим изданиям:
Шота Руставели – Ник. Заболоцкий. Избранное в 2-х томах. т. 2, Изд. 

«Художественная литература», М., 1972
Давид Гурамишвили – то же
Александр Чавчавадзе – «Грузинские романтики», «Библиотека поэ-

та». «Советский писатель», Л., 1978
Григол Орбелиани – то же
Николоз Бараташвили – Б. Пастернак. Стихи о Грузии. Грузинские 

поэты. «Заря Востока», Тб., 1958
«Мерани» в переводе М. Лозинского – «Грузинские романтики», Л. 

1978
Илья Чавчавадзе – «Стихотворения и поэмы». «Библиотека поэта» 

(малая серия). «Советский писатель», Л., 1979
Акакий Церетели – Избранное, «Мерани», Тб., 1990
Важа Пшавела – стихи по «Стихотворения и поэмы», «Библиотека 

поэта» (малая серия). «Советский писатель», Л., 1979
Поэмы: «Гоготур и Апшина» – перевод О. Мандельштама по: О. 

Мандельштам. Собрание сочинений, т. I, изд. «Терра», М., 1991
«Гоготур и Апшина», «Этери», «Раненный барс» – перевод Цветаевой 

по: М. Цветаева, Собрание сочинений, т. II, изд.  «Терра», М., 1997
«Алуда Кетелаури», «Гость и хозяин» в переводе Н. Заболоцкого, 

«Змееед» в переводе Б. Пастернака по: «Стихотворения и поэмы». 
«Библиотека поэта» (малая серия). «Советский писатель», Л., 1979

Составитель
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winaTqma

qarTuli poeziis rusulad Targmna ukve XIX sauku-
nis bolos daiwyes. 1889 wels TbilisSi daibeWda krebuli 
`Грузинские поэты в образцах~ (`qarTvel poetTa Semoqmedebis 
nimuSebi~), romelic Seadgines da gamosacemad moamzades i. 
txorJevskim da misma meuRlem (ivan da marias fsevdonimiT 
rom iyvnen cnobili). am krebulis meore, Sevsebuli gamocema 
1897 wels gamovida..

1905 wels TbilisSi rusul enaze daibeWda e. w. ̀ Баратовский 
томик~, romelSic Sevida kritikul-biografiuli narkvevi 
nikoloz baraTaSvilze da misi rCeuli leqsebi poetis por-
tretTan erTad.

1914 wels daibeWda n. reulos `Из грузинских поэтов~.
1913 wels cnobili rusi simbolisti poeti konstan-wels cnobili rusi simbolisti poeti konstan- cnobili rusi simbolisti poeti konstan-cnobili rusi simbolisti poeti konstan- rusi simbolisti poeti konstan-rusi simbolisti poeti konstan- simbolisti poeti konstan-simbolisti poeti konstan- poeti konstan-poeti konstan- konstan-konstan-

tin balmonti (1867-1942) inglisur enaze gaecno marjori 
uordropis mier prozaulad Targmnil SoTa rusTavelis 
`vefxistyaosans~ da am poemiT `daavadda~. man rusulad 
Targmna `vefxistyaosani~ da dauRalavad eweoda mis pro- `vefxistyaosani~ da dauRalavad eweoda mis pro-vefxistyaosani~ da dauRalavad eweoda mis pro-~ da dauRalavad eweoda mis pro-da dauRalavad eweoda mis pro- dauRalavad eweoda mis pro-dauRalavad eweoda mis pro- eweoda mis pro-eweoda mis pro- mis pro-mis pro- pro-pro-
pagandas. am Targmanis nawyvetebi, saTauriT `Витязь в барсо-
вой шкуре~, gamoqveynda 1917 wels. poemis sruli Targmani ki 
pirvelad 1933 wels parizSi daibeWda, Semdeg ki moskovSi or- 1933 wels parizSi daibeWda, Semdeg ki moskovSi or-wels parizSi daibeWda, Semdeg ki moskovSi or- parizSi daibeWda, Semdeg ki moskovSi or-parizSi daibeWda, Semdeg ki moskovSi or- daibeWda, Semdeg ki moskovSi or-daibeWda, Semdeg ki moskovSi or-, Semdeg ki moskovSi or-Semdeg ki moskovSi or- ki moskovSi or-ki moskovSi or- moskovSi or-moskovSi or- or-or-
jer gamoica.

1920 wels TbilisSi imyofeboda osip mandelStami, 
romelsac ̀ cisferyanwelTa~ poeturi ordenis wevrebi maspin- ̀ cisferyanwelTa~ poeturi ordenis wevrebi maspin-cisferyanwelTa~ poeturi ordenis wevrebi maspin-~ poeturi ordenis wevrebi maspin-poeturi ordenis wevrebi maspin- ordenis wevrebi maspin-ordenis wevrebi maspin- wevrebi maspin-wevrebi maspin- maspin-maspin-
Zlobdnen. o. mandelStamma, SesaZloa maTi rekomendaciiT, va-. o. mandelStamma, SesaZloa maTi rekomendaciiT, va-o. mandelStamma, SesaZloa maTi rekomendaciiT, va-. mandelStamma, SesaZloa maTi rekomendaciiT, va-mandelStamma, SesaZloa maTi rekomendaciiT, va-, SesaZloa maTi rekomendaciiT, va-SesaZloa maTi rekomendaciiT, va- maTi rekomendaciiT, va-maTi rekomendaciiT, va- rekomendaciiT, va-rekomendaciiT, va-, va-va-
Ja-fSavelas `gogoTur da afSina~ Targmna. misi Semoklebuli 
varianti pirvelad TbilisSi Jurnal `Пламя~-s 1923 wlis mai-s 1923 wlis mai- 1923 wlis mai-wlis mai- mai-mai-
sis nomerSi, xolo sruli saxiT, moskovSi, Jurnal `Восток~-
is me-3 nomerSi daibeWda. es Targmani mogvianebiT, 1935 wels 
moskovSi gamosul vaJa-fSavelas poemebis krebulSi Sevida, 
magram am dros o. mandelStami represirebuli iyo da wignSi 
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mxolod mTargmnelis inicialebi _ o. m. aris miTiTebuli.
1931 wlis zafxulSi Tbiliss boris pasternaki estum-wlis zafxulSi Tbiliss boris pasternaki estum- zafxulSi Tbiliss boris pasternaki estum-zafxulSi Tbiliss boris pasternaki estum- Tbiliss boris pasternaki estum-Tbiliss boris pasternaki estum- boris pasternaki estum-boris pasternaki estum- pasternaki estum-pasternaki estum- estum-estum-

ra. es viziti mniSvnelovani aRmoCnda rogorc poetisaTvis, 
aseve qarTuli poeziisaTvis. man safuZveli Cauyara paster- qarTuli poeziisaTvis. man safuZveli Cauyara paster-qarTuli poeziisaTvis. man safuZveli Cauyara paster- poeziisaTvis. man safuZveli Cauyara paster-poeziisaTvis. man safuZveli Cauyara paster-. man safuZveli Cauyara paster-man safuZveli Cauyara paster- safuZveli Cauyara paster-safuZveli Cauyara paster- Cauyara paster-Cauyara paster- paster-paster-
nakis ara mxolod pirovnul, aramed SemoqmedebiT megobro- ara mxolod pirovnul, aramed SemoqmedebiT megobro-ara mxolod pirovnul, aramed SemoqmedebiT megobro- mxolod pirovnul, aramed SemoqmedebiT megobro-mxolod pirovnul, aramed SemoqmedebiT megobro- pirovnul, aramed SemoqmedebiT megobro-pirovnul, aramed SemoqmedebiT megobro-, aramed SemoqmedebiT megobro-aramed SemoqmedebiT megobro- SemoqmedebiT megobro-SemoqmedebiT megobro- megobro-megobro-
bas gamoCenil qarTvel poetebTan: paolo iaSvilTan, tician 
tabiZesTan, valerian gafrindaSvilTan, nikolo miwiSvilT-, valerian gafrindaSvilTan, nikolo miwiSvilT-valerian gafrindaSvilTan, nikolo miwiSvilT- gafrindaSvilTan, nikolo miwiSvilT-gafrindaSvilTan, nikolo miwiSvilT-, nikolo miwiSvilT-nikolo miwiSvilT- miwiSvilT-miwiSvilT-
an, sandro SanSiaSvilTan, giorgi leoniZesTan, mogvianebiT 
ki _ simon CiqovanTan.

boris pasternakma megobar poetebTan uSualo kon-
taqtebis wyalobiT daiwyo qarTuli klasikuri poezi-
is Targmna. 1934 wels daibeWda didi qarTveli poetis, 
vaJa-fSavelas (1861-1915) poema `gvelismWamelis~ miseuli 
Targmani, riTac pasternakma safuZveli Cauyara qarTuli 
poeziis rusulad Targmnis axal etaps. amis Semdeg daiwyo 
rusi poetebisa da mTargmnelTa didi jgufis umagaliTo 
moRvaweoba qarTuli poeziis propagandisaTvis.

faqtobrivad, rusulad iTargmna mTeli klasikuri 
qarTuli poezia.

aRsaniSnavia, rom saqarTveloSi stumrobis Semdeg, boris 
pasternakma gamosca krebuli `meored dabadeba~. es saxelwo-
deba man aiRo sakuTari leqsidan `marburgi~. Tbiliseli po-
eti da Targmnis mkvlevari aleqsandr cibulevski, romelmac 
vaJa-fSavelas poemebis rusul Targmanebs specialuri gamokv-
leva `Высокие уроки~ (`maRali gakveTilebi~) uZRvna, wers, rom 
am krebulis saxelwodeba sagulisxmoa, radgan Tematurad 
igi didwilad saqarTvelos ukavSirdeba. swored aRniSnuli 
krebulidan da qarTuli poeziis Targmanebidan iwyeba po-
etis SemoqmedebaSi axali etapi, romelic `gaugonari sisada-
viT~ aris gamorCeuli. mis mier Targmnili `gvelismWameli~ 
rom davimowmoT, `axlad suli Caedga/ axali xorci aesxa~.

boris pasternaki Targmanebis Sesaxeb werda: ̀ Targmanebs 
an azri ar aqvs, an maTi kavSiri originalTan imaze mWidro 
unda iyos, vidre es miRebulia. teqstis Sesabamisoba ar aris 
sakmarisi Targmanis mizanSewonilobis dasakmayofileblad.
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aseTi Targmanebi molodins ver amarTleben. maTi uf-
eruli monayoli sagnis im ZiriTad mxareze, romlis asaxvasac 
cdiloben, ver qmnian STabeWdilebas mis Zalaze ~. da kidev:

`Targmanebi rom Sedges _ SesaZlebelia, radgan idealur 
SemTxvevaSi,  isinic mxatvruli nawarmoebebi unda iyos da te-
qstis identurobisas, sakuTari ganumeoreblobiT originals 
utoldebian... Targmanebi calkeuli nawarmoebebis gacnobis 
ki ara, kulturebisa da xalxebis saukuneobrivi urTierTo-
bebis saSualebaa~ (`Литературная Россия~. 19.03.1965).

boris pasternakisaTvis udidesi SemoqmedebiTi gamar-
jveba iyo Targmna qarTveli romantikosi poetis, nikoloz 
baraTaSvilis (1817-1845) mTeli poeturi memkvidreobisa, ro-
melic 1946 wels gamoqveynda. Tumca, manamde, jer kidev 1938 
wels moskovSi daibeWda n. baraTaSvilis b. pasternakiseuli 
Targmanebis krebuli, romelSic sxvadasxva poetebis nawar-
moebebis Targmanebic Sevida.

boris pasternakis mier rusulad ametyvelebuli n. ba-
raTaSvilis leqsebis gacnobis Semdeg, Znelad mogewoneba 
igive nawarmoebebis  sxva, arapasternakiseuli Targmanebis 
JReradoba. mis mier Targmnili bevri leqsi rusuli poeziis 
movlenadac iqca.

qarTuli poeziis uamrav Targmans Soris gansakuTrebu-
li adgili uWiravs nikolai zabolockis Targmanebs. devni-
li da represirebuli poetisaTvis sakuTari leqsebis dabe-
Wdva warmoudgeneli iyo, amitom qarTulidan Targmna mas 
materialur da sulier xsnad moevlina. qarTul poezias-
Tan SexebiT, n. zabolockimac `meored dabadeba~ ganicada. 
mis mier Targmnili marto qarTuli klasikuri poeziis ni-
muSebis dasaxelebac kmara: S. rusTavelis `vefxistyaosani~, 
daviT guramiSvilis, grigol orbelianisa da, rac mTavaria, 
vaJa-fSavelas poeturi Semoqmedeba. es ukanaskneli misi, ro-
gorc mTargmnelis, cxovrebis mTavari saqme iyo. vaJas poe-
ziis Targmanze muSaobisas, igi simon Ciqovanisadmi miweril 
baraTSi 1949 wlis 13 marts werda: `me Zalian gatacebuli var 
vaJa-fSavelaTi da vfiqrob, erTi wlis ganmavlobaSi karg 
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wigns movamzadeb. mis Seqmnas Cems saukeTeso Zalebs vaxmar 
da mas Cemi mwerluri Rirsebis saqmed miviCnev...~ ai, kidev 
erTi amonaridi zabolockis werilidan: `Tqven ambobT, rom 
am wignSi Cemi yofnac mJRavndeba. Tqven marTali brZandebiT. 
magram isic sworia, rom am poetTan bevri Sexebis wertili 
maqvs: is nawili, romliTac am wignSi var warmodgenili, vaJa-
fSavelas poeziaSi Cemi axirebis gamo ki ar xvdeba, aramed imi-
tom, rom is misi nawilic aris~. vaJa-fSavelas poeziisaTvis 
damaxasiaTebeli bunebis panTeisturi aRqma, boris pasterna-
kis msgavsad, n. zabolockisTvisac axlobeli iyo.

mokled SevexebiT marina cvetaevas, rogorc mTargmne-
lis urTierTobas vaJa-fSavelas poeziasTan. ruseTSi dab-
runebis Semdeg, 1940 wels, rodesac mas mZime periodi daudga 
_ meuRle da qaliSvili Sinsaxkomis jurRmulebSi moxvdnen 
da sakuTari nawarmoebebis beWdvaze fiqric ki SeuZlebeli 
iyo, misTvis Semosavlis erTaderT wyarod Targmanebi iqca. 
maT Soris iyo vaJa-fSavelas poemebi. kerZod, Targmnili aqvs 
`gogoTur da afSina~, `eTeri~ da `daWrili vefxi~. aRsaniSna-
via, rom marina cvetaevas TviTmkvlelobis Semdeg, roca ai-
krZala misi Semoqmedeba, vaJa-fSavelas miseuli Targmanebi 
1947 wels moskovSi dabeWdil vaJas krebulSi gamoqveynda.

ramdenime sityviT SevexebiT krebulSi  Sesuli  Targmane-
bis SerCevis princips, romelsac Semdgeneli erTgulebda.

Cvens xelT arsebuli uamravi masalidan krebulSi Seta-
nilia rusuli poeziis klasikosebad miCneuli gamoCenili 
rusi poetebis Targmanebi. erTaderTi gamonaklisia akaki 
wereTlis `gamzrdelis~ boris brikis Targmani. winamdebare 
wignSi misi dabeWdva mizanSewonilad migvaCnia imitom, rom es 
poema qarTul cnobierebaSi afxazTa maRali zneobis asaxvis 
klasikur nimuSs warmoadgens.

krebulis moculobis daaxloebiT naxevars vaJa-fSave-
las leqsebisa da poemebis Targmanebi Seadgenen, maT Soris, 
poema `gogoTur da afSinas~ ori Targmania: osip mandelSta-
misa da marina cvetaevasi.

vaJa-fSavelas poeziisadmi aseTi gamorCeuli yuradReba 
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gamowveulia bunebisadmi poetis gansakuTrebuli damokide-
bulebiT, rac sakmaod aqtualuria dRevandeli msofliosaT-
vis da, garda amisa, am poezias axasiaTebs kavkasiel xalxTa 
samyaros, maTi saerTo adaT-wesebisa da zneobrivi sayrden-
ebis Rrma wvdoma, esoden saintereso nebismieri adamianisaT-
vis.

wignSi Sesul nawarmoebTa qarTuli teqstebi ibeWdeba 
Semdegi gamocemebis mixedviT:

SoTa rusTaveli. vefxistyaosani, gamomcemloba `sab-
WoTaA saqarTvelo~, 1987

daviT guramiSvili. qarTuli poezia. t. 4, gamomcemloba 
`nakaduli~, 1975

aleqsandre WavWavaZe. qarTuli poezia. t. 6, gamomcemlo-
ba `nakaduli~, 1975

grigol orbeliani. qarTuli poezia. t. 6, gamomcemloba 
`nakaduli~, 1975

nikoloz baraTaSvili. qarTuli poezia, t. 6. gamomcem-
loba `nakaduli~, 1975

ilia WavWavaZe. qarTuli poezia, t. 7, gamomcemlba `nak-
aduli~, 1977

akaki wereTeli, qarTuli poezia, t. 8, gamomcemloba `na-
kaduli~, 1978

vaJa-fSavela. qarTuli poezia, t. 9, gamomcemloba `nak-
aduli~, 1977

vaJa-fSavelas poema `daWrili vefxi~ ibeWdeba gamocemi-
dan: vaJa-fSavela: rCeuli, `saxelgami~, 1952

Semdgeneli
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SoTa rusTaveli
(XII-XIII ss.)

`vefxistyaosani~

anderZi avTandilisa rostevan mefis winaSe, odes gaipara

dajda werad anderZisad, sabralosa saubrisad:
`he mefeo, gavipare Zebnad Cemgan saZebrisad;
ver davdgebi Seuyrelad CemTa cecxlTa momdebrisad;
Semindev da wamatane mowyaleba RmrTaebrisad.

`vici, bolod ar damigmob ama Cemsa ganzraxulsa.
kaci brZeni ver gaswiravs moyvaresa moyvarulsa;
me sityvasa erTsa gkadreb, platonisgan swavla-Tqmulsa:
«sicrue da orpiroba avnebs xorcsa, merme sulsa».

`raTgan Tavia sicrue yovlisa ubadobisa,
me rad gavwiro moyvare, Zma umtkicesi Zmobisa?!
ara viqm, codna ras margebs filosofosTa brZnobisa!
miT viswavlebiT, mogveces SerTva zesT mwyobrTa wyobisa.

`wagikiTxavs, siyvarulsa mociqulni ragvar weren?
viT ityvian, viT aqeben? can, cnobani miaferen.
«siyvaruli agvamaRlebs», viT eJvanni, amas JReren,
Sen ar jer xar, uswavlelni kacni viTmca Sevajeren!

`vin dambada, SeZlebaca manve momca Zlevad mterTad;
vin ras Zali uxilavi Semwed yovlTa miwierTad,
vin sazRvarsa dausazRvrebs, zis ukvdavi RmerTi RmerTad,
igi gaxdis wamis-yofiT erTsa asad, assa erTad.
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ШОТА РУСТАВЕЛИ 
(XII-XIII вв.)

Перевод Н. Заболоцкого

ИЗ ПОЭМЫ «ВИТЯЗЬ В ТИГРОВОЙ ШКУРЕ»

Завещание Автандила царю Ростевану

Витязь сел и, скорбный сердцем, так составил завещанье:
«Царь, к покинутому другу я спешу без колебанья.
Не могу его я бросить, он – души моей пыланье.
Будь ко мне добросердечен и прости мои деянья!

Не осудишь ты, я знаю, государь, мое решенье.
Мудрый друг не бросит друга, несмотря на все лишенья.
Вспомни, царь, Платон-философ нам оставил поученье:
«Ложь несет душе и телу бесконечные мученья».

Так как ложь – источник горя, то, покинув царский кров,
Ради страждущего друга ухожу я от пиров.
Для чего и мудрость людям, коль не чтить ее даров?
Званья мудрых приобщают нас к гармонии миров.

О любви ты, верно, помнишь, что апостолы гласили,
Как в кимвалы ей бряцали, как в писанье возносили?
«Возвышает человека лишь любовь!» – они твердили.
Прежде всех живущих в мире должен верить им не ты ли?

Тот, кто дал мне крепость тела и открыл мои зеницы, 
Чьим могуществом незримым звери созданы и птицы,
Кто конечному созданью начертал его границы, – 
Сто низводит к единице, сто творит из единицы.
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`raca RmerTsa ara swaddes, ara saqme ar iqnebis.
mzisa SuqTa ver-mWvreteli ia xmebis, vardi Wknebis;
TvalTa turfa saWvreteli ucxod radme eSvdinebis;
me viT gavsZlo umisoba, an sicocxle viT meTnebis!

`razomca swyrebi, Semindev Secval Tqvenisa mcnebisa.
Zali ar mqonda tyve-qmnilsa me magisisa Tnebisa;
aw wasvla iyo wamali CemTa saxmilTa gznebisa,
sada gind viyo, ra mgama, yofamca mqonda nebisa!

`aras gargebs simZimili, usargeblo cremlTa dena;
ar gardava garduvalad momavali saqme zena;
wesi aris mamacisa moWirveba, WirTa Tmena,
arvis Zal-uc xorcielsa gangebisa gardavlena.

`raca RmerTsa gaugia Tavsa Cemsa gardasavlad,
gardamxdes da Semoviqce, aRar damrCes guli avlad;
Tqvenve gnaxne mxiarulni didebiT da davla-mravlad;
mas ar vargo, didebad da kmaris ese Cemad davlad.

`mefeo, ese TaTbiri, momkal, vin damiwunosa!
mefeo, nuTu waslvaman Tqven Cemman dagaWmunosa?
ver vecruebi, ver vuzam saqmesa saZabunosa,
piris-pir marcxvens, ornive mivalT mas saukunosa.

`ar-daviwyeba moyvrisa arodes gvizams ziansa;
vhgmob kacsa augiansa, crusa da Ralatiansa!
ver vecruebi, ver vuzam mas xelmwifesa mziansa.
ra uarea mamacsa sul-didsa, waslva-gviansa!@

`ra uarea mamacsa omSigan piris mxmeWelsa,
Semdrkalsa, SeSinebulsa da sikvdilisa meWvelsa!
kaci jabani riTa sjobs diacsa qslisa mbeWvelsa?
sjobs saxelisa moxveWa yovelsa mosaxveWelsa!
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То, что Богу не угодно, – не случится на земле.
Вянут роза и фиалка, коль останутся во мгле.
Всякий взор к добру стремится, нет достоинства во зле.
Как могу я жить без друга с тяжкой думой на челе!

Как бы не был ты разгневан, не лишай меня прощенья:
Я не в силах был исполнить твоего предназначенья.
Мне отъезд послужит средством от тоски и огорченья.
Пусть я буду жить в пустыне, лишь бы жить без принужденья.

Не найдешь ты утешенья, слезы горя проливая.
Ничего не в силах сделать против воли божества я.
Муж обязан быть вынослив, в тяжких бедах пребывая.
От судьбы уйти не может ни одна душа живая.

Что Творец мне предназначил, то и сбудется сполна.
Коль вернусь назад, то в сердце потушу я пламена,
Встречусь радостно с тобою, как в былые времена...
Каково служенье дружбе, такова и мне цена.

Царь, коль кто меня осудит, осуди и ты всецело!
Неужели царским сердцем скорбь разлуки овладела?
Обмануть я и покинуть не способен Тариэла,
Он в лицо меня за гробом осрамит за это смело.

О друзьях иметь заботу никогда не вредно людям!
Презирая лицемеров, мы лжецов сурово судим.
Как же мог я, царь великий, стать предательства орудьем?
Хорошо ли, коль на помощь мы спешить к друзьям не будем?

Есть ли кто презренней труса, удрученного борьбой,
Кто теряется и медлит, смерть увидев пред собой?
Чем он лучше слабой пряхи, этот воин удалой?
Лучше нам гордиться славой, чем добычею иной.
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`ver daiWiravs sikvdilsa gza viwro, verca klodvani,
misgan yoveli gaswordes, susti da Zal-gulovani;
bolos Seyarnes miwaman erTgan moyme da mxcovani.
sjobs sicocxlesa naZraxsa sikvdili saxelovani!

`merme viSiSvi, mefeo, Tqvenad kadrebad amisad:
scTebis da scTebis, sikvdilsa vin ar moelis wamisad;
mova Semyreli yovelTa erTgan dRisa da Ramisad,
Tu vera gnaxe cocxalman, sicocxle gqondes Jamisad.

`Tu sawuTroman damamxos, yovelTa damamxobelman,
Raribi movkvde Raribad, ver damitiros mSobelman,
veRar Semsudron dazrdilTa da verca misandobelman, _
mun Semiwyalos Tqvenmanve gulman mowyale-mlmobelman.

`maqvs saqoneli uricxvi, vervisgan anawonebi,
miec glaxakTa saWurWle, aTavisufle monebi,
Sen daamdidre yoveli, oboli, aras mqonebi:
miRvwian, momigoneben, damlocven, movegonebi.

`raca TqvenTvis ar vargiyos saWurWlesa dasadeblad,
miec zogi xanagaTa, zogi xidTa asageblad;
nura nu gSurs saqoneli Cemi CemTvis wasageblad!
Sengan kide arvin mivis cecxlTa cxelTa damavseblad.

`amas iqiT Cemgan Cemi ambavica ar gecnevis,
amad gvedreb sulsa Cemsa, wigni gkadrebs, ar geTnevis,
aras argebs, eSmakisa saqmeTagan daeZlevis,
Semindev da Semivedre, mkvdarsa raRa gardmexdevis!

`gvedreb, mefeo, Sermadins, monasa Cemsa rCeulsa, _
nakad aqvs Wiri samisod am weliwadsa wleulsa, _
nugeSinis-ec wyalobiT, Cemgan wyaloba-Cveulsa,
nu daadineb TvalTagan cremlsa, sisxliTa frqveulsa.
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Смерть сквозь горы и ущелья прилетит в одно мгновенье, 
Храбрецов она и трусов – всех возьмет без промедленья.
И детей и престарелых ожидает погребенье.
Лучше славная кончина, чем постыдное спасенье!

Царь! Осмелюсь я напомнить: ничего не понимает
Тот, кто смерти ежедневно для себя не ожидает.
Ведь приходит днем и ночью та, что нас соединяет!
Не вернусь, так, значит, сердце снова боль претерпевает.

Если ж рок меня захочет погубить в чужой стране, – 
Странник, я умру в дороге, сам с собой наедине.
Не сошьют друзья мне саван, не схоронят в тишине.
И тогда не злобный сердцем, вспомни, царь мой, обо мне!

Многочисленным богатством я владел тебе в угоду.
Ты раздай богатство бедным, возврати рабам свободу.
Надели сирот несчастных, обреченных на невзгоду, – 
Пусть я буду и по смерти дорог нашему народу.

Коль не все мои богатства пожелаешь взять в казну ты,
Пусть на них мосты построят и сиротские приюты.
Раздавай мои именья, не колеблясь ни минуты,
Ибо только ты сумеешь погасить мой пламень лютый.

От меня, владыка, больше не получишь ты вестей.
Поручил тебе я душу доброй волею своей.
Сатанинские затеи не пойдут на пользу ей.
Опочившего прости ты и слезу о нем пролей!

И еще, о царь могучий, я молю за Шермадина.
Ныне, горечью объятый, он лишился господина.
Обласкай его, как раньше я ласкал простолюдина,
Пусть не точит слез кровавых у порога властелина!
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`gasrulda Cemi anderZi, Cemgan naweri xeliTa.
aha, gamzrdelo, mogSordi, wave guliTa xeliTa.
nu sWmunavT CemTvis mefeni, nu xarT mosilni bneliTa,
sufeviTmca xarT TaviTa, mterTagan sakrZalveliTa!~

misca anderZi Sermadins, ra gaaTava weriTa,
uTxra: `hkadreo mefesa saqmiTa mecnieriTa,
Sen dagametebs veravin msaxurebiTa veriTa~.
moexvia da atirda cremliTa sisxlTa feriTa.
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Написавший завещанье, я его теперь кончаю.
Царь, отец и воспитатель! Вновь тебя я покидаю!
Я тебе желаю счастья! Я в тоске изнемогаю!
Не давай врагам отчизны угрожать родному краю!»

Кончил он и Шермадину завещание вручил:
«Доложить царю об этом у тебя довольно сил,
Ведь никто служить не может так, как ты мне послужил!»
И, обняв слугу, заплакал изнемогший Автандил.
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daviT guramiSvili
(1705-1792)
daviTiani

am wignTa gamleqsavis 
gvarisa da saxelis gamocxadeba

daviTiani vsTqvi daviT guramisSvilman gvarado,
xilad vsTqvi sityva RvTisa da Ze kacTa norCis mgvanado;
cxovrebis wyaros uxsene xe cxovrebisa Rarado,
amad vsTqvi jvarzed vnebuli cremlni idinoT Rvarado.

venaxis Rvino daZvirda, qarTls daemtera ra Wari,
vimcvrive Walas babilo naqaji da naWaWari;
mosaxseneblad Cemda yrmaT umzade tkbili maWari,
avs sargebelsa ara iqs am usasyidlos vaWari.

amisTvis me ar SevsZeZve, rac davrge igavT xe velad,
ufro advilad aRvlian zed yrmani dasarxevelad.
sasmelad uZRven Termoni, ar cudad dasanTxevelad,
yrmaT Sevavedre es wigni, ar Seqnan dasaxevelad.

odesac brZenman ritorman SoTam rgo igavT xeo da,
fesv Rrma-hyo, Srtoni uCina, zed xili moiweoda.
orgziTve nayofs miscemda, visganac moirxeoda,
leqsi rusTvlisebr naTqvami me sxvisa ver vnaxeo da.

viT mxedars _ yrmisa mcirisa wkeplasa zedan jdomani
miemzgavsebis cxenosans joxiT rbena da xldomani,
egreTve SoTa rusTvelsa es Cemi leqsT mixdomani,
cudad momixda gvajiTa baZiT umzgavso ndomani.

me yrmaTa mzgavsad momixda namcvrevT walkotTa mcvrevani,
bzakaliTa da wiwkitiT monadireTSi revani;
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ДАВИД  ГУРАМИШВИЛИ
(1705-1792)

Перевод Н. Заболоцкого

ИЗ «ДАВИТИАНИ»

Из «Вступления»

Имя и прозвище того,
Кто написал эту книгу

Написал «Давитиани» я, Давид Гурамишвили,
Рек божественное слово – сладкий плод моих усилий.
Ток живой по древу жизни устремил я в изобилье,
Говорил о муках крестных, чтобы люди слезы лили.

В Картли добрых вин не стало, в том повинны войны с Чари.
Диких ягод винограда я промыслил для маджари.
Чтоб меня вы помянули, приношу вино я в чаре.
Люди, нет для вас худого в бескорыстном этом даре.

Не взрастил я терн колючий вкруг деревьев этих строк.
Я хочу, чтоб каждый отрок их плода отведать мог.
Не разлейте ж мой напиток, он пойдет вам, дети, впрок.
Берегите эту книгу, чтоб служила долгий срок.

В дни былые ритор Шота, муж, искусный в этом деле, 
Вывел древо стихотворства, несравнимое доселе.
Взрыли корни глубь земную, на ветвях плоды созрели.
Много знал я стихотворцев, – нет подобных Руставели!

Как юнец, который лихо мчит на палочке верхом,
Сходен резвыми прыжками с настоящим ездоком, –
Так и стих мой бедный сходен с Руставелевым стихом.
Подражать ему пытаясь, получил я поделом.

Мне достался после Шота сад обобранный, пустынный.
Как ребенок, между ловчих я толкался с хворостиной.
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verc xili vhpove, nadirTac Zala ar maqvnda revani,
va SemrCa cudsa meTevzes ubralod wyalTa mRvrevani.

me rusTvelsa leqss ar udri, viT margalits _ Calis Zirsa;
magram mimroTic keklucni turfad moikazmen pirsa;
odes maSvrals moswyurdebis, maSin wyali Rvinod Rirsa,
dro mova rom gatkbildebis, xilad sWamen pantis Cirsa.

cxeni marto morbenali muxl mokledic gamaldebis,
sad maRali arcad iyos, mun dabali gamaRldebis.
Tvalad nassa alamazebs, vis lamazi ar axldebis,
am wigns wignad moixmarebs, vinc sxva wignsa ver mixvdebis.

me sawuTrom berwovneba momaxvedra TavSi koblad:
Ze ar momca, arc asuli, Semqmna saxl-kar dasamxoblad.
am leqss Tavi mouyare, saca meTqva TviTo oblad,
agebis rom brZanos vinme sityva CemTvis Sesandoblad.

me uSvilom es oboli mZliv gavzarde didis WiriT:
rac vicodi sacodneli, mas vaswavle sibrZne-mciriT.
movkvdi, damrCa unaTlavi, ver SeviZel me simwiriT,
vinc monaTlavs, me mas vlocav codvilisa Cemis piriT.

brZensa kacsa vexvewebi, es oboli maminaTlos;
Tu ram iyos sxvis sjulisa, momiqcios, gamiqarTlos,
an Tu iyos matyuara, ecados, rom ganmimarTlos,
sxvasi nuras moindobebs mazed metsa usamarTlos.

amad vixotbe, Sevkribe cruis sawuTros ybedoba,
me Ze ar damrCa bedkrulsa, es aris Cemi bedoba.
yrmao, Sen Zmobas genukvi, asulo, miyav Sen doba,
vinc waikiTxoT es wigni, mibrZaneT codvils Sendoba.

RmerTman Tqven, Zmano cocxalno, gixsnasT yovlisa WiriTa!
gardagiqciosT sicilad, rasac rom RmerTs SestiriTa;



25

Не нашел плодов я в поле, не разжился я дичиной.
Зря рыбак нерасторопный, замутил я воду тиной.

Стих жемчужный Руставели не сравнить с моей трухою.
Но кокетки могут ловко приукраситься сурьмою.
И вода вином прекрасным людям кажется порою.
В час нужды лесная груша служит пищей неплохою.

Там, где нет коней исправных, всякой лошади почет.
Там, где нет высоких ростом, недомерок – не урод.
Нет красотки – и дурнушка за красивую сойдет.
Тот, кто книг других не знает, и мою авось прочтет.

Бренный мир, как палкой по лбу, оглушил меня безвинно:
Сгину я – и дом мой сгинет, ибо не дал мне Бог сына.
И собрал свои стихи я и связал их воедино,
Чтоб меня вы помянули добрым словом в день помина.

Я взрастил с трудом великим эту книгу-сироту,
Воспитал ее усердно, дал ей званья полноту,
Но оставил некрещеной, ибо впал я в нищету.
Кто дарует ей крещенье, тех молитвою почту.

Мужа мудрого молю я о мирском ее крещенье:
Утверди ее, грузинку, в нашем правом разуменье,
Если в чем солжет невольно, сбереги от заблуждений.
Пусть чурается враждебных и греховных помышлений!

Вот зачем я, стих слагая, слушал мира небылицы.
Не дала судьба мне сына, обделила несчастливца.
Будь же, юноша, мне братом! Будь сестрою мне, девица!
Обо мне, читая книгу, не забудьте помолиться.

Вас, мои живые братья, да хранит великий Бог!
Пусть веселье сменит стоны ваших жалоб и тревог.
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Tqven me codvils mkvdars mibrZaneT cxovneba kais piriTa,
agebis RmerTman damixsnas jojoxeTisa mwviriTa.

rac damrCa, ver vsTqvi, mewada meTqva grZlad, Tavi mecada.
vera vsTqvi, moclas ucdidi, netamca ara mecada!
meswrafa sevdis laxvari, sakvdavad gulsa meca da,
aw amas vRonob, ar vici, qvesknad waval Tu me cada!

amisTvisa var mowyeniT, vstiri da ar memRerebis,
pirs Semdebi ars sikvdili, aravis daeferebis;
arc xvewniT, arca qrTamiTa, arc xrmliTa moigerebis,
maSinve qveS amoidebs, visac rom daeZgerebis.

mamao, Tavsa mfaravi dagedga kargi karavi,
ganiari da maRali xelTagan miukaravi,
Sig viyav, sadRac gamagde, paRuri amamkar avi,
miT cremli Cemi zRvad gaxda TvalTagan nawanwkaravi!

fu, Sen, cruo sawuTrovo, rad ar mZuldi, rad miyvardi?!
Sen yofilxar mware, Sxnakvi, me megone tkbili yandi.
aq sakvdavad rad mogyvandi, Tu mun cocxals wamiyvandi?
ratom agre uwyalo xar, sasikvdilood ar Sagwyaldi?!

papis papa, bebiani, mamis mama, dedis deda,
mama, deda, Zmani, dani, coli, Svilni, zedi-zeda
RmerTman yvela mas ucxovnos, TviT aSoros mas warwymenda,
vinc es wigni ganawigna kiTxvad Sesaqcevlad Cvenda!
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Помолитесь, чтоб Создатель взял меня к себе в чертог,
Чтобы адского мученья избежать я, грешный, мог!

Недосказанное ныне не успел сказать я связно.
Все свободной ждал минуты, ах, зачем я ждал напрасно!
Копья скорби грудь пронзили, сердце сделалось безгласно.
Рай ли ждет меня господень или ад грозит всечасно?

Потому в тоске я плачу и не в силах больше петь.
В изголовье встала злая, несговорчивая смерть.
Ни мольба, ни меч, ни подкуп смерть не могут одолеть.
Лишь набросится – любого постарается стереть.

Отче мой шатер чудесный в Картли ты воздвиг над нами, – 
Был высок он и просторен, осененный облаками.
Жил я в нем и вдруг оттуда выгнал ты меня пинками.
Море слез с тех пор я пролил, размышляя над грехами.

О прекрасный мир! За что же возлюбил я образ твой?
Почитал тебя я сладким – ты же горький и дрянной.
Ты зачем меня на веки из земли увел родной?
Отчего ты, беспощадный, надругался надо мной?

Прадед деда и прабабка! Дед и бабка! В свой черед –
Мать, отец, сестрицы, братья, и жена, и весь мой род, – 
Мир вам в царствии небесном! Да избегнет ада тот,
Кто составил эту книгу, чтоб читал ее народ!
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wigni ese mxiaruli zafxuli

rusulad amis xmis simReras ewodebis `vesela vesna~,
Tqmuli misive, daviT guramiSvilis.

erTs qals rusuli `vesela vesna~
CemTvis saxmilad Camoekvesna.
 imiT Cemi guli,
 iqmna dadaguli,
  medebis ali!

viwvi, vidagvi mwared sawyali;
aravina myavs, damasxas wyali.
 RmerTo, geajebi,
 wyliT savse gejebi
  Sen momaSvele!

ucebiT brmasa mixile Tvali,
Sen macnobe me gza da kvali:
 momec me Setyoba,
 karg-sityviT Sewyoba
  SemaZlebine!

zamTris damarcxeba da zafxulis gamarjveba
da mwyemsT pirobis deba

zamTars wauxda aw Wirnaxuli;
zurmuxtis taxtzed dajda zafxuli.
 Semokrben yovelni
 mun sulni cxovelni
  da miuloces.
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ИЗ ПОЭМЫ «ВЕСЕЛАЯ ВЕСНА»

Перевод Н. Заболоцкого

На мотив русской песни «Веселая весна»

Одна красотка, встретившись со мною,
Зажгла меня «Веселою весною».
 Российской песни сила
 Мне сердце опалила
 Томительным огнем!

С тех пор горю я, и никто на свете
Омыть водой не хочет раны эти.
 О Боже, для защиты

Меха с водой пошли ты
Страдальцу твоему!

Дай мне прозреть, незрячему невежде,
Чтоб шел я в путь, узнав дорогу прежде.
 Пошли мне вдохновенье,
 Чтоб я свое творенье
 Исправно завершил!

ПОРАЖЕНИЕ ЗИМЫ, ПОБЕДА ВЕСНЫ, ОБЕТЫ ПАСТУХОВ

Погибло все, чем рать Зимы владела,
На изумрудный трон Весна воссела,
 И все живые твари
 Слетелись к ней по паре,
 Приветствуя Весну.
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gacvda, gaZvelda civi zamTari,
Semoecarcva tanTa safari.
 zafxuli ganaxlda.
 sacmeli Tan axlda
  ferad-feradi.

zamTriT gacrcvilni, SiSvel-titvelni
axliT damosa, gaxada Zvelni.
 misca man brZaneba,
 dasrTo svlad man neba
  patimrad myofTa.

tanTa Canacva mwvane kabani,
ar aqvT siciviT TrTola-babani.
 Tbilni qarni hberven,
 xmiT mfrinvelni mReren,
  ganaqvT WikWiki.

ambobs torua, galobs bulbuli,
tkbilad mosZaxis ofofs guguli;
 SaSvi ambobs zilsa,
 msmeni ikrTobs Zilsa,
  dvrinavs qedani.

sxvani mfrinvelni amboben bansa;
qvemZromT xma esmiT, saxls xdian bansa:
 Cayrilni xaroda
 ze gasaxaroda
  amoZvren velad.

mzgavsad-mzgavsadman ipova toli,
yvelam danerba Tavisi coli.

gamovida doli,
 gaizarda moli,
  xeTa foToli.
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Теперь Зима была не та, что прежде:
Пришлось бежать ей в сношенной одежде.
 Весна ж повеселела
 И пестрые надела
 Обновы на себя.

И каждое растеньице нагое
Она одела собственной рукою,
 И по ее указу
 На волю вышли сразу
 Все узники Зимы.

Все что зимой от холода дрожало,
Зеленое надело покрывало,
 И теплый ветер дует,
 И хоры птиц ликуют
 Щебечут и поют.

И жаворонок свищет на опушке,
Удоду вторят возгласы кукушки.
 И голуби рокочут,
 И спать никто не хочет,
 Заслышав соловья.

Повсюду звуки песенок знакомых,
И слышен уху шорох насекомых:
 Они из темных норок,
 Ликуя, на пригорок
 Ползут из-под земли.

И все, что было на земле мужского,
Соединилось с самочками снова.
 И хлеб взошел и травы
 Пробились, и дубравы
 Листвой покрылись вновь.
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mxiaruls zafxuls moyavs yvavili;
mowyenils zamTars Tan gayva TrTvili.
 aw mwyemsni xaroben,

vin visa yvaroben,
  pirobas sdeben:

`vin vis gvindodes, erTad vaZooT;
saerTo iyos, vinc rame vpooT~.
 samT qalT sixaruliT
 cxvarni siaruliT
  wanasxes Walad.

mirekes CigvTan sad vardis ferad
yvavili naxes, mun dasxden mRerad.
 imReroden tkbilad,
 karg-xma-gawyobilad
  Saeqceoden.

yvavilT gahqonda gaSlils bibini;
daglijes, dawnes misi gvirgvini.
 rac qali iq iyo,
 yvelam TviTo iwyo
  TavisaTvisa.

martos ver swnevda TeTrs vardiansa,
wavida Walas Sors, bardiansa,
 yvavilTa saZebrad,
 kargisa sakreflad
  Tavis konisTvis.

moesma SoriT nestvTa xmobani
egona qalTa TamaSobani.
 siTac esma stvena,
 miyva iqiTkena
  yvavilT krefasa.
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Ушла Зима с холодными снегами,
Пришла Весна с весенними цветами.
 Людей влечет к друг к дружке, 
 И юные пастушки
 Толкуют пастухам:

– Кому кто люб, пускай пастушат вместе,
Коль что найдут, разделят пусть по чести.– 
 Три девушки-смуглянки
 Однажды на полянку
 Пошли пасти овец.

К кустам они свое пригнали стадо.
И сердце каждой солнцу было радо.
 На луг они присели
 И песенку запели,
 Ликуя и шутя.

Вокруг цветы пестрели на поляне
И шелестели в солнечном сиянье,
 И каждая девица,
 Желая веселиться,
 Сплела себе венок.

И лишь одна пастушка унывала,
Ей белых роз сегодня не хватало, –
 Она в кустах далеко
 Блуждала одиноко,
 Чтобы собрать букет.

И вдруг раздался дальний звук свирели.
«Не девушки ли это засвистели?» –
 Подумалось пастушке.
 И тотчас по опушке
 Пошла она на звук.
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aRmarTi avlo, ra gardixeda,
mun mwyemsi daxvda da wyali sCqerda.
 SeSinda, Sahyvira,
 gaqceva apira,
  veRar gabeda.

mal-mal Sahyvira: vame, vameo!
ra dRe meqnebis, an ra Rameo!
 mas wyemss gaukvirda,
 Tqva: `ra gauWirda?~,
  swraf gamoiqca.

mivida, hkiTxa: `vin xar, ra moxda?
ram Segayvira; win ra Semogxvda?~
 xeli xels mohkida,
 TvalT cremli moswminda,
  sca nugeSini.

qalman ra naxa im wyemsis piri,
sul daaviwyda, rac sWirda Wiri;
 mwyemsi Seuyvarda,
 ferxT qveS Seuvarda,
  Sescina pirsa.

qalman miuTxra wyemss: `sayvarelo,
dRes Cemo mcvelo da damfarvelo!
 mec sityvis dasturi;
 rac vsTqva, migde yuri,
  mismine Tqmuli.

es kona wnuli iyos Senia,
me vardi Semqen, iyav Sen ia;
 gaSinje, Senc naxe
 Cemis piris saxe;
  Tu gTndes, miTnie!~
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Взошла на горку, видит: возле речки
Стоит пастух и вкруг него овечки.
 Пастушка оробела,
 Бежать назад хотела,
 Да не хватило сил.

– Ай-ай! – она вскричала. – Как мне тяжко!
Что ждет меня! Пропала я, бедняжка! –
 Пастух перепугался:
 «Чей это крик раздался?» – 
 И к деве подбежал.

Спросил он деву: – Что с тобой случилось?
Зачем кричишь? Чего ты устрашилась? –
 И руку к ней простер он,
 И слезы ей отер он
 И начал утешать.

Понравился пастушке он, и вскоре
Красавица свое забыла горе,
 К ногам его несмело
 С улыбкою присела
 И молвила ему:

– Любимый мой, теперь ты мой спаситель,
Защитник мой, заступник и хранитель!
 Склонись к моим признаньям,
 Послушай со вниманьем,
 Что я тебе скажу.

Я для тебя цветов не пожалею, 
Коль ты готов меня назвать своею.
 На очи и ланиты
 Мои, молю, взгляни ты,
 Понравлюсь –  не скрывай
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mwyemsma qals uTxra: `nu asCqardebi,
jer Senve gaqvndes Seni vardebi;
 cota moicade,
 saqme gamoscade,
  Seityev marTla.

jer daiviwye kvnesa da viSi,
Tqmula: «siyvaruls Seiqso SiSi»;
 xar guliT SemkrTali,
 ar vici marTali,
  giyvarvar, Tu ar!

cotas xans saqmes daugdoT yuri:
RvTiuri aris, Tu eSmakuri;
 dRes SeviyareniT _
 rad SeviyvareniT,
  vscnaT erTmaneTi.

Tumca mTnavs, msuris SenTan dawola,
magram SiSiTa gulSi maqvs Zrwola.
 vinc rom dagvinaxavs,
 dagvgmobs, dagviZraxavs
  uwesurs saqmes~.

qalman miuTxra: `ram SegaSina?
Cven orT xSirs tyeSi gviyurebs vina?!~
 mwyemsma ra ismina,
 guliT gaicina
  am sityvazeda.

qalman mwyemss hkiTxa: `gasacinari
CemgniT ra gesma? miTxar, vin ari
 aq Cveni mnaxavi,
 rom iqnas mZraxavi?
  visgan geSinis?~
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Сказал пастух: – Не надо торопиться,
Тебе самой букет твой пригодится,
 Приди в себя сначала
 И в том, что мне сказала,
 Отдай себе отчет.

Ты не дрожи, припомни изреченье:
«Рождает страх любовное влеченье».
 Испугана чрезмерно,
 Не знаю я наверно –
 Ты любишь или нет...

Когда свою осилишь ты тревогу,
Увидим мы – лукавому иль Богу
 Угодно это дело
 И отчего велела
 Судьба нам здесь сойтись.

Мне нравишься ты, дева, и, не скрою,
Немедленно возлег бы я с тобою,
 Но сердце замирает –
 А если кто узнает?
 Осудят нас с тобой!

– Ну что боишься? – девушка сказала. –
Кто нас увидит в чаще буревала? –
 Услышал это слово
 И усмехнулся снова
 В душе своей пастух.

А девушка твердит ему со смехом:
– Кто помешает нашим здесь утехам?
 Никто нас не увидит,
 Никто нас не обидит, – 
 Чего ж боишься ты?



38

mwyemsma qals uTxra: `Tu Sen momismen,
sanam vityode Cems Tqmuls, moiTmen,
 visica maqvs ridi,
 an me SiSi didi,
  getyvi yvelasa.

Sen yuri ugde Cems laparaksa,
me marTals getyvi, ar Tu araksa:
 yovels xorcielsa
 ver naxav tielsa,
  ar yvandes toli.

vinc unda naxos loginzed mwoli,
arvin dasZraxavs, gverT uwves coli.
 aqvT uSiSrad Zili,
 Seyofa maT tkbili
  sjulierebiT.

qmarni da colni Seyvarebulni
guliT arian gaxarebulni,
 Tavis saxl-karada
 sxedan aSkarada,
  ar damalulad.

Sesaqcevelad dadian baRad;
uSiSrad, urcxvad xumroben laRad
 xeli-xelT kidebiT,
 TamaSiT, WidebiT
  xeT qveS mwvaneze.

uSjuloebiT Seyvarebulni
tyeSi dadian Separebulni;
 jagebSi Zvrebian,
 av saqmes Svrebian,
  aqvT didi SiSi.
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Пастух ответил: – Если ты готова,
Красавица, мое послушать слово,
 Во всем тебе признаюсь,
 Чего я опасаюсь,
 Кого я так боюсь.

Лукавить я с тобою не намерен, 
Простой рассказ мой будет достоверен.
 Известно всем, что твари
 Живут друг с другом в паре,
 Иных на свете нет.

За то, что муж с женою спят в постели,
Их не осудят даже пустомели.
 Без страха, без опаски
 Друг другу дарят ласки,
 Счастливые, они.

Мужья и жены, верные супруги,
И день и ночь нуждаются друг в друге.
 Они, мы знаем, вместе
 В любом гуляют месте,
 Не сторонясь людей.

Иные в сад идут для развлеченья,
Играют, шутят, полны увлеченья,
 Друг дружку обнимают.
 Друг дружку в бок толкают,
 Нимало не стыдясь.

Но кто любви без брака предается,
Тот, словно вор, со страхом в лес крадется
 И в зарослях из терна
 Дела свои проворно
 С подругою творит.
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saqmis SiSi maqvs oTxis-xuTisa,
Cxikv-SaSv-eklisa, kacisa, RvTisa.
 amaT SeaSines,
 kidec Searcxvines
  ded-mama Cemi.

rac maT undodaT, verc is qnes karga,
mravali qrTamic maT daekarga;
 rac maT maeparaT,
 arc is daefaraT,
  gamoumJRavndaT~.

qalman mwyemss uTxra: `wvrilad miTxaro,
eg rogor qmnila, an Sen vin xaro?
 Sen Sematyobine,
 me gamacnobine
  Seni Tavio.

mwyemsisagan Tavisis mamisa da dedis ambavis Tqma da
Tavisis saxelis gamocxadeba

iyvnen erTs dabas mosaxle orni,
glexni, simdidriT, saqonliT sworni.
 ornive Wkviani,
 marTalni, RvTiani,
  kacni keTilni.

orTav samZaxlod eWiraT Tvali,
magram arc erTsa ar yvandaT qali.
 surdaT maT moyvroba,
 ar avad mopyroba
  erTmaneTisa.
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Пяти помех страшуся я от века:
Боюсь я сойки, Бога, человека,
 Дрозда, шипов растений,
 Виновных в посрамленье
 Родителей моих.

Родители и страсть не утолили
И потеряли то, что подарили.
 Виновные в покраже,
 Украденного даже
 Не в силах были скрыть.

– Открой же мне, – воскликнула девица, –
Как приключилась эта небылица?
 Со мною побеседуй
 И о себе поведай,
 Чтоб знала я тебя.

РАССКАЗ ПАСТУХА О ТОМ, ЧТО ПРИКЛЮЧИЛОСЬ 
С ЕГО РОДИТЕЛЯМИ

Два жителя в одном селенье жили,
Достатки их равны друг другу были.
 Как говорит преданье,
 Они в крестьянском званье
 Хранили добрый нрав.

Желая меж собою породниться,
Они родства не знали как добиться:
 Хоть оба и хотели,
 Но дочки не имели
 Ни тот и ни другой.
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yvandaT orTave sacolod Zeni,
momzadebulni, Wkviani, brZeni,
 mamaTa morCilni,
 dedaTa _ viT CCvilni,
  RvTis morwmuneni.

amaT mouxdaT erTs dRes qorwilni,
orTav miecaT erTs Rames Svilni:
 erTs vaJi, yrma wuli,
 meores asuli
  RmerTman uboZaT.

maT qnes piroba, vTxooTo RmerTsa,
Tu daizardnen, vrToT erTmaneTsa.
 ufalman ineba
 maT locvis smineba,
  dazarda didni.

iyvnen qal-yrmani saxiT Svenier,
mSvid, mdabal, keTil, guliT mecnier,
 erTisa xnisani,
 Teqvsmetis wlisani,
  erTad Sezrdilni.

ra biWs dauwyo gulisTqmam brZola
maiwadina gogosTan wola.
 gogom Tqva uari!
 uTxra Tu: `nu ari
  jer Sensa gulsa.

jvar-dauwerlad ege saqneli
nu gCans advilad, codva ars Zneli.
 RmerTsa ewyineba
 sawolT Segineba
  uSjuloebiT.
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Но каждый, как пристало семьянину,
По взрослому имел в семействе сыну.
 Родителям до гроба
 Покорны были оба
 Красавцы сыновья.

В один и тот же день они женились,
И у обоих дети появились:
 Один родил сыночка,
 А у другого дочка
 Родилась в тот же день.

Молиться стали матери с отцами,
Чтоб поженились дети их с годами.
 Мольбы святые эти
  Услышал Бог, и дети
 С годами подросли.

И юноша и девушка-красотка
Росли друг с другом радостно и кротко,
 Чтоб встать пред аналоем...
 И минуло обоим
 Им по шестнадцать лет.

Почувствовав влечение к невесте,
Стал юноша склонять ее, чтоб вместе
 Возлечь им, но девица,
 Не смея согласиться,
 Ответила ему:

– Не следует до нашего венчанья
Решаться на греховные деянья.
 Увы, не дай нам Боже,
 Чтоб осквернили ложе
 До брака мы с тобой!
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aw rom damiwve da muclad viRo,
qveynad rogorRa xma amoviRo?
 Tumca var sacolo,
 Svili rom mayolo,
  merme raRa vqna?!

Cven dagvarqmeven bozT, meZavs, mruSebs,
da Cvens Svilebsa nabiWvrebs, buSebs;
 saxeli gatydebis,
 qveyana astydebis
  Cvens saZraxavaT.

ityvian, rasTvis ar iqorwines
da warimZRvares maT winawin es;
 saqme qnes urcxvada,
 gvirgvinT ukurTxada
  Svili iyoles.

Tu visme vetyvi me sityvebs mkvaxebs,
is ficxlav amas me wamomZaxebs:
 «me viT mkicxav, urcxo,

TviT saqme hqen ucxo,
saunamuso!

gvari mosTxare da naTesavi;
sircxviliT dasWer suyvelas Tavi;

saqme hqen kaxpuri.
SenTana qalT puri
aRar eWmebis!

mcires xans Tavi ver Sainaxe,
sjuli da mcneba ar daimarxe;

Tav-dauWerlada,
jvar-dauwerlada
buSi ganagde!»
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Коль ляжем мы и стану я брюхата,
Перед людьми я буду виновата.
 Что матушке скажу я,
 Коль от тебя рожу я,
 И как тогда мне быть?

Распутниками люди нас облают,
Приблудными детишек посчитают,
 Покроют нас позором
 И примутся все хором
 Ругать на перебой.

Начнут болтать, что, не дождавшись свадьбы,
Не нужно было к делу приступать бы,
 Что мы, забыв о чести,
 С тобой лежали вместе
 До брачного венца.

А коль в сердцах поспорю я с подружкой,
Она ответит: «Разве с потаскушкой
 Я буду пререкаться?
 Ведь не могла дождаться
 Ты часа своего!

Ты весь свой род навеки осрамила,
Позором всем ты головы покрыла!
 С тобою, всякий знает,
 Сидеть не подобает
 За трапезой одной.

Ты потерпеть могла бы хоть немного,
Чтоб не нарушить заповедей Бога,
 А ты, не воздержавшись
 И в церкви не венчавшись,
 Ублюдка прижила!»
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me es maqvs ziTvad da ase minda,
Sen mogitano me Tavi wminda;

mis dros vinca mnaxos,
ara ra me mZraxos

  urigo saqme.

sjobs qali mokvdes da daimarxos, _
urigo saqme ar daiZraxos:
 qalT saxelT gatexa
 ars TavT mexT daWexa
  mSobelTa TvisTa.

namusianad mqceveli qali
ars margaliti, Zvirfasi Tvali;
 unamuso qali _
 qva fiqali, mqrqali,
  qrmis saflavT lodi.

qalT danaSvenebs pirT kalva-xalva
da umetesad farva da krZalva,
 Tavis mTlad Sanaxva,

mcnebaTa damarxva
  sulTa da wesTa.

sjobs margalitsa, oqrosa, vercxlsa,
kaci ar vardes sircxvilis cecxlsa.
 gTxov, ar Semarcxvino.
 da Semanaxvino
  Tavi dromdisa.

qveyana dagmobs Cvens ded-mamaTa:
«rad daanebes TAvi amaTa,

udabur Walasa,
xSir balax-Calasa,

ar moarides!
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Любимый мой, в залог любови прочной
В свой дом прими меня ты непорочной.
 Пусть всякий, кто увидит,
 Напрасно не обидит
 Меня укором злым.

Ведь женщине, что б там ни говорили,
Чем жить в позоре, лучше спать в могиле.
 Коль впала в грех девица,
 Над гробом разразится
 Ужасная гроза.

Порядочная девушка для света
Дороже перла, краше самоцвета,
 А шлюха, каждый скажет,
 Могильным камнем ляжет
 Над гробом муженька.

Для девушки наряд – не погрешенье.
А скромный нрав – двойное украшенье
 Невинность соблюдая,
 Законы уважая,
 Должна девица жить.

Коль человеку нечего стыдиться,
С ним даже перл красою не сравнится,
 Прошу, не спорь со мною,
 Пока твоей женою
 Не стала я еще.

Родителей начнут порочить люди:
«Зачем вы жить позволили им в блуде?
 Зачем вы не нашли их, 
 Зачем не развели их
 Из леса по домам?
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rad ar icoden, ar aqvndaT iWvi:
Teqvsmetis wlisa gogo da biWi

rom erTad Seyares,
erTmaneTs ayvares
amas iqmoden?!»

mexsen, nu gavxdiT Cven ubedurad
Cvens ded-mamaTa, mas sayvedurad
 nu davadebT Tavsa,

nu viqT saqmes avsa,
  mterT niST sagebsa.

odes davsxdebiT mefe-dedoflad,
pirzed dagvesxmis Cven Wiris oflad,
 TavTa SercxveniTa,
 ar Cven molxeniTa
  gveqnebis sxdoma.

ded-mama gvetyvis: «rad SegvarcxvineT?
qveyanas Tavi daaZraxvineT.

rasTvis maipareT,
Tqven ar daifareT
qalwulebani?»

me, Sens sacolos, Sens SesarTavsa,
nu iq, sircxviliT nu mamWri Tavsa!
 sjobs, gamomWra yeli
 d ar maxlo xeli
  jer saimisod.

Tu Sen me gamxdi sasaciloda,
me mogikvdebi usaciloda.
 Sen waiSen Tavsa,
 tanT Caicvam Savsa
  Seiq nanvasa!~
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Неужто вы не знали, не гадали,
Зачем они в кустарник убегали
 И, прилепясь друг к другу,
 Теперь на всю округу
 Ославили себя?»

Оставь меня, чтоб на упреки эти
Отцов своих не обрекли мы, дети.
 В любви несокрушимы,
 Греха не совершим мы
 На радость злым врагам.

Когда, жених с невестою, за пиром
Сидеть мы будем перед целым миром –
 Покрытые позором,
 С печальным грешным взором
 Томиться будем мы.

Отец и мать исполнены печали,
Промолвят нам: «Посмешищем вы стали!
 Зачем, прелюбодеи,
 Вы крали, как злодеи,
 Запретную любовь?»

Ведь я – твоя невеста перед Богом.
Подумай же о жребии убогом!
 Пронзи мне грудь кинжалом,
 Но срамом небывалым
 Меня не оскверняй.

Коль стану я посмешищем народу,
Один конец – мне в петлю или в воду.
 Меня ты не забудешь,
 Раскаиваться будешь
 И слезы будешь лить!
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biWman ar ugdo gogos Tqmuls yuri,
sityva Sewmasna man eSmakuri.
 hrqva: `jvaris dawera
 arcada Cans jera,
  movicdi vera.

bebia mokvda, papac mikvdeba,
miT Cven qorwili gvigviandeba.
 mowyeniT arian,
 aravis scalian
  Cvens saqorwilod.

marTals mogiTxrob, me ver moviTmen;
Sen male dagTmob, Tu ar momismen!
 Sen qali xar wminda,
 moloznoba ginda,
  me sxvas movnaxav!~

biWi Semoswyra, wavida gangeb;
Tqva, SeSindeso es gogo ageb.
 sxvis gogos stumrobiT,
 TamaSiT, xumrobiT
  aCvena Tavi.

gogom ra naxa sxvasTan misuli,
javriT amoxda mas TiTqmis suli.
 metadre ewyina,
 guli mas etkina,
  SeSinda didad.

ifiqra: vai, Tu sxvaze scdeso,
misgan col-qmroba Cven wagvixdeso;
 man sxva Saiyvaros,
 me guls gamiyaros
  sevdis laxvari!
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Не внял моленью юноша влюбленный,
Пошел на хитрость, страстью распаленный,
 Сказал: – У нас в усадьбе
 Не думают о свадьбе,
 А ждать я не могу.

Скончалась бабка, дед глядит туда же,
Венчаться нам нельзя и думать даже.
 Такое в доме горе,
 Что справить свадьбу вскоре
 Немыслимо никак.

Клянусь тебе, пришел конец терпенью,
Придется нам расстаться к сожаленью.
 Коль хочешь жить монашкой,
 Сойдусь с другой милашкой,
 Забуду о тебе!

В надежде, что упрямица смягчится,
Решил для вида парень рассердиться.
 Итак, в притворной злости,
 Пошел к другой он в гости
 И начал с ней шутить.

И девушка, узнав про это дело,
Заплакала, от горя помертвела,
 Обиделась жестоко,
 И в сердце ей глубоко
 Запал великий страх.

Подумала: «Слюбившись с той, другою,
Навеки он расстанется со мною.
 Любовник бессердечный,
 Копьем печали вечной
 Он сердце мне пронзит!»
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biWs uTxra: `mwadda, geqna RvTis ridi:
SjulT uwesurad qalwulTa xidi
 jer ar dageSala,
 mcired dagecala,
  da ara hqeni.

sxvasTan codvaSi Sens Cagdebasa
esev sjobia, viq Sens nebasa.
 Camoexsen sxvasa,
 magiT RvTis risxvasa
  nu miiyeneb.

radgan ar iSli, Sen matan Zalas,
xval erTad cxvari wavasxaT Walas.
 iq neba Senia,
 rac ginda, qenia!~
  darTo nebani.

locva gogosi da Txovnisaebr saqmis mosvla

SuvaRam adga, gogom iloca,
CoqiT miwaze muxliT icoca,
 man Tqva: `RmerTo Cveno!
 col-qrmobis gamCeno,
  Sen geajebi!

Cven Tumca mcneba ver davimarxeT,
SjulT uwesurad Cven ganviZraxeT
 xval erTad Saqceva,

Sebma Tu gaqceva,
  yav neba Seni.
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Она сказала юноше: – Обычай
Не дозволяет стыд терять девичий.
 Тебя я умоляла
 Во что бы то ни стало
 До свадьбы подождать.

Но коль к другой спешишь ты на свиданье,
Уж лучше я уйму твое желанье.
 Покинь лишь эту деву,
 Внемли Господню гневу,
 Побереги себя.

Когда овец и прочую скотину
Погоним завтра мы с тобой в долину,
 Там, в зарослях укромных, 
 Вдали от всех нескромных,
 Возьми о чем просил.

КАК МОЛИЛАСЬ ДЕВУШКА, И КАК ИСПОЛНИЛИСЬ ЕЕ ЖЕЛАНИЯ

В средине ночи, ставши на колена,
Молила Бога девушка смиренно:
 – Не ты ли создал, Боже, 
 Супружеское ложе
 Для мужа и жены?

Хоть заповедь твою не соблюли мы
И от греха укрыться не смогли мы, –
 Все, что должно случиться,
 Пусть завтра совершится
 По слову твоему.
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ukeTu jer-ars ese saqnelad,
nuras gagvixdi saqmesa Znelad;
 Senis miSvebiTa
 gvaxare SvebiTa
  Cven erTmaneTTan.

ukeTu ara jera-ars ese,
SiSi, sircxvili Cvens gulSi Tese;
 mcneba ar-marxuli,
 Cveni ganZraxuli,
  Sen mogviSale~.

biWi gulisTqmiT gacxarebuli
adrian adga gaxarebuli;
 cxvari gamoreka,
 gogos kars dareka,
  dro ars, adeqo!

odes mirekes cxvari Walakad,
biWma gaxada gogo malayad.
 ra rom daaRira
 da qna daapira,
  Cxikvma Seyvira!

ase SeukrTo maT Cxikvman guli,
ndoma SaeqnaT maT dakarguli.
 TrToliT, caxcaxiTa,
 moSlilis saxiTa
  wamoxtnen Cqarad.

cotas xans ukan ndomas movidnen,
sxvas xmels foTlians tyeSi Sevidnen.
 iq esmaT Zriali,
 CaCuni, Sriali
  xmelis foTlis xma.
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Коль нам сойтись судьба велела,
Молю тебя, не порти это дело
 И с твоего согласья
 Позволь вкусить нам счастья
 И радостей любви.

Но коль тебе любовь противна падших,
И страх и стыд в сердцах посей ты в наших
 И в деле беззаконном
 Не помогай влюбленным,
 Да минет нас оно!

Настало утро. В страсти торопливой
Проснулся рано юноша счастливый.
 Своих овец погнал он,
 И к деве постучал он:
 – Пора уже, вставай!

И лишь на луг пришли они с отарой
И обняли друг друга под чинарой,
 В кустах над ними бойко
 Насмешливая сойка
 Вскричала что есть сил.

И так их эта сойка напугала,
Что все у них желание пропало.
 Дрожа от перепуга,
 Мгновенно друг от друга
 Отпрянули они.

В дубраве к ним вернулось вожделенье,
Пристроились они без промедленья,
 Но кто-то рядом с ними
 Растеньями сухими,
 Шагая, прошуршал.
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rogorc undodaT, verc iq Saeqcnen;
kaci egonaT, SaSvTa gaeqcnen.
 is gogo da biWi,
 sadac iyo RiWi,
  wavidnen, SaZvren.

ar daixeda man ndomiT wina,
saCqarod gogo wamoawvina;
 sadaca eyara
 mravlada ekala,
  dasca mazeda.

sabralom gogom titveli naci
zed danaxiva, sad iyo qacvi.
 ra rom is itkina,
 gogom imwvitina
  gamwoebulman.

biWsa hkra wixli, Sors gardagora;
iq im biWs daxvda qveS eklis gora.
 orTave tirili,
 daiwyes yvirili,
  metis simwoviT.

mun Turme kaci SeSasa sWirda;
yvirili esma, `Tqva: ra gaWirda?!~
 mivida, man naxa,
 maT Tavsa dasZaxa:
  `ra gayvirebsTo?~

maT vera Tqves ra, CavardaT ena;
SiSiT, sircxviliT guls mixvdaT wyena.
 man kacman ra naxa,
 dagmo da dasZraxa,
 orniv dalanZRa!
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Подумали : «Идет прохожий мимо», –
А это дрозд в листве шуршал незримо.
 С пастушкой чернобровой
 Забился в куст терновый
 Испуганный пастух.

Не посмотрел он под ноги и снова
Почуял пыл желанья молодого
 И на колючки терна
 Средь зарослей проворно
 Пастушку повалил.

Бедняжка, не повинная нимало,
На терния стремительно упала –
 И вскрикнула от боли,
 И парня поневоле
 Ногой толкнула прочь.

И покатился кубарем любовник,
И налетел с размаху на шиповник,
 И, возвратясь к невесте,
 Внезапно с нею вместе
 От боли зарыдал.

На их беду сосед из деревушки
Рубил деревья рядом на опушке.
 Их стоны услыхал он,
 И мигом прибежал он:
 – Вы что кричите тут?

Смущенные не глядя друг на друга,
Стояли парень и его подруга.
 Увидев в шрамах тело,
 Сосед смекнул, в чем дело,
 И начал их корить.
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kaci ukanve gabrunda Cqara,
orTav dasTxova didi muqara:
 `rac mogiparavTo,
 ver dagifaravTo
  qurdoba Tqveni.

Tqvens ded-mamasTan gkiTxav magaso,
orTav ekali mand ram dagaso?
 Tqven rada sZvrebodiT,
 mand rasa SvrebodiT,
  iq gaTqmevinebT~.

biWman miugo: `es sjobs magaso,
me Sen kar-gvarad sasmeli gaso;
 dagikla Wedili,
 win vercxliT Wedili
  dagidga kula.

qrTamad mogarTva oqro da vercxli,
rom ar mogvidva sircxvilis cecxli.
 agavseb ZRveniTa,
 Cvenis SarcxveniTa
  Sen ra gergebis?~

is kaci iyo maTi moyvare,
imav soflisa, ar Sors mosamZRvre.
 axlos naTesavi,
 erTad mxvnel-mTesavi
  ganayofobiT.

guliT uyvarda biWis mamasa,
mama biWisa agrev kacs masa.
 mis gamovisada
 saqme qna Rirsada
  ima biWisa.
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– Поступок ваш, – сказал он, – очень скверен.
Скрывать его я вовсе не намерен.
 О вашем поведенье
 Сегодня же в селенье 
 Я людям расскажу.

Я при родных спрошу: «Скажите, дети,
Как вас могли колючки ранить эти?
 Зачем в кусты вас гнало?
 Иль места было мало?
 Извольте дать ответ!»

Пастух сказал: – К чему такое рвенье?
Я для тебя устрою угощенье:
 Зарежу я барана
 И лучшего чекана
 Посуду подарю.

Я дам тебе серебряную чашу,
Чтоб не стыдил при всех ты юность нашу.
 От нашего позора
 Тебе лишь брань да ссора,
 А пользы не на грош.

Крестьянин тот родней им доводился,
На общем поле с ними он трудился,
 В селенье был соседом
 И часть зерна при этом
 Исправно получал.

Родитель парня был его приятель.
И сам он дому был доброжелатель,
 И потому умело
 Уладить это дело
 Решил он сам с собой.
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ase Tqva gulSi: qrTams rom dampirda,
modi gamovscdi, vscnob, rogor Rirda!
 uTxra: `ar gagcemo,
 Tu rasme mamcemo~;
  iama biWsa.

biWman daukla msuqani cxvari,
puri iSovna man gamamcxvari:
 gozauriT Rvino,
 gulTa saRiRino
  daudga wina.

mamas mohpara man vercxlis Tasi, _
iyo woniTa dangi aTasi, _
 misca mas fasada,
 Sen sTqvao arsada
  Cveni saqmeni.

gaZRa, daiTro, wamodga kaci,
daloca qacvi, titvela naci:
 `vinc ekalzed dasci,
 axive, zed acvi,
  RmerTman dagzardosT!

me dRes ekalam kargs beds Semyara! _
mRdelman akurTxos, sadac eyara! _
 mas aSoros cecxli,
 maSovnina vercxli,
  damaTro RviniT!

am jams waviReb, qalaqs gavyidi,
karga gamiva, Tasia didi;
 bevrs mamcemen abazs,
 cols uyidi kabas,
  SvilTa Coxebsa~.
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Подумал он: «Посмотрим для порядку,
Неужто парень даст мне эту взятку?»
 – Ну, если сдержишь слово.
 Не сделаю худого,– 
 Он юноше сказал.

И парень заколол ему барана
И хлеба заготовил без обмана,
 Кувшин вина немалый
 Из отчего подвала
 Поставил перед ним.

По глупости решился он на кражу – 
И выкрал он серебряную чашу
 И подарил соседу,
 Чтоб тот за взятку эту
 Попридержал язык.

Благословив счастливые колючки,
Сосед избавил юношу от взбучки.
 – Все будет шито-крыто, – 
 Покушав с ним досыта,
 Он обещал юнцу.

Колючки эти тоже стоят денег,
Да освятит их заросли священник!
 Они меня поили,
 Они меня кормили
 И чашу поднесли.

Ее, конечно, в городе продам я,
Сошью цветные чохи сыновьям я,
 Куплю жене на платье:
 Немало должен взять я
 Абазов за нее!
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aiRo kacman cxvris tyavi Savi,
narComi xorci mouxarSavi,
 rac rom edga wina,
 Tqva: `waviReb Sina~,
  sul wamoxveta.

Tqva: `davpatijeb Cems megobarsa,
CemgniT advilad ar sagmobarsa;
 am biWis mamasa
 Seugbob amasa,
  daudgam wina~.

ipyra xelT kacman is gozauri,
man biWman Seqna aurzauri:
 `Tu ki ar gvindobo,
 eSmakob-flidobo,
  eg rad migaqvso?~

kacs waekidnen gogo da biWi:
`rad gahleqseo naci da RiWi?
 amad dagqrTameTo,
 gasviT, gaWameTo,
  rom dagefara!

radgan Sen agre gamogvacxade,
ekalzed dagvsxi, nacs wamogvxade,
 Cven rad mogceT fasi,
 mogvec Cveni Tasi!~
  kacs daeWidnen.

kacman maT Tasi ar daaneba;
maT kacs dauwyes lanZRva gineba.
 biWs joxi ucxuna,
 sisxliTa uTxuna
  Tavi da piri.
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Забрав баранью шкуру для припаса,
Он сгреб в нее несваренное мясо,
 И все, что там стояло,
 В карманы как попало
 Мгновенно рассовал.

Сказал юнцу он: – Славный твой родитель
Пусть посетит теперь мою обитель.
 Из этого кувшина
 Ему я буду вина
 За пиром наливать.

И, взяв кувшин, сосед поднялся с места,
Но взвыли парень и его невеста:
 – Коль нас ты не морочишь
 И предавать не хочешь, 
 Зачем кувшин берешь?

Зачем, смеясь над нашими слезами,
Ты терн колючий славишь перед нами?
 Ведь мы тебя кормили
 И чашу подарили
 Затем, чтоб ты молчал!

Но если ты опять нам угрожаешь
И на шипы нас заново сажаешь.
 Отдай обратно нашу 
 Серебряную чашу! –
 И бросились к нему.

И завязалась между ними драка,
И был наказан юный забияка:
 С дубинкой наготове
 Сосед ему до крови
 Всю голову разбил.
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biWi moCivrad gagzavna wina,
TviT ukan miyva, mivida Sina;
 dawva, daiZina,
 adga, maiwyina,
  dahkida Tavi.

anderZi daviT guramiSvilisa

aRar msurs qnari, sakravad stviri,
arc zed damRera, aw amas vstiri:
cruvman sawuTrom marida piri,
ar aRmisrula man danapiri.

mkiTxa codvisa, mixsena Zviri,
viT galsa xesa, ganmixmo Ziri;
damaglaxaka, gamxada mwiri,
sayvarlisagan mqna ganawiri.

guli miSava viTa naxSiri,
gamayrevina Tavze Tma xSiri.
piri damiWkno viTarca Ciri,
damaSvebina daRma CiCviri.

Semyara Zneli ilao-Wiri,
gulzed masvia mWvlad danaWiri;
momiaxlovda mware sikvdili
cel-galesili, xrmal-amowvdili.

vin xarT RvTiani da madliani,
kod-saswor marTal, swor-adliani,
gTxov, SemibraloT, ros mkvdari mnaxoT,
Sendoba miTxraT, roca dammarxoT!
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Юнец помчался жаловаться. Следом
Поплелся гость, насыщенный обедом.
 Забыв свою расправу,
 Он выспался на славу,
 Но утром помрачнел.

ЗАВЕЩАНИЕ ДАВИДА ГУРАМИШВИЛИ

Не хочу я больше лиры и свирели,
Уж не в силах петь я, как я пел доселе.
Повернулся лживый мир ко мне спиною,
Ничего мне не дал, что сулил весною.

Не простил грехов мне он в великом гневе.
Иссушил мне корни, листья сжег на древе.
Стал я одинокий, сирый, нелюдимый,
Ближними забытый, брошенный любимой.

Сердце словно уголь стало от печали,
Волосы густые с головы упали,
Сморщились ланиты, словно плод печеный,
И поник я долу, скорбью удрученный.

Овладели телом немощи и хвори,
На больное сердце навалилось горе.
С обнаженной саблей смерть ко мне стучится,
Острою косою сместь меня грозится.

Слушайте же, люди, верящие в Бога,
Те, кто соблюдает заповеди строго:
В день, когда пред вами мертвый я предстану,
Помяните миром душу бездыханну.
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visac ram gcode, viTxov, SemindoT,
Cemzed goneba aRmoiwmindoT;
me aRar Zalmic Tqveni ram wyena, _
sityvis Tqmad ena me dameyena.

Tu gindaT kidec maginoT Tqvena,
ver gavigoneb, damidga smena;
aRar maqvs sunTqva, arc amoqSena,
manve damSala, vinc aRmaSena.

mcxedrad mdebare, gul-xel-krefuli
mival, ar mimdevs Tan erTi fuli;
Tu rame maqvnda, yvela mand damrCa:
yma, saxl, baR, bostan, TeTri Tu farCa.

yvelas gaficeb am saficarsa:
Tu RmerTi grwamdeT, am sams ficarsa
nu gaiZnelebT asaSeneblad,
gars nuras uzamT dasaSveneblad.

nu gairjebiT SesaReblada,
msubuqi qeniT wasaReblada.
fass nu dahkargavT dasaxatavad,
TeTrs gaufrTxildiT dasafantavad:
mal maeSlebis mas silamaze, _
miwa eyrebis, qva, sila maze.

visac gindodesT Tqven CemTvis kargi,
Tan gamataneT aseTi bargi,
rom cud-ubralod ar damekargos,
sawyals Cems codvils suls rame argos.

Cems codvils sulsa es Saeweva:
mRvrdlis wirva-locva, sakmevlis kmeva;
mSierTa Wmeva, SiSvelTa cmeva,
usamarTlobiT arvisi rTmeva.
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Те, пред кем я грешен, мне мой грех простите,
Горечи и злобы в мыслях не таите:
Не смогу ничем я больше вас обидеть,
Онемел язык мой, взор не может видеть.

Если бы и стали спорить вы со мною,
Все равно уста я больше не открою:
Глух я и безжизнен, нет во мне дыханья,
Истребил Создатель сам свое созданье.

На одре кончины, устремленный к Богу,
Ничего с собой я не беру в дорогу,
Ничего теперь мне, грешному, не надо –
Ни бахчи, ни дома, ни парчи, ни сада.

Боже мой Создатель, милостивым буди!
Об одном молю вас, праведные люди:
Три доски на гроб мне сбейте, остругайте,
Только позолотой гроб не украшайте.

Не трудитесь красить, сколотите просто,
Чтоб нести полегче было до погоста.
Не бросайте денег ради позолоты,
Лучше их оставьте на свои заботы:
Бесполезны гробу ваши украшенья,
Мать-земля поглотит их в одно мгновенье.

Тот же, кто добра мне истинно желает,
Пусть душе поможет тем, чем подобает,
Пусть ее проводит он с посильным даром,
Чтоб она за гробом не пропала даром.

Вот что ей, убогой, будет во спасение:
Служба и молитва, ладан и кажденье,
Пища для голодных, платье для холодных,
Чтоб никто не грабил бедных и безродных.
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mkvdars aras margebs tyeba-tirili,
ver gamacocxlebs Tavs dayvirili;
sjobs, ar CaicvaT tanT ZaZa-flasi,
mimiceT rame mRvrdelT wirvis fasi.

vame codvilsa, me umadlosa,
davrdomilobiT uxuc-umRrdlosa!
me vin milocavs, an vin miwiravs,
an vin dammarxavs, vin damitiravs?!

umkvidro viqmen, ar damrCa Svili,
rom mas aRenTo sanTeli-cvili;
eqna aRapi, daedga tabla:
ase maRalman me damamdabla!
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Мне же не помогут вопли и рыданья,
Не вернут мне жизни горькие стенанья.
Скорбные одежды – что они Давиду?
Лучше заплатите в храм за панихиду.

Горе мне, больному! Если что случится,
Нет попа с дарами, чтобы приобщиться.
Кто меня помянет в церкви за обедней?
Кто меня проводит в дальний путь последний?

Одинок я в мире: не дал Бог мне сына,
Чтоб затеплить свечку дома в день помина,
Чтоб поминки справить обо мне, убогом...
Вот как я унижен всемогущим Богом!
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aleqsandre WavWavaZe     
(1786-1846)

vah, sofelsa amas

vah, sofelsa amas da misTa mdgmurTa,
borotebisa da sicruvis WurTa,
keTil moyvarebis daTrgunvis msurTa
 usafuZvloTa
mdabalT CagvriT, mtaceblobiT da xveWiT!

aq aqeben Zvirsa mzakvarni sulni,
sZraxven keTil-moqmedT SuriT Semkulni;
zogadni arian gamdidrebulni, _
 gana riTa, Zmano?
mdabalT CagvriT, mtaceblobiT da xveWiT.

samefoni urTierTsa mqcevloben,
Seuwyalod, mxecebr kacTa mxevloben;
mdidrdebian, romelnica mZlevloben,
 da yvavilovneben
mdabalT CagvriT, mtaceblobiT da xveWiT.

Zali davals RimiT naqcevTa zeda,
sad simarTle misgan Senarazeda
misT yvavilTa ferxiT laxavs gzazeda,
 romelni sWknebian
mdabalT CagvriT, mtaceblobiT da xveWiT.

garna mZleca Semdgom sxvisgan iZlevis,
Tvisgan qmnili Tvisdave mieqcevis,
yvelakai waruvals, ganelevis,
 raca hqondaT povnil
mdabalT CagvriT, mtaceblobiT da xveWiT.
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АЛЕКСАНДР ЧАВЧАВАДЗЕ
(1786-1846)

Перевод П. Антокольского

* * *

Горе миру, где злодей владыка,
Где лжецов разгуливает клика,

Где, загубленная дико,
Слезы льет свобода.

Горе вам, душители народа!

Горе лицемерам, всюду сушим,
Горе торгашам, мошной трясущим

Важно голову несущим, –
Весь товар распродан.

Горе вам, грабители народа!

Государства борются друг с другом,
Убивать приказывают слугам.

Злым охвачена недугом
Мирная природа.

Горе вам, властители народа!

Торжествует победитель сильный,
Вянет цвет весенний изобильный,

Все глушит сорняк могильный,
Жалкая порода...

Горе вам, обидчика народа!

Но найдется для неправых кара,
Не уйдут злодеи от удара.

Месть заполыхает яро
Вплоть до небосвода!

Горе вам, насильники народа!



72

xelmwifeni, romelT svesac veSurviT,
arn moculni umravlesiTa urviT,
fiqr-mravloben gandidebisa surviT,
 atareben JamTa
mdabalT CagvriT, mtaceblobiT da xveWiT.

romelnic amwarebT RaribT cxovrebas
da hsTxovT urcxvad, usamarTlod monebas,
moelodeT maTTan Tanasworebas.
 ar maradis iSvaT
mdabalT CagvriT, mtaceblobiT da xveWiT!

kavkasia

Txemis Seupovaris pontois zvirTT mimyrdnobi
da terfiTa saliTa kaspiisa ganmpobi,
kavkasi goliaTi wevs Soris orTa zRvaTa,
SemokrebiT Semcveli did sakvirvelebaTa.
mas Sina hsCans buneba saSinelad da mSvenad:
gverdni misni Zlierni, oflvilni Seusvenad,
quxviT gardmomaqanni mrisxaneT mdinareTa,
hrwyven da ganapoxeben SorielTa velebTa.

igi, zurgiT mzidveli mTebzed SemgdarT mTebisa,
aTas wlovanT TovlTagan zvavad Senakrebisa,
odesme romelsame maT spetak tvirTagansa,
gardmoagdebs zvavebad, scemen yursa da Tvalsa;
srialni ganmaSterni, saxeni ganmakrTobni,
yinul-lodTa borcvebi erTmanerTis maswrobni,
Tovlis mtvrisa zrqelisa aRmyvaneli caTamde,
hgorven xltomiT da raxiT, RrmaT ReleT ufskruladmde;
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Царь земной, чьи повеленья святы,
Царедворцы, что пришли в палаты,

Вам не избежать расплаты,
Не найти прохода!

Горе вам, обманщики народа!

Горе вам, хотевшим жить беспечно,
Отгулявшим в славе скоротечной!

Ваша жизнь не длится вечно,
Вянет год от года.

Будет время – смерть врагам народа!

КАВКАЗ 

Перевод П. Антокольского

Став гордым теменем – понтийских волн1 пределом
И в Каспий врезавшись своим прекрасным телом,
Суровый Голиаф2 меж двух морей возник –
Кавказ, величием исполненный тайник!
Край дикой прелести таинственной природы,
Как непрерывный пот, твои струятся воды –
То реки грозные, срываясь с мощных плеч,
В долины дальние к полям стремятся течь.

Он горы на хребте своем вознес на горы.
Тысячелетний снег грозит покрыть просторы,
И если скатится одна из тех громад,
Услышишь ты тогда, увидишь белый ад,
Ты обезумеешь, коль в бешеной погоне
Промчатся груды льда, как скачущие кони,
Взметая до небес густую пыль снегов,
Их путь оврагами до пропасти готов.

1 Понтийские волны – волны Черного моря
2 Голиаф – библейский великан, побежденный Давидом
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vidremdis buqs haeri, mbervel qariSxalebiT,
dRisa mcvalebi Ramed, momcvel nisliT SavebiT,
deda-miwasa piri warRvnas axals ganmcdelobs,
aq iglijeba gora, mun veli aRar velobs;
tyeni ZvelTa naZvTani gardaqmnilan riyebad,
wyalni _ advilad mSralad, gza-vakeni _ kldeebad,
da kavkas, maT mTaT Soris mxolo ucvalebeli,
zogTa hmusravs, zogT hbadebs viT RmerTi mbrZanebeli.

aqve dRe mxiaruli odes keTil dariTa
daaxeds TovlTa zeda mze Saravand wynariTa,
yinulni aTas TraSni, wyalni fantul winwklebad,
sxva da sxvad ferad brwyinven oqrod-briliantebad.
yvela kaSkaS naTlois! am did Svenierebas
iotnica bzinviTa umatven mkobilebas.
yvavilni, saZovarni momfenni gverdob grilTa,
suniT, gemoT iSviTni miizidven nadirTa;
mun iremi aRvals ra wiaRiT bnelis tyisa,
ganiSvebs uSiSarad momkvlelT xelT Sexvedrisa,
StovanT rqaTa damdreki, myudrod damzers RrubelTa,
TvisT ferxTa qve mquxared da mexisa mSobelTa;
irmisgan umkvircxlesi jixvi umaRless kldesa,
romlis rqanic mweoben Cliqisa simtkicesa,
Tav-axmuli Sescqeris myinvares auvalsa
da ver SemZle miwTomad, RmuiliT emdurs Zalsa.

ese ars TviT mTa igi, sad prometes dabmulsa,
RmerTTa mier SerisxviT yorani hxokda gulsa, _
mTa reca gangeb zRudeT aRSenebuli salad,
dasabamiT soflisa cnobili Seuvalad;
garna romels bolosRa, rossT mxedarad aRzrdili,
miebrjna ra udreklad mamaci ciciSvili;
Seiwrebulman Tergman krZalviT icno sazRvari
da tinman Sara gzaTa farToT ganuRo kari;
SeeWrnen Crdilos vaStni wiaRsa granitTasa,
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Но буря зимняя свистящими ветрами
День превращает в ночь, в туманы над горами, –
То вновь идет потоп менять лицо земли.
Здесь рухнула гора, там нивы полегли,
Сосновые леса в песчаный прах поникли,
Здесь сушей стал ручей, там скалы вдруг возникли,
А повелитель гор – себе лишь верен он,
Он рушит и роднит – таков его закон!

Но солнце мирное восходит над Кавказом,
Окружено венцом, оно сверкнет алмазом
В тысячегранных льдах и водяной пыли,
Чтоб брызги золотом и радугой цвели,
И капля каждая стоцветным переливом
В природной красоте горит великим дивом.
Благоуханные на пастбищах цветы
Зовут к себе зверей спуститься с высоты.
Выходит медленно олень из темной чащи,
И, встречи не страшась с охотником разящим,
Он вниз глядит, склонив ветвистые рога
Над родиной громов, где тают облака.
И кто ж быстрей его? Лишь тур высокогорный,
Чьи острые рога копыт его упорней.
Он устремляет взор на неприступный лед
И от бессилия проклятие ревет.

Там скован Прометей был волею недоброй
И мучим вороном, ему терзавшим ребра,
И той горы утес, бесплодный и нагой,
От века человек не попирал ногой.
Лишь тот, кого труды военные вскормили,
Горою овладел – бесстрашный Цицишвили3.
И Терек наконец познал себе предел,
И скалы двинулись – ворота славных дел,
И северных коней тяжелые копыта

3 Цицишвили П.Д. (1754-1806) – генерал русской армии во время русско-иранской вой- Цицишвили П.Д. (1754-1806) – генерал русской армии во время русско-иранской вой-
ны в 1804-1805 годах руководил отражением нападения иранских войск. Путем перего-
воров добился присоединения Имеретии и Мегрелии к России.
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ar hrides ReleT siRrmes, arc simaRles mTaTasa;
foladni, qvaT mkveTelni aTasTa Sina xelTa,
xelovnebiTni mexni, medgrad mCenelni cecxlTa
hscemdnen, hglejdnen, quxoden, _ da kavkasi mkvnesared
exoTa mier wylulTa TvisTa cxad hyofda mwared.
ganixsna gza da eSvaT iverelT sasoeba,
rome muniT Sevides maT Soris ganaTleba.
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Дробили ложе рек и высоту гранита.
От всадников огонь летел, тысячерук,
Стальные молнии пожарами вокруг
Гремели, падали, Кавказа грудь разили,
И, стонущий от ран, он покорился силе.
Поверили тогда Иверии сыны,
Что будут тем путем они просвещены.
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grigol orbeliani    
(1804-1883)

mtiral n... s...

Tu turfani Tvalni Senni cremlT afrqveven mwuxarebiT,
sulisa Senis tanjvani ar ars ukeTu ocnebiT,
maS moved, mnaTo! Cems gulzed Sewuxebulis SvenebiT,
nacvlad Sensa me vikvneso, Senis Wmunvisa miRebiT.

Tu ocnebiT cremlsa afrqvev, ege cremli, oh, viT gSvenis!
viTa nami zeciuri TvalTa Sina gamobrwyinvis,
vardebrivTa RawvTa zeda margaritni gadmogcvivis,
Tu Sehswyvito, Sevinaneb, gimzer Cumad da mixaris.

tfilisi, 1829 weli

n...dmi

mnaTobo! TviT Sen aRmixsen, ra memarTebis, rasa vhgrZnob,
ros gxedav, rada vhwiTldebi, rad vhkrTebi, vhSiSob 
       da vhxarob?

maSin rad ena sdumdebis, ros SenTan ubnobas vhcdilob,
da risTvis nacvlad sityvaTa, mxolod oxrviTa vmetyvelob?

mravalgzis vfucav ar gnaxo, magram yovel Jams geZieb,
ros gxedav, gulsa saxmilsa mduamred myofsa aRmigzneb.
maSin me, Smagi, yovelTa gare Cems saganT viviwyeb;
xana vhswyev SenTa siturfeT da xan ki maTve vaRmerTeb.

mraval gzis vfucav giviwyo, da vhqmnaca neba gonebis;
maram ros gxedav, gonebis rCeva sruliad ar mesmis...
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ГРИГОЛ ОРБЕЛИАНИ
(1804-1883)

Перевод Н. Заболоцкого

ПЛАЧУЩЕЙ НИНЕ ЧАВЧАВАДЗЕ1

Если, друг мой, в час свиданья ты полна изнеможенья,
Если впрямь твои страданья – не каприз воображенья, –
О, приди ко мне, светило, ляг на грудь мою, рыдая,
Чтоб душа моя изныла, скорбь твою перенимая.

Если ж, Нина, эти слезы – только плод мечты чудесной,
Если жемчуг пал на розы, чтоб сиять росой небесной, – 
О, продли мое блаженство, плачь еще! На целом свете
Нет такого совершенства, как живые слезы эти!

1829, Тбилиси

* * * 
Любовь моя, без помощи твоей мне не понять, что сделалось со мною, –
Зачем один в толпе чужих людей я пред тобой терзаюсь немотою?

Хочу сказать – слова нейдут на ум, хочу уйти – не в силах оторваться...
Не странно ли, что, бледен и угрюм, лишь взорами могу я изъясняться?

О, сколько раз я сердцу говорил, что не найти ему дороги к раю!
Зачем же снова, бледен и уныл, я сам тебя, глупец, подстерегаю?
Зачем же, власть утратив над собой, не в силах больше сердце обуздать я,
Зачем, испепеленный красотой, я посылаю ей свои проклятья?

Рассудок прав: он мне твердит свое. Но что мне голос 
     трезвых размышлений,
Коль пред тобой все существо мое бессильно упадает на колени;

1 Нина Чавчавадзе (1812-1857) – дочь кн. Александра Чавчавадзе, известного поэта и 
общественного деятеля. жена А.С. Грибоедова
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guli xelmwifebs da ufro uZlieresad Sen getrfis,
da gulis monad Seqmnili gonebac Senda mohfrinvis!

zaqaTala, 1830 welsa, noembris 7 dResa

lxini

(mibaZva puSkinisa)

me igi miyvars lxini, sad Tavisufleba mefobdes,
sadaca gulwrfelobiTa yoveli mxiarulobdes,
sadac saRamoT ciskramdis mxolod `dalie~ ismodes,
da jami _ azarfeSasa da yanwi Tassa Sehscvlides;
mec vhsWvretde Cemsa satrfosa, an mas Cemi xma esmodes,
da igi ciskrad xvevnaSi arsulsa lxinsa myvedrides.

zaqaTalas jingizoRlis koSki
1830 welsa

noembris 9-sa

* * *
leki, osmalo da sparsi, viT mgelni ganuZRomelni,
uwyaloT hglejen Cvens mamuls, sisxliTa CveniT Rebulni.
sjulsa uZlurad Seqmnilsa, hsTvlems mxecT ar gamoufxizlad.

eri RaRadebs vaebas da vervin aRsdga mfarvelad.
mis JamiT mtrisa sisxlisa var dasaTxevad mosurne
da ama fiqriT moculsa, saxe maqvs Wmuxvnil mrisxane.

me TavisuflebisaTvis suli maradis mikvnesis;
da es ocneba dRe da Ram, viTa aCrdili Tan mdevnis;
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Коль сердце, этот маленький сатрап, летит к тебе, всесильная царица,
И сам рассудок, как последний раб, вослед ему, безмолвствуя, стремится!

7 ноября 1830, Закатала

ПИР 

(Подражание Пушкину)

Люблю я пир, где царствует свобода,
Где слово «пей!» с заката до восхода 
Над беззаботной слышится толпой;
Где, веселясь за чашей круговой,
Мы пьяный рог сменяем азарпешей;
Где на исходе ночи догоревшей,
Когда заря над городом встает,
Ко мне моя красавица идет.
Свой легкий стан в объятия склоняет
И за разгул веселый упрекает!

1830

* * *
Когда лезгины, персы и османы, как звери лютые, терзают край родной,
Когда кровоточат бесчисленные раны, враждебной нанесенные рукой;
Когда молчит закон и справедливость дремлет, когда никто врагу не 
      в силах дать отпор,
Когда народ зовет, когда никто не внемлет его отчаянью, – о, как я 
       с давних пор
Всей силою души мечтаю о возмездье! какие замыслы таит мой  
       скорбный ум!
С какою жаждою неутоленной мести брожу я по земле, печален и угрюм!

О. как душа моя тоскует по свободе! Придет ли ночь, или настанет день –
Мысль о моем истерзанном народе преследует меня, как горестная тень.
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mosvenebasa ar maZlevs naTesavT Soris gina vjde,
gina saydarsa Sesuli gulmxurvalebiT vilocde.
xma saidumlo marad Jams meCurCulebis me yursa,
Jami ars mteri mamulis misceT maxvilsa lesulsa.
 
vuwyi me marTla, rom jer ars sikvdilsa igi elodes,
vinc eris mawuxebelsa pirvelad winaaRudges!
mara, moZRvaro! miTxar me, vis? sada? romelsa mxares?
Tavisufleba umsxverplod, usisxlod mousyidnies?
warvwymdebi mamulisaTvis, vici, vgrZnob da aRviareb;
da esreTs Cemsa sikvdilsa, adrev siamiT vakurTxeb!

1832

muxambazi

aravisTvis me dRes ara mcalian,
salomesTan sadilad meZaxian!
amas vambob me beJana mkervali,
qalebisa lxini da Taiguli.

SvenebiTa saca vin ars qebuli,
misi kari CemTvis ars gaRebuli;
saca mival, Tan mimaqvs sixaruli,
marama dRes aravisTvis mcalian,
salomesTan sadilad meZaxian!

misi saxe, viT mTvare gabadruli,
brolis mkerdze mzis Suqi mofenili,
`Cemo beJan!~ _ misgan sinaziT Tqmuli,
ros magondes, rogor ar mokvdes guli,
esden xani misTvisa dadaguli?
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Сижу ли я с семьей моей любимой, молюсь ли в храме – 
      всюду вслед за мной
Она как спутник следует незримый, чтоб возмутить душевный мой покой.
И тайный голос, сумрачный и страстный, не устает мое сознанье жечь:
– Пора, пора! Иди на бой опасный! За родину свою 
     вздыми кровавый меч!

К чему скрывать: безвременной могилой свой смелый подвиг увенчает тот,
Кто в яростной борьбе померяется силой с безжалостным врагом,  
         терзающим народ.
Но, Боже мой! Хоть ты открой народу – кто до сих пор, когда, 
       в какой стране
Без жертвы и без ран свою купил свободу и от врагов своих 
      избавился вполне?
И если я в расцвете юной жизни теперь стою на грани бытия, –
Клянусь моей возлюбленной отчизне: такую смерть благословляю я!

(1832)

МУХАМБАЗИ2

Мне сегодня охоты до шалостей нет –
К Саломэ3 я сегодня иду на обед!
Я – портняжка Бежан4, я – для женщин букет,
Я – утеха для них, это знает весь свет!

Хоть и много красоток блистает красой,
Хоть не в силах они устоять предо мной,
Но для них у меня нынче времени нет –
К Саломэ я сегодня иду на обед!

Ведь лицо Саломэ – как ночная луна,
Белоснежная грудь ее неги полна,
Стоит только сказать ей: «Бежанчик ты мой!» –
Вся земля из под ног поплывет подо мной.

2 Мухамбази – по-арабски пятистишие со строго определенной рифмой
3 Саломэ – жена поэта АЛ. Чавчавадзе
4 Бижен – тбилисский портной по фамилии Умиков
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amitom dRes aravisTvis mcalian,
salomesTan sadilad meZaxian!

xSirad xilva eSxis Zalsa gvakleben.
misTvis guSin Tumca surviT melodnen,
maram, gina cremlebiTa aivsnen,
arc dRes gaval gareTubans, momwyindnen!
sxva turfani marad maT mayvedreben...
marama dRes arca maTTvis mcalian,
salomesTan sadilad meZaxian!

viT pepela sxvadasxva yvavilisa
zed dahfrinavs da hsvavs maTgan sunnelsa,
meca, zogTan Seveqcevi sadilsa,
zogTan vaxSams, xSirad Ramesac mTelsa...
Cems qeifSi vin iyos am sofelsa?!
marama dRes aravisTvis mcalian,
salomesTan sadilad meZaxian!

qalebze var ase fiqriT moculi,
xelSi qoba damrCebis mouvleli!
meblandebis TvalebSi zogis weli,
zogis xvevna, zogis alersi tkbili!
netar maTTan lxinSi aRmomxdes suli!
marama dRes aravisTvis mcalian,
salomesTan sadilad meZaxian!

bedman daamxo rayifi did-kacni,
maram me ki isev is var beJani,
romels darCa burTi da moedani.
ax, ra rigad viWikWikebT dRes orni!
Saxti, beJan, Senia dro da lxini!
damexseneT, dRes me ara mcalian,
salomesTan sadilad meZaxian!

avlabris kazarmaSi, 1833 w.
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Потому-то сегодня и времени нет –
К Саломэ я сегодня иду на обед!

Постоянно у женщин не дело торчать –
На любовь перестанет душа отвечать.
Хоть и ждали подружки Бежана вчера,
Хоть в слезах утопали они до утра.
К ним я в гости сегодня, увы, не пойду,
Даже если сегодня притянут к суду, –
Мне сегодня охоты до шалостей нет –
К Саломэ я сегодня иду на обед!

Я, портняжка Бежан, как лесной мотылек,
Я порхаю, играя, с цветка на цветок,
Та – зовет на обед, эта – ужинать ждет.
Эта – вместе со мною всю ночь напролет...
Да, веселья такого не видывал свет!
Но сегодня до шалостей времени нет.

Целый день я, красотки, мечтаю о вас,
Из-за вас у меня недошитый заказ:
Все мерещится мне белоснежная грудь,
И объятья, и ласки, такие, что жуть!
Но сегодня до этого времени нет –
К Саломэ я сегодня иду на обед!

Пусть мятежная знать нарвалась на капкан5 –
Не беда! Я все тот же портняжка Бежан!
В чем же дело, Бежан? Веселись и пляши,
Нынче время твое и твои кутежи!
Но сегодня для шалостей времени нет –
К Саломэ я сегодня иду на обед!

1833, Авлабарские казармы

5 Намек на провал заговора 1832 года
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saRamo gamosalmebisa

mze Caesvena: mis Suqi gamosalmis Jams kavkassa,
Tavsa exveva alersiT, viT qali mamas moxucsa!
bumberaz mTani mdumared caTamdis ayudebulni,
hsxedan, viT devni, spetakis yinul gvirgviniT Semkulni!
maT kldovan gverdTa Savada Rrubelni zed dahswolian
da mrisxanebiT qveyanas warRvniTa emuqrebian.
gazafxulisa veliTa tye Semosili simwvaniT,
mTebisa kalTebs Seamkobs satkbo sunnelTa mofeniT.
wyalni mTiT daqanebulni almasebr ubskruls hscvivian,
Tergi hrbis, Tergi Rrialebs, kldeni bans eubnebian!

Sewuxebuli vumzer gzas da masze etlsa mimsrbolsa,
mimtacsa yovlis keTilis, raca gvaqvs ama sofelsa,
raca gviSvenebs sicocxles zeciurisa sxiviTa,
da aRgvamaRlebs am sofliT sulisa aRmafreniTa!
midixar, satrfov? mSvidobiT! marad dRe Cemi kurTxeva,
cad mimarT SenTvis meqneba, vidremdis suli meleva.
arRa aamon aw TvalTa guli Senisa xilviTa,
warvides Cemi sicocxle uSenod SromiT, zrunviTa.

etli hrbis, satrfo mSordebis... Tana hsdevs Cemi mas suli,
vmzer... Sors ZlivsRa hsCans... aRar hsCans... 
    raRasa vumzer Smag-qmnili?
siSoris nislma mihfara TvalTagan etli mimsrboli,
da guliT oxvra simwaris aRmouteve unebli...
mSvidobiT! vinca damatkbe sicocxlis netarebiTa,
aw visTvis guli mikvnesis, suli hswuxs ganSorebiTa,
vis xilva arRa Semmosavs sixarulisa naTliTa,
ar ganmasvenebs mwuxares alersis xmaTa tkbiliTa!

magram am sofels Sens garda vina myavs manugeSeblad,
rom Senc ganmSordi, damtove, mwuxarebisa me msxverplad?
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ВЕЧЕР РАЗЛУКИ

Заря небес вечерним багрецом
Вершины гор Кавказских озарила.
Так девушка прощается с отцом,
Лобзая старца нежно и уныло.
Но молчалив гигантский тот собор.
Передо мной от края и до края
В короне льдов стоят вершины гор,
Плечами девов6 небо подпирая.
И, прижимаясь к кручам, облака
Грозят потопом, и с горы отвесной,
Блистая, низвергается река,
Стремительно висящая над бездной,
И воет Терек, надрывая грудь,
И скалы вторят Тереку в тревоге...

Печально я гляжу на этот путь,
На тень судьбы, скользящей по дороге...
Все лучшее, что было мне дано,
Все светлое, что управляло мною,
Чем было сердце бедное полно, – 
Опять, опять похищено судьбою!
Прощай, мой друг! Прощай на много дней!
До моего последнего мгновенья
Всегда с тобой печаль души моей,
Моя любовь, мое благословенье!
Стучат колеса. Милой больше нет.
На повороте пыль еще клубится.
И, обезумев, ей летит вослед
Душа моя, как раненая птица.
Прощай, мой друг! Унынием объят,
Смотрю я вдаль с невыразимой мукой.
Твоих очей уж мой не встретит взгляд,
Навеки затуманенный разлукой.
Не утолит печаль моей души
Твоя любовь, и только скорбь немая
Источит сердце бедное в глуши,

6 Дэв – исполин, злое чудовище в грузинском фольклоре
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waxvel, warmtace yoveli saamebeli sulisa,
da vin ganmiRos aw kari bedisa dakargulisa?
an me ugunurs rad mrwamda bedisa dausruleba?
aw davhSTi martod... mSvidobiT! Sens guls 
     nu hSordes mSvidoba!

ars mwuxareba sulisa, ar aqvs nugeSi romelsa,
hsjobs ena hsdumdes, xma Seswydes, moTqmiT ra 
     ergos gul-wylulsa?
SeRamda... marto vzi WmunviT; Cemi Civili vis esmis?
dayruvda are... mxoloda xma ismis zogjer guSagis.
mxolod hsCans, mTani mdumared ayudebulan caTamdis,
da yazibegsa saamod zeda varskvlavi dahnaTis!
wyalni mTiT daqanebulni, ufskrulsa ikargebian,
Tergi hrbis, Tergi Rrialebs, kldeni bans eubnebian!

1841 w., maisis 1 dResa
vladikavkazi

kintos simRera

ra ginda Cemgan, ar damexsnebi?
viwvi, medeba eSxis alebi!
minda dagwyevlo, _ ena ar momdevs!
vfiqrob geCxubo, _ guli ar momdevs!
vambob gageqce, _ fexi ar momdevs!
vai, am cecxlSi rogor gavebi!
ra ginda Cemgan, ar damexsnebi?

1861
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Последние надежды отнимая.
И как, безумец, я поверить мог,
Что счастье наше будет беспредельно?
Прощай, мой друг! О, как я одинок!
И скорбь моя – о, сколь она бесцельна!

И вот уж ночь. Сижу, объят тоской.
О, кто теперь услышит пени?
Недвижен воздух. Только часовой.
Перекликаясь, ходит в отдаленье.
И, подперев вершиною зенит,
Молчит гора, увенчанная снегом,
И о прошедшем счастье говорит
Звезда небес, сияя над Казбеком.
Потоки гор, свершив свой краткий путь.
Алмазной грудой бьют через пороги,
И воет Терек, надрывая грудь,
И скалы вторят Тереку в тревоге.

1 мая 1841
Владикавказ

ПЕСНЯ КИНТО7

Что я тебе? К кому ты привязалась?
Из-за тебя я весь огнем пылаю!
Проклясть хочу – проклясть язык не хочет,
Бранить хочу – бранить душа не хочет.
Бежать хочу – бежать нога не хочет.
Вай, горе мне, попал я, бедный в пекло!
Что я тебе? К кому ты привязалась?

1861 (?)

7 Кинто – особая разновидность тбилисских торговцев-разносчиков со своими культур- Кинто – особая разновидность тбилисских торговцев-разносчиков со своими культур-
но-бытовыми традициями
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muxambazi

muxambazo, ra tkbili ram xma xaro.
                CamCi-melqo

gind meZinos, mainc sulSi mizixar!
TvalT avaxel, zed wamwamzed mizixar!

ymasaviTa me erTguli Seni var,
ginda mklavde, aras getyvi _ Seni var.
sadac waxval, me maSinve iqa var,
gind ver mnaxo, icode, rom iqa var,
ras gawuxeb? me CemTvisa iqa var!
CemTvis Cumad vambob: `ra lamazi xar~!

gind meZinos, mainc sulSi mizixar!
TvalT avaxel, zed wamwamzed mizixar!

rto alvisa Seni weli mgonia,
mag welzeda cisartyela mgonia,
eg Tvalebi _ caSi elva mgonia.
vardis sunTqva _ Seni sunTqva mgonia,
ros meRirsos, vshTqva; `geTayva, Cemi xar!~

gind meZinos, mainc sulSi mizixar!
TvalT avaxel, zed wamwamzed mizixar!

aTi gza maqvs, aTive Senken modis!
fiqrebi maqvs, win Seni saxe modis!
minda ram vhsTqva _ Seni saxeli modis!
Cems gulSi ra ambebia, ra modis?
erTxel mainc mkiTxe: `agre raTa xar?~
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МУХАМБАЗИ
   

О сладкий голос мухамбази!
             Чамчи-Мелко

Только я глаза закрою – предо мною ты встаешь! 
Только я глаза открою – над ресницами плывешь!

О царица, до могилы я – невольник бедный твой,
Хоть убей меня светило я – невольник бедный твой.
Ты идешь  – я за тобою: я – невольник бедный твой,
Ты глядишь – я за спиною: я – невольник бедный твой!
Что смеяться надо мною? Я – невольник бедный твой,
И шепчу я сам с собою: «Чем тебе я не хорош?»

Только я глаза закрою – предо мною ты встаешь!
Только я глаза открою – над ресницами плывешь!

Словно тополь шелестящий, стан твой нежный для меня,
Светит радугой блестящей стан твой нежный для меня,
Блещут молнией небесной эти очи для меня,
Дышат розою прелестной эти губы для меня.
Если б мог тебя спросить я: «Ты когда ко мне придешь?»

Только я глаза закрою – предо мною ты встаешь!
Только я глаза открою – над ресницами плывешь!

Семь дорог на нашем поле – все они к тебе бегут!
Смутны думы поневоле – все они к тебе бегут!
Растерял свои слова я – все они к тебе бегут!
Позабыл свои дела я –  все они к тебе бегут!
Хоть бы раз меня спросила: «Что с тобою? Как живешь?»
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gind meZinos, mainc sulSi mizixar,
TvalT avaxel, zed wamwamze mizixar!

Cems dardebsa vin inaRvlebs, vin aris?
vis raT unda, lopiana vin aris?
mkvdaria Tu cocxalia, vin aris?
qveyanaSi aba raa, vin aris?
Sen ar metyvi, vici suliT nazi xar!

gind meZinos, mainc sulSi mizixar!
TvalT avaxel, zed wamwamzed mizixar!

orTaWalis baRSi mnaxe, vina var,
dardimandis lxinSi mnaxe, vina var!
jamiT tolumbaSi mnaxe, vina var!
aba muStis krivSi mnaxe, vina var! _
maSin Segiyvarde, sTqva: `Zvirfasi xar!~

gind meZinos, mainc sulSi mizixar!
TvalT avaxel, zed wamwamzed mizixar!

kojori, 1861
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Только я глаза закрою – предо мною ты встаешь!
Только я глаза открою – над ресницами плывешь!

Хоть и плачу неустанно, – ведь не спросят: кто такой?
Ах, беда нам, Лопиана8, – ведь не спросят: кто такой?
Может, еле уж дышу я, –  ведь не спросят: кто такой?
Может, еле уж брожу я, – ведь не спросят: кто такой?
Ты одна, моя царица, боль души моей поймешь!

Только я глаза закрою – предо мною ты встаешь!
Только я глаза открою – над ресницами плывешь!

Поезжай-ка в Ортачалы9, посмотри, каков я есть!
Как ударим мы в цимбалы, посмотри, каков я есть!
Тамада10 в дыму табачном, посмотри, каков я есть!
Молодец в бою кулачном, посмотри, каков я есть!
Как посмотришь – так полюбишь, как полюбишь – подойдешь.

Только я глаза закрою – предо мною ты встаешь!
Только я глаза открою – над ресницами плывешь!

1861, Коджори

8 Лопиана – тбилисский рыбак, кулачный боец
9 Ортачалы – юго-восточное предместье Тбилиси, место загородных пиров
10 Тамада – руководитель пиршественного стола Тамада – руководитель пиршественного стола
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sadRegrZelo anu
omis Semdgom Rame lxini, erevnis siaxloves

Seswyda bindisas omi sazari,
dadumda are, sad hquxda brZola
gamarjvebiTa moilxens jari;
urdo cecxlebiT ganaTebula!

aha, mTovarec neliad Suqsa,
viTa nugeSsa mogvfens saSvelad;
SeveqceT, vinc dRes gadurCiT omsa;
kvlavca gveqmnebis zeca mfarvelad!

Zmano, morigis savse fialiT,
Cvenca mousxdeT cecxlsa anTebuls;
vesalmoT, vinca sikvdilis xeliT
daecnen omSi dRes risxviT wasuls!.

da Sen, he, Rvinov, yovlad Zliero,
lxiniT, SeqceviT gulni aRgvigzne;
gulis WirT mdevno, niWo ciero,
vin ars, romel gsva da ar alxine!

mxedarni

hoi, Sen Rvinov, yovlad Zliero,
lxiniT, SeqceviT gulni aRgvigzne;
gulis WirT mdevno, niWo ciero,
vin ars, romel gsva da ar alxine?

sadRegrZelo

Zmano, aRvavsoT fiala winaparT mosaxseneblad,
romelTa dahsdves sicocxle mamulis asamaRleblad.
romelTa saxe didebis sxivs mogvfens gasamxneveblad,
romelTa suli maRali Cvenc migvizidebs cad maRlad!
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ЗАЗДРАВНЫЙ ТОСТ, ИЛИ ПИР ПОСЛЕ ЕРЕВАНСКОЙ БИТВЫ

Тихо ночью над полями,
В темноте умолкнул бой.
Озаренное огнями,
Войско пир справляет свой.

Вот и месяц показался,
Весь в лучах вверху горит.
Выпьем все, кто жив остался, –
Небо храбрых сохранит!

Братья, чаша круговая
Пусть бежит вокруг огня.
Слава тем, кто, умирая,
Встретил смерть на склоне дня!

О вино, вино хмельное,
Ты рождаешь в сердце пыл.
Подружился кто с тобою –
Тот все горе позабыл!

Воины

О вино, вино хмельное,
Ты рождаешь в сердце пыл.
Подружился кто с тобою –
Тот все горе позабыл!

Тост 

Братья, чаши поднимая, славных предков мы помянем,
Кровь свою, они сражаясь, в дар отчизне принесли.
Их величие и слава озаряют нас сияньем,
Наши помыслы возносят над заботами земли.
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viTarca cecxli martoda hsCans velsa zeda hSTomili,
romlisa kvamli haerSi qaris SeberviT ars mqrali, _
egreT iqmnebis aRxocil am sofliT misi saxeli,
gza cxovrebisa vinc ganvlo da ar aRbeWda navali!

vin gviTxras, vina gviCvenos, sada hscxovrebdnen Zvel-gmirni?
droman Semusra, aRhgava miwiT maTnica saflavni;
maram, hscocxalan jereTac didebis maT moedani,
maTi saxeli, maT xmali, saqmeni saxelovanni!

Zmano, pativiT mivmarToT Tvalni
warsulTa ZvelTa saukuneTa,
maTSi saxelni hsCanan naTelni
gmirTa, mamulis ganmadideTa!..

es vin gamoCnda? visi aCrdili
dahmzers iversa CafiqrebiTa?
nuTu veRara ucvnia Svili...
misgan aRzrdili trfialebiTa?

Sen, he, farnaoz, hqmen erT-mTavroba,
Sen moec qarTvels wigni pirveli,
Sen daumkvidre ersa erToba
da erTobisa wesi da Zali!

da iveriis aRCnda mefoba,
da ganZlierda Senisa sibrZniT,
Sorsa ganiTqva misi gmiroba
da mis mefeni didebis brwyinviT!

qristes naTeliT ganaTlebuli,
mefe mirian hbrwyinavs gvirgviniT,
jvarisa ZaliT gare-mortymuli,
Sehmusravs kerpTa maTis bomoniT!
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Как огонь, забытый в поле, одинокий, сиротливый,
Что колышется и гаснет, исчезая навсегда, – 
Предан вечному забвенью будет каждый нерадивый,
Кто прошел свой путь и сгинул, не оставив здесь следа.

Кто нам скажет, кто покажет, где герои подвизались?
Время сгладило, сровняло их надгробия с землей.
Но по ныне имена их в нашей памяти остались,
Свято чтим мы их деянья, славим меч их боевой!

Братья, взор благоговейно
Обратим к былым векам,
Лики светлые героев
В глубине теснятся там.

Это кто с глубокой думой
Над Иверией встает?
Неужели край любимый,
Увидав, не узнает?

Это ты, самодержавный, 
Мудрый духом Фарнаоз11,
Это ты отчизне славной
Книгу первую принес.

Вся Иверия с тобою,
Став единой, процвела
И своих царей-героев
Вечной славой обрекла.

Вот, исполнен чудной силы,
Светом Бога осиян,
Древних идолов в могилы
Царь свергает Мириан12.

11 Фарнаоз – первый грузинский царь (III в. до н.э.) Фарнаоз – первый грузинский царь (III в. до н.э.)III в. до н.э.) в. до н.э.)
12 Мириан – царь Картли, около 337 г. принял христианство и сделал его государствен- Мириан – царь Картли, около 337 г. принял христианство и сделал его государствен-
ной религией



98

da ganhqra axlis aRTqmisa ZaliT
Zvelis iveris bneli rwmuneba;
qarTvelT mixedes cas sixaruliT
da saukuno hscnes mun cxovreba!..

muzarads mgel-lom gamosaxuli,
xelsa maxviliT, vin movals grgvinviT?
viT brZolis RmerTi, TviT mbrZanebeli,
mzad ars saomrad saxe-SerisxviT!

es ars gmiri is gorgaslani,1

romlis mixedviT sparselni hTrTodnen,
miswvdnen, sadac mis Zlierni mklavni
mterTa Selewden da Semusvriden!

zeca wyalobad, nugeSad, iversa gaoxrebulsa,
mefed mouvlens daviTsa,2 zegardmo siyrmiT cxebulsa,
mxedarT-mTavarsa uZlevels, gul-mowyalesa msajulsa.
ze-CagonebiT ganswavluls, ena mdinare metyvelsa!..

daviT hsTqvi: `iyav qalaqni!~ da aRmocendnen qalaqni!
ganhvle udabno oxeri, _ savsed dabebiT Sehqmeni!
dahkar weraqvi, _ da aRCndnen taZarni, turfad naSenni!
mun SenTan RmerTsa hmadloben galobiT Senni iverni!

xma-hyav da aRsdga iveri feniqsebr ganaxlebuli,
didebis sxiviT Semosil, mSvidobiT aRyvavebuli!..
aRmxedrdi laSqrad, _ da iltvis sulTani3 SeZrwunebuli,
Sirvan, derbendi hyav samzRvrad, Seni xmliT Semoxazuli.4

1 vaxtang mefes muzaradze aqvnda gamosaxuli mgeli da lomi da amis- mefes muzaradze aqvnda gamosaxuli mgeli da lomi da amis-mefes muzaradze aqvnda gamosaxuli mgeli da lomi da amis- muzaradze aqvnda gamosaxuli mgeli da lomi da amis-muzaradze aqvnda gamosaxuli mgeli da lomi da amis- aqvnda gamosaxuli mgeli da lomi da amis-aqvnda gamosaxuli mgeli da lomi da amis- gamosaxuli mgeli da lomi da amis-gamosaxuli mgeli da lomi da amis- mgeli da lomi da amis-mgeli da lomi da amis- da lomi da amis-da lomi da amis- lomi da amis-lomi da amis- da amis-da amis- amis-amis-
aTvis yizilbaSTa uwodes gorgaslanad, an mgel-lomad. saSineli iyo 
yizilbaSTaTvis Zali muzaradisa amis.
2 daviT aRmaSenebeli, romelic gamefda maSin, odesca saqarTvelo iyo 
sruliad gaoxrebuli mahmadianTagan.
3 Semaxiis sulTani gaipara SeSinebuli mefis daviTis jaris miaxlove-
biTa.
4 maSin saqarTvelos samzRvari iyo: ani, Samaxia da derbendi
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Тьму Иверии старинной
Новый вытеснил Завет.
В небо глянули грузины
И познали вечный свет.

Львом и волком шлем украшен,13

Меч сверкает, гром гремит...
Это кто, могуч и страшен,
Словно бог войны, летит?

Этот славный Горгаслани,
Муж, прославленный в веках.
Где его подъяты длани,
Там враги разбиты в прах.

Неба милостью святою над растерзанной страною
Был поставлен юный витязь, вдохновенный царь Давид.14

В битве – грозный полководец, был в судах он миротворец,
Речь его шумела в мире, как поток в лесу шумит.

Он сказал: «Восстаньте, грады!» – и они из праха встали.
Он прошел через пустыни – и пустыни расцвели.
Где киркою он ударил – всюду храмы засияли,
И прославили в них Бога дети верные земли.

Он воззвал, и словно феникс, возрождается столица,
Прочь бежит султан разбитый,15 жизнь повсюду бьет ключом.
До Ширвана и Дербента16 простирается граница, –
Так Давид страну родную очертил своим мечом.

13 У царя Вахтанга на шлеме были изображены волк и лев, поэтому кизилбаши (про- У царя Вахтанга на шлеме были изображены волк и лев, поэтому кизилбаши (про-
звище иранцев) прозвали его Горгасланом (примечания Г. Орбелиани)
14 Давид Строитель, воцарившийся тогда, когда Грузия была совершенно разорена  Давид Строитель, воцарившийся тогда, когда Грузия была совершенно разорена 
магометанами. (Г.О.)
15 Шемахинский султан бежал, напуганный приближением войск царя Давида. (Г.О.) Шемахинский султан бежал, напуганный приближением войск царя Давида. (Г.О.)
16 Тогда границами Грузии были: Ани, Шемаха и Дербент (см. «Картлис Цховреба»).  Тогда границами Грузии были: Ани, Шемаха и Дербент (см. «Картлис Цховреба»). 
(Г.О.)
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varskvlavad gvinaTs saxe naTeli,
Tvalni siamis gamomacenni,
saro-tanadi, nazad mrxeveli,
TiTni narnarad brolis naTalni!5

viTarca RmerTa mSvenierebis,
qvel-moqmedebis, saxierebis,
viT mtredi madlis mSvidi da wynari
egreT mSvenebiT movals Tamari!

sxiv-ciskrovani misi gvirgvini,
upyravs didebas da saTnoebas;
winaSe missa Zleva da muzni
ganadideben missa mefobas!

mis droSas mohsdevs didi orbeli,
SoTa ukvdavi, brZeni Wyondidi,
mxedarT-mTavari didi mxar-grZeli
da gamrekeli, lomebr guladi!

Tamaris droSa gaSales, Sekrba didubes6 laSqari;
kaxi far-SubiT, TuSi xmliT, fSav-xevsurs hSvenis abjari,
mklaviT ZlieriT qarTleli, viT cixe-burji magari,
osi fex-mardi, mTiuli brZolaSi Seupovari!

mesxi swavliTa qebuli, gmiri imeri zrdilobiT,
da mSvildosnobiT afxazi, guruli, megri mkvircxlobiT...
Tamari locavs jvariTa, jars amxnevs gulis uxvebiT;
guli mefisa zRva aris, usamzRvroeba wyalobiT!..

5 anton kaTalikozis sityva.
6 didubes eZaxdnen im mindors, sadac exla aris nemencis kolonia, muS-
Taidis baRi da mindori avWalisaken, _ didubeSi idga Tamar mefis sa-
saxle, romelSic iyo meore misi qorwili.
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Вот сияет лик небесный,
Взор очей струится вдаль,
Словно тополь – стан прелестный,
Пальцы тонкие – хрусталь.

Обладательница дара
Голубиной доброты,
Это шествует Тамара17,
Как богиня красоты.

Сила, Слава, Добродетель
Перед ней несут венец,
Царства мудрого свидетель –
Славит дни ее певец.

Под знаменами – Орбели,
Шота мудрый, Чкондидели18,
Полководец Мхаргрдзели19,
Гамрекели20 – вождь-храбрец.

Поднимая стяг Тамары, в Дидубэ21 со всей округи
Собрались для общей брани кахетинец и тушин.
На хевсуре и на пшаве как огонь горят кольчуги.
Вот – могучий карталинец, вежливый имеретин,

Месх, прославленный ученый, осетин, бесстрашный воин,
Меткий стрелами абхазец, храбрый горец и мегрел, –
Каждый с почестями встречен, каждый ласки удостоен...
Сердце царское – как море, где в нем милостей предел?

17 Тамара (1184-1212) – грузинская царица. В ее царствование феодальная Грузия  Тамара (1184-1212) – грузинская царица. В ее царствование феодальная Грузия 
достигла наивысшей политической мощи и культурного расцвета
18 Чкондидели Антоний – архиепископ Чкондидели Антоний – архиепископ
19 Мхаргрдзели Захарий – главнокомандующий войсками царицы Тамар Мхаргрдзели Захарий – главнокомандующий войсками царицы Тамар
20 Гамрекели – влиятельные князья Южной Грузии Гамрекели – влиятельные князья Южной Грузии
21 Дидубэ называлось поле, где теперь Муштаидский сад и поле в сторону к Авчалам. В  Дидубэ называлось поле, где теперь Муштаидский сад и поле в сторону к Авчалам. В 
Дидубэ находился дворец царицы Тамары.
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galaSqrdnen, miswvdnen karnusa,7 erTis SeteviT milewes!
lomebr miscvivdnen sinopsa, mis cixe zRvaSi gardagdes,
ganvles arezi,8 Tavrizi, yaflanqu gardaiares,
da mtveri gaoxrebisa, RvTis risxvad yazmins Tavs dasces!

droni icvalnen ixileT, qeTevan nazad aRzrdili9

mamulisaTvis itanjvis, sarwmunoebis damcveli,
xorc-daglejili SangebiT, mkerdzeda cecxl-anTebuli,
sulis simaRles gvimtkicebs zecad didebiT aRmsvleli!

naTel gvirgviniT mohsCanan kaxeTis msxnelni gmirebi
elisbar, Salva, biZina10 mtarvlisgan datanjulebi!..
tarigaT SesawiravaT maxviliT gangmirulebi,
RmerTs avedreben mamulsa maT ukanasknel sityvebi!

aha, cxra Zmani, saxel-ganTqmulni,
Zmani guliTad SeTvisebulni;
viT wmida msxverpli, cad Sewirulni.
erT Jams, erTs omSi erTad daklulni.11

aha, erT-guli amilaxvari12

TavdadebiTa mefisTvis mkvdari!..

7 karnu qalaqia, awindeli azrumi.
8 kn. paskeviCman 1827 wels sworeT am gziT ganvlo Zleva-Semosilis ru-
sis jariTa mianamdis.
9 qeTevan dedofali.
10  elisbar iyo ColoyaSvili; Salva da biZina _ qsnis erisTavni.
11  xerxeuliZis Zeni, ganTqmulni vaJkacobiTa, daixocnen erTad marab-
dis omSi pirispir Sahabazisa.
12  erTma zedginiZis gvarisaganma gaafrTxila mefe (vgoneb, giorgi XI) 
SeTqmulebaze, rom Rame mokvlas upireben. mefe ar ujerebda, zedg-
iniZe Tavis sityvis dasamtkiceblad da mefis gadarCenisaTvis dawva 
mefis loginSi, romelSiac imave Rames mohkles da ahkuwes SeTqmulTa. 
am TavdadebisaTvis zedginiZis gvareulobasa mefem misca amilaxroba, 
romelisac STamomavalni arian exla amilaxvriani.
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Ополчились, полетели, пал Карну22 перед бойцами
От высоких стен Синопа не осталось и руин.
Миновав Арез23 с Тавризом, Каплан-Ку прошли рядами
И великий гнев господень обратили на Казвин.

Но проходит время славы... Вот – царица Кетевана24,
Воспитательница сирых, возлюбившая свой край. 
Вот огнем ее пытают в подземелиях Ирана,
Вот душа ее святая улетает в светлый рай.

Вот в венцах своих проходят три Кахетии героя –
Элизбар, Шалва, Бидзина25 пораженные мечом.
Жертвы гнусного тирана, на краю могилы стоя,
Молят Бога за отчизну в слове горестном своем.

Вот среди иных убитых
Девять братьев знаменитых,26

Что на поле бранной чести,
Все в крови упали вместе.

Вот герой Амилахвари,
Что погиб за государя,27

22 Карну – город, нынешний Арзрум (Г. О.) Карну – город, нынешний Арзрум (Г. О.)
23 Кн.  Паскевич как раз по этому пути прошел в 1827 году, во главе победоносного рус- Кн.  Паскевич как раз по этому пути прошел в 1827 году, во главе победоносного рус-
ского войска до Мианы. (Г. О.)
24 Царица Кетеван – мать кахетинского царя Теймураза I, в 1624 году казнена по прика- Царица Кетеван – мать кахетинского царя Теймураза I, в 1624 году казнена по прика-I, в 1624 году казнена по прика-, в 1624 году казнена по прика-
зу шаха  Ирана Аббаса I из-за отказа принять мусульманство. 
25 Элизбар Чолокашвили, Шалва и Бидзина – ксанские Эристави. (Г. О.) Элизбар Чолокашвили, Шалва и Бидзина – ксанские Эристави. (Г. О.)
26 Братья Херхеулидзе, прославленные храбростью, погибли все в Марабдинской битве,  Братья Херхеулидзе, прославленные храбростью, погибли все в Марабдинской битве, 
сражаясь лицом к лицу с шахом Аббасом. (Г. О.)
27 Один из рода Зедгенидзе предупредил царя (кажется, Георгия) о том, что заговорщики  Один из рода Зедгенидзе предупредил царя (кажется, Георгия) о том, что заговорщики 
ночью его хотят убить. Царь не поверил ему. Для подтверждения своих слов и чтобы 
спасти жизнь царя, Зедгенидзе лег в постель царя, на которой заговорщики убили его в ту 
же ночь, изрубив на куски. За такую самоотверженность царь даровал роду Зедгенидзе 
звание Амилахвари. (Г. О.)
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da mefis Zalni oTxni zaalni,13

TiTo erT jarad dafasebulni!..

aha, sjulisa wigniTa vaxtang sve-damwarebuli.14

swavlis moyvare, mfarveli, goneba amaRlebuli!
ucxosa cis qveS martoobs misi saflavi oboli,
dautiravi CvenTagan, CvenTvis ki damiwebuli!

aha, iveris nugeS-dideba
Tvisis droisa gamSvenebeli,
mamacTa Soris sakvirveleba,
patara kaxi, mefe irakli!15

warbSeWmuxvnili, xmal-xel mowvdeniT,
vai mas mtersa, sad aRCndeboda!
erTis SexedviT, mterTa SemusvriT
brZola wamsave gardaswydeboda!

dReni amisni emsgavsnes Casvenebulsa brwyinviT mzes,
mis Suqi Tumca gvinaTebs, maram veRar vmzerT miss saxes!
mamuli veRar ixilavs iraklis xmalsa mRelvares,
dideba iveriisa masTan marxia samares!

mefisa droSiT sad mixval, he, levan,16 suliT naTelo?
Sen mxolod mamis imedo, udrod mze dabnelebulo!

13  eseni iyvnen erT dros, gvarad: orbeliani, baraTaSvili, androni-
kaSvili-kuziani da bortisSvili maCabeli. mefe irakli ityoda: `TiTo 
zaal Rirs TiTo jarad~.
14  mefe vaxtang marxia astraxanSi.
15  kaxelebi eZaxian mefe iraklis patara kaxad; simReraSiac moixse-
nieben. `batoni mefe erekle Cveni patara kaxia~.
16  mefe iraklis Svili, maRal gonieri da vaJkaci. mefem Caabara amas 
did-vaJkacobisaTvis Tavis bairaRi da ori aTasi gamoCenili vaJkaco-
biTa mxedarni. mefem amis rCeviT daadgina morigis jari (ix. butkovis 
zapiska), amboben, viTomc levan moswamla misma meuRlem (naTqvamia al. 
v-Zis orbelianisagan).
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Вот Заалы, их четыре, –
Нет иных подобных в мире.28

Вот – Вахтанг Законодатель, царь с несчастною судьбою,
Покровитель просвещенья, почитатель мудрых книг.
Смерть он встретил на чужбине,29 не оплаканный страною,
Чьи страдания и нужды он с младенчества постиг.

Вот отчизны украшенье,
Вождь, прославленный в веках,
Чудо храбрости в сраженье,
Царь Ираклий, малый Ках.30

Он идет врагам на горе,
Меч сверкает, обнажен,
Взор грозит, и в этом взоре
Жребий  битвы предрешен.

Дни Ираклия подобны солнцу в пламени заката:
Лик его уже сокрылся, лишь играют пламена.
Не увидят больше люди меч Ираклия крылатый.
Слава родины любимой вместе с ним погребена.

Вот Леван с отцовским стягом,31 полный мужественной силы.
Был в сраженьях он кровавых силой Божией храним.

28 Они были из рода Орбелиани, Бараташвили, Андроникашвили – горбун и сын  Борта  Они были из рода Орбелиани, Бараташвили, Андроникашвили – горбун и сын  Борта 
Мачабели. Царь Ираклий говорил: «Каждый Заал целой армии стоит». (Г. О.)
29 Царь Вахтанг похоронен в Астрахани. Царь Вахтанг похоронен в Астрахани. (Г. О.)
30 Кахетинцы называют царя Ираклия «Маленький Кахетинец» и в песнях поют: «госу- Кахетинцы называют царя Ираклия «Маленький Кахетинец» и в песнях поют: «госу-
дарь наш Ираклий, наш «Маленький Кахетинец». (Г. О.)
31 Сын царя Ираклия, высокоумный и отважный. Царь ему передал за мужество и храб- Сын царя Ираклия, высокоумный и отважный. Царь ему передал за мужество и храб-
рость свое знамя и две тысячи отборнейших, известных своей отвагой всадников. По 
его совету царь ввел регулярное войско (см. записку Буткова). Говорят, будто бы Левана 
отравила его собственная супруга (из рассказов Ал. В-ча Орбелиани). (Г. О.)
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msxveprlo bnelisa mterobis, SeubralebiT SeWmulo!..
Seirya taxti mefisa, ra STaxved saflavs lom-gulo.

ra cecxli gaCnda gaRma-mxars, ra grgvinva modis brZolisa?
mTlad daRistani moawva gasaoxreblad yvarlisa!
ocdarva dRea, rac ismis xma omis Seuwyvetlisa!
gaWirda... cixe misustda... sad aris xeli mxsnelisa?
orasis mxedriT soloman, oTari da ratiSvili,17

nodaris Zeni, da bosta,18 daviT19 da beburiSvili
gaCndnen... dahkivles... xmal da xmal Sua gaapes lekT Zali
da gamoixsnes mbrwyinavi kaxeTis Tvali yvareli!

didebul saxiT, guluSiSari
 vin ars, rom misgan mteri iSiSvis?

jaris imedi, mtkice safari,
Zleva mis droSas wina miuZRvis!

Sen xar, he daviT,20 gmiri lomguli,
vinc iyav mtrisTvis, viT cisa risxva;
marjvenas gepyra sikvdilis celi,
sadac SehsZaxe, mun iyo mterT srva!

17  soloman da oTari iyvnen Zmani qvabulaSvilni.
18  mefe iraklisa, Zalian damarcxebulsa alaznis pirze Warelebisa-
gan daudga daRalulobiT cxeni. mefem sTxova qiziyis mouravs Tamaz 
andronikaSvils cxeni da man moaxsena: `batono, SemomijeqiT da orniv 
erTad movrCebiT, Torem mteri axlo mogvdevs~. `Senc Segarcxvina da 
Seni cxenica~, upasuxa batonma. am dros moadga ymawvili kaci, Camoxta 
cxeniT da miarTva da amiT mefe morCa gansacdelisagan. es ymawvili kaci 
iyo bosta, romlis gvari mefisagan gaaznaur-Svilebuli exlac arian 
bostaSvilebi.
19  daviT iyo baraTaSvili.
20 daviT sardali orbeliani, ganTqmuli vaJkacobiTa da sardlobiTa. 
es iyo mizezi didis gamarjvebisa azat-xanze erevanTan da aspinZis om-
Sic osmal-lekebze.
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Но повергнутый раздором, он сошел во мрак могилы,
И престол царя великий Пошатнулся вслед за ним.

Но взгляни, какое пламя поднялося над Кварели.
Дагестан идет с войною. Бойтесь лютого врага!
Двадцать восемь дней над нами боевые пули пели. 

Трудно было. Ослабели. Где ж спасителя рука?
Вдруг две сотни Соломона, Ратишвили и Отара32

Боста33 и сыны Нодара, Давид34 и Бабуришвили, –
Появились, завопили, всех врагов перерубили
И спасли красу ущелий, глаз Кахетии – Кварели!

Кто там, страшный, величавый,
Перед нами предстает?
Стяг его, покрытый славой, –
Войска верного оплот.

То Давид.35 В его деснице
Смерти страшная коса.
Крикнет он – и враг смутится,
Проклиная небеса.

32 Соломон и Отар – братья Квабулашвили. (Г. О.) Соломон и Отар – братья Квабулашвили. (Г. О.)
33 У царя Ираклия, потерпевшего жестокое поражение от чарельцев в долине Алазани,  У царя Ираклия, потерпевшего жестокое поражение от чарельцев в долине Алазани, 
от усталости пала лошадь. Царь попросил коня у кизихского моурава Тамаза Андро-
никова, но тот предложил: «Государь садитесь за мною, и мы оба спасемся, а то враг 
нагоняет». – «Пусть позор покроет и тебя, и коня твоего!» – ответил ему государь. В 
это время подъехал юноша, соскочил с коня, предоставил его царю и тем спас царя от 
опасности. Юноша этот был Боста, роду которого царь даровал дворянство и фамилию 
Босташвили.
34 Давид из рода Бараташвили. (Г. О.) Давид из рода Бараташвили. (Г. О.)
35 Давид Сардали Орбелиани, прославленный как полководец и герой. Им были одер- Давид Сардали Орбелиани, прославленный как полководец и герой. Им были одер-
жаны большие победы над Азат-ханом под Ереваном и над османами в Аспиндзской  
битве. (Г. О.)
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da zaqaria,21 miwisa mgeli
anazdeulad mun aRCndeboda,
sadaca mteri galaRebuli,
misgan Semusrvas ar moeloda!

viTarca Weqa, misi dacema
mterTa zed iyo esred sazarlad;
sadac ielva maxvilma misma,
mun mtris sicocxle ganqarda mswraflad!

gundni da gundni vaJkacni hsCanan mamulis mfarvelni!
zogni azatis dammxobni, zogni Temuris mebrZoli!
ai, aspinZis gmirebi, RirsebiT Tayvan-cemulni,
romelT SehRebes mtris sisxliT mtkvris zvirTni aRelvebulni!

ai, samasni gmirebi22 duSeTiT Tbiliss mosulni
mefis Sewevnad, da mis win, misTvisve Seficebulni:
_ `Tu gagviwyreba RmerTi da vera ganvhsdevneT mtris Zali,
iyos Sercxvenil, vinc Cvengan, Sina wavides cocxali!~

da gardiweres pir-jvari... vaJkacebr xmali iSiSvles...
da Savardenebr mivardnen sparsTa uricxvsa simravles!
SehsZres... gahfantes... marama... zed Tavic Tvisi daakles...
fici vaJkacTa wmida ars... maTca sikvdiliT Semowmes!

Tavganwirulma gmirobam vera dahsZlia Sav-mxvedri...
waxda Tbilisi da masTan daemxo Zveli iveri!..
da sad dahsTxies gmirT sisxli, aw vhmzerT siamiT baRT mwvaneT
muniT moismis lxinis xma gul-uzrunvelTa molxineT!

21  zaqaria andronikaSvili, qiziyis mouravi, didi vaJkaci. lekni amas 
eZaxdnen `miwis mgelad~.
22  samasni aragvelni movidnen Tbiliss duSeTidam aRa-mahmadxanis Se-
mosvlis dros, Sehfices mefes da erTic aRar gamovida cocxali omi-
dam. eseni iyvnen vaxtang batoniSvilis xel-qveiT da krwanisis baRebTa 
ndaixocnen (naTq. T aleq. vax. orbelianisagan).
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Это Волк земли – Захарий36,
Тот, который средь врагов
Появляется в разгаре
Их набегов и пиров.

Покрывает войско славой
Грозной битвы каждый шаг.
Где блистает меч кровавый – 
Исчезает всюду враг.

Так проходят сонм за сонмом победители-герои.
Кто Азата сокрушитель? Кто с Тимуром был боец?
Вот воители Аспиндзи, что сражались над Курою
И окрасили теченье кровью вражеских сердец.

Дале – триста беззаветных,37 храбрых воинов Душета.
Что в Тбилиси появились, и поклялись головой:
«Если нам по Божьей воле не достанется победа –
Да покроется позором кто живым придет домой».

И мечи, перекрестившись, перед битвой обнажили,
И, как соколы, на персов понеслись со всех сторон.
Вражьи полчища рассеяв, сами головы сложили.
Не ушел никто из битвы: слово храброго – закон.

Но враги идут лавиной. Пал Тбилиси, и с тех пор
Жизнь Иверии старинной замерла у края гор.
Где воители-герои истекали жаркой кровью – 
Там теперь в садах зеленых шум пиров, вино, огни...

36 Захарий Андроникашвили – моурави Кизикии, очень отважный человек. Его прозвали  Захарий Андроникашвили – моурави Кизикии, очень отважный человек. Его прозвали 
«Земляным волком». (Г. О.)
37 Триста арагвинцев пришли в Тбилиси из Душети во время нашествия Ага-Магомет- Триста арагвинцев пришли в Тбилиси из Душети во время нашествия Ага-Магомет-
хана, поклялись царю в верности, и ни один из них не вышел  живым из боя. Они сража-
лись под командованием царевича Вахтанга и пали у садов Крцаниси. (Г. О.)
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da mas wmidasa alagsa, Tayvan-sacemsa RirsebiT,
glax-umecreba fex-qveSe hsTrgunavs guliTa ugrZnobiT!..

gmirno, mamulis madidno, Tqvena xarT Cveni dideba!
TqvenTa saxelTa amayad warmohsTavams STamomavloba!
TqvenTa saqmeTa moTxrobiT moxucs creml-moedineba,
mxneobiT aRtacebuli Wabuki xmalsa mihswvdeba!

mxedarni

gmirno, mamulis madidno, Tqvena xarT Cveni dideba!
TqvenTa saxelTa amayad warmosTqvams STamomavloba!
TqvenTa saqmeTa moTxrobiT moxucs creml-moedineba,
mxneobiT aRtacebuli Wabuki xmalsa mihswvdeba!

sadRegrZelo

he, mamulo sasurvelo, vin gaxsenos, rom mis guli
ar aTrToldes sixarulis aRtacebiTa aRvsili?
vin gixilos drosa saSiSs, ar dahsTxios Tvisi sisxli.
ar daaklas Tavi Tvisi, Sen didebad, viTa msxverpli!
vin ar SevhstrfiT mas adgils, sad aRgvexilnes pirvel Tvalni?

sad hrbioda mxiaruli siymawvile naTlad Cveni?
sad gvfarvida nebierad xvevna-alersi mSoblisa,
da sad aRgvenTo pirvelad guls cecxli siyvarulisa,
sad aw nazisa rxeviTa keklucni, gulis mimtacni,
taZrad midian cremliTa CvenTvis mxurvaled mlocavni!

sada SevhxariT laJvardad cisa kamaras morTulsa,
masze mavalsa xelmwifebr, mzes brwyinviT gansxivebulsa,
RamiT varsklovans firuzsa, mTovariT ganaTebulsa!
sicocxlis momfens haersa, sunnelebr Sezavebulsa!
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Незабвенные святыни, освященные любовью,
Лишь невежество ногами попирает в наши дни.

О бесстрашные герои, наша гордость вы и слава,
Поколенья не забудут ваших подвигов и сеч.
Услыхав о ваших битвах, прослезится старец слабый,
Пылкий юноша в восторге грозно схватится за меч.

Воины 

О бесстрашные герои, наша гордость вы и слава,
Поколенья не забудут ваших подвигов и сеч.
Услыхав о ваших битвах, прослезится старец слабый,
Пылкий юноша в восторге грозно схватится за меч.

Тост 

О желанная отчизна, преисполнено любови,
Чье восторженное сердце не трепещет пред тобой?
Кто тебя в беде увидев, не прольет горячей крови,
Не пожертвует в сраженье непокорной головой?
Кто не любит тех селений, где, увидев Божий свет,

Жилы мы без треволнений, вдалеке от всяких бед;
Где ласкали нас родные, охраняя наш покой,
Где познали мы впервые пламень сердца роковой;
Где красавицы, похитив наше сердце в первый раз,
Со слезами в Божьем храме молят господа за нас?

В том краю горит над нами весь лазурный небосвод,
В вышине, блестя лучами, солнце царственно плывет.
Ночи звездной бирюзою там сияют под луной, 
Там прохладою ночною дышит воздух надо мной.
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sad mTani yinvis gvirgviniT arian cadmde asulni
da mdinareni zaxiliT zvirTis zvirTebze msrolelni,
ufskrulni _ Cabnelebulni, kldeni _ Tval-gaduwvdenelni,
sad monadire hsdevs jixvsa da mis qveS hvlenan Rrubelni.

sad velni, feriT zurmuxtni, nazada aRmwvandebian,
maTze kaskasiT wyaroni, gaxarebuli morbian;
maT sikamkames yvavilni Tav-daxriT gancvifrdebian;
guls maTi xilva uxaris, TvalT kvalad enatrebian;

sxva saqarTvelo sad aris, romeli kuTxe qveynisa?
eri _ guladi, puradi, mebrZoli Savis bedisa?!
SavTa droT vera Sescvales mis guli andamatisa,
igiv mxne, igiv mRerali, moyvare Tavis miwisa!..

mamulisaTvis fiala savse vhsvaT siamovnebiT,
da iqmnes aRyvavebuli keTil-dReobiT, didebiT;
iqnes mis qedi aRyvanil caTamdis ZeTa mxneobiT,
da siyvarulis misdami vhxarobdeT gulsa aRgznebiT!

sofeli imad ara Rirs, kaci natrobdes Jams grZelsa,
Tu fuWi misi sicocxle vera ras argebs mamulsa!
mis sadideblad Cvenc SevhxvdeT uSiSrad aTass maxvilsa,
da movhkvdeT, Tuki sikvdiliT vadidebT missa saxelsa!

mxedarni

he, mamulo sasurvelo, vin gaxsenos, rom mis guli
ar aTrToldes sixarulis aRtacebiTa aRvsili?
vin gixilos drosa saSiSs, ar dahsTxios Tvisi sisxli.
ar daaklas Tavi Tvisi, Sen didebad, viTa msxverpli!



113

Там ледяными венцами горы до неба стоят,
Реки, стиснуты горами, вал над валом громоздят,
Бездны там зияют хмуро, скал вздымаются бока,
Там охотник гонит тура, а под ними – облака.

Там зеленые долины  изумрудом отливают,
Там ключи с журчаньем тихим нас встречают на пути.
У ручьев цветы толпятся и головки наклоняют.
Мы глядим – и сердце бьется, и глаза не отвести...

Где, в каком углу вселенной встретишь Грузию другую?
Этот храбрый, и радушный, и воинственный народ?
Времена не изменили его душу молодую:
Любит он родную землю и в обиду не дает.

За отчизну выпьем, братья, эту радостную чашу!
В благоденствии и славе пусть цветет она вовек.
Пусть главу ее до неба воздымает храбрость наша
И великою любовью к ней пылает человек.

Мир, увы, того не стоит, чтоб ценить существованье,
Если жизнь твоя бесплодна и отчизне не нужна.
За отчизну, братья, встанем перед сотнями мечей.
Умирая, мы прославим имя родины своей!

Воины 

О желанная отчизна, преисполнено любови.
Чье восторженное сердце не трепещет пред тобой?
Кто, тебя в беде увидев, не прольет горячей крови,
Не пожертвует в сраженье непокорной головой!
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sadRegrZelo

vai vinca eSxis cecxliT Cemebr gulsa mkvdrada hxedven...
magram he, Sen, megobrobav, Svebis varskvlavad aRgvegzen!
gvinaTle cxovrebisa gza, zeda yvavilni mohfinen,
da ganhvloT gulis simtkiciT, Senc Tana-mgzavrad Segveqmen!

ra aris Cveni sicocxle, Tu ara saqme keTili?
Tu ar aRvadgenT dacemuls, ar veqmneT nugeS-mcemeli?
Tu ara vhsdevniT borotsa, marTlis ara varT mfarveli?
sxvis kvnesa Tu ar gvawuxebs, sxvisa ar gvesmis tkivili?

am hazris gulsa danergviT vhsdevnideT sul-mokleobas!
vhsdevnideT Zalas damCagvrels da missa usamarTlobas;
vhsdevnideT kacis wampilwvels, uwmindurs angaarebas:
vhsdevnideT yovels, rac uSlis kacisa sulis maRlobas!..

mieciT niWsa gza farTo, Tayvanis-cema Rirsebas:
niWs aZlevs zena mxolod kacs da ara gvaris Svilobas!
kaci is aris, vin aris zegardmo madliT cxebuli;
mis mxolod Rvawli ars keTil, miT mxare daSvenebuli!

kmara moZRvroba... davlioT... vin icis xval vin mogvakldes?
nacvlad lxinisa, iqneba visme gviTxriden samares?23

ox! viT Znel ars megobrisTvis, megobarsa rom marxavdes,
anu hsWvretdes saSiSs alags, Semweobas ver aZlevdes!

23  erevnis forStatSi mohkles svimon vaCnaZe, jvan-bulaRis omSi 
gabriel soloRaSvili da urdo abbatis siaxloes svimon WavWavaZe. sa-
miveni mSvenierni da savse gonebiTa ymawvilni kacni. gabrieli iyo dasa-
xatavi cxenosani im dros, rodesac saqarTveloSi iyvnen mravalni gamo-
Cenilni cxenosanni.
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Тост 

Горе мне: разбито сердце. Жжет его любови пламя.
О, зажгись, святая дружба, как счастливая звезда!
Освети дорогу жизни и усей ее цветами,
И настойчивому сердцу будь сопутником всегда.

Что есть жизнь, когда заслугой добрых дел мы не считаем,
Если мы позабываем павших скорбную юдоль,
Если зло не изгоняем и добро не охраняем,
Равнодушные к страданьям, не целим чужую боль?

Эту мысль в душе лелея, малодушье превозможем,
Угнетателей изгоним, беззаконье укротим,
Осмеем корысть людскую и навеки уничтожим
Все, что давит человека и мешает быть благим.

Дайте каждому таланту путь широкий и прямой.
Дар ниспослан человеку, а не знати родовой.
Человек есть тот, кто свыше силой неба одержим.
Его подвиги безмерны, вся страна гордится им.

Но довольно... выпьем, братья! Как нам знать – когда разлука?
Не готовит ли погибель нам сегодняшняя ночь38?
О, как тяжко после битвы опускать в могилу друга
Иль в опасности великой не уметь ему помочь!

38 На Ереванском форштате убили Соломона Вачнадзе; в битве при Джаван-Булахе  На Ереванском форштате убили Соломона Вачнадзе; в битве при Джаван-Булахе 
– Габриэля Сологашвили и близ Урдо-Аббада – Симона Чавчавадзе. Все трое были пре-
красными и умными людьми. Габриэль был всадником, которого следовало бы нарисо-
вать. В то время в Грузии было множество блестящих всадников. (Г. О.)
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misTvis es Jami lxinisa movhswyvitoT, viTa yvavili,
romlisa suni, siturfe, ara ars jereT gamqrali!
xvalis imediT ar vhkargoT es Jami malxinebeli,
Tvara merwmuneT, rom xvale xSirad ars macdunebeli!

megobrobasa wmidasa SevhswiroT srulad rac gvaqvndes!
davlioT misTvis fiala da aRTqma ar dagvaviwydes...
viyvneT cocxalni megobrad da vinca omSi daeces,
cremlni, kurTxeva megobarT Tan gavayoloT samares!

mxedarni

awve SeveqceT, he, Zmano! vin icis xval vin mogvakldes?
nacvlad lxinisa, iqneba visme gviTxriden samares?
ox! viT Znel ars megobrisTvis, megobarsa rom marxavdes,
anu hsWvretdes saSiSs alags, Semweobas ver aZlevdes!

sadRegrZelo

Zmano, iviwyeT mcires Jams mteri, omi da dideba;
moigoneT siyvaruli, romliT sicocxle gvitkbeba,
romlis Suqi aRgvamaRlebs, romliT suli gvinaTdeba,
romliT kaci mSvenierobs, maSin TviT RmerTs emsgavseba!

sada xar, siyvarulis dRev, aRara ukmoiqcevi?
RimiliT Sensa Seyrasa nuTu amaod visurvi?
gulisa mnaTi, lampari nuTu CemTvisa ganhqarda
da Cemi bednierebac wasulTa dReTTan warvida?..

guli ra igrZnobs siyvaruls, sicocxlec maSin ahyvavdes,
netar is Jami, ros satrfo Tavsa Cvensa gvaviwyebdes:
mas SevstrfodeT, SevxarodeT, Tavs vevlodeT, is gvtanjavdes!
xan uwyalod guls gviklavdes, xan lmobiTa nugeSgvcemdes!
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День сегодняшний, пируя, как цветок сорвем красивый.
Он один благоухает, поднимаясь из травы.
Кто надеется на завтра, тот упустит миг счастливый.
Новый день взойдет над нами, но обманчив он, увы!

Верной дружбе посвятим мы, братья, наше достоянье,
Подымая к небу чаши, возгласим обет святой:
Нашей дружбе не изменим до последнего дыханья,
Друг погибший наши слезы унесет во гроб с собой.

Воины

Пейте братья, и пируйте! Как нам знать – когда разлука?
Не готовит ли погибель нам сегодняшняя ночь?
О, как тяжко после битвы опускать в могилу друга
Иль в опасности великой не уметь ему помочь!

Тост 

Братья, славу и сраженье позабудем на мгновенье.
Мы любовь прославим ныне, нашей жизни торжество.
Не она ль нас возвышает, нашу душу освещает?
Человек в любви прекрасен и похож на божество.

День любви, куда ты скрылся? Сон, куда ты удалился?
Неужели я напрасно жду тебя с улыбкой ясной?
О светильник нежной страсти, неужели ты погас?
Неужели это счастье было мне в последний раз?

В час, когда полюбит сердце. – вся душа у нас в расцвете.
О, как радостно для милой позабыть про все на свете.
Чтобы ею любоваться, и пред нею преклоняться,
И страдать с разбитым сердцем, и надеждой утешаться.
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ra naxos keTil ugrZnobman trfobisa ZnelTa WirebTa,
vis ar Seexo eSxi guls, ar ebrZvis gulis wylulebTa?
mihxedeT vardsa, maSin hfens umetes sunnelebaTa!
odes niavi SexebiT Searyevs misTa rtoebTa!

siyvarulisa aliTa vis CvenSi guli ewodes,
da satrfos saxe marad vis sulsa aRbeWdviT Tan hsdevdes,
ama sofelsa, mas rai wina sabrkmelad aRudges?
guls siyvaruliT, xels xmaliT, ras ara aRasrulebdes?

maS aba, Zmano, gulis satrfosTvis
fiala savse SevsvaT wyurviliT!
 visurvoT, romel mis cremli Wmunvis
gaSres, viT Rvino, ama fialiT!
 Svebisa dReni misTvis ar Sehswydes,
ar vnaxoT igi Wmunvisa RrubliT!
 ax, satrfos xilvis dRe rom aRmohsCndes,
ena gvemunjos met sixaruliT!
 he, Cemo RmerTav,
 aw Sen mogmarTav!

 mismino kvalad SoriT sityvani:
  yovel Cem fiqrTa,
  CemT saubarTa,
 idumal oxrvaT, xar Sen sagani!
  Tu ara Senze,
  vubnobde sxvaze!
 brali ars ena da mis rotvani!
vai-Tu Cemman, udrod Sav-bedman, aq ganmisazRvra 
     mec aRsasruli!
vai-Tu movkvde, mec obol-mwirad, guls ar dameces 
     satrfois cremli:
ar mesmas misi xma nugeSisa, sikvdilis Jamis damatkbobeli?
ara vemTxvio, bagiT Zliv-cocxliT, ukanasknelad 
     mSveniers mis guls.
rom saxe misi, TvalTa daxSulman, Tana warviRo 
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О цветок любви волшебной, с неба посланный судьбою!
Ты увянешь – и от счастья не останется следов.
Как сорвать цветок волшебный? Весь в шипах он предо мною.
Но шипы, пронзая слабых, закаляют храбрецов!

Разве ценит равнодушный наши тяжкие страданья?
Его сердца не касалось никогда очарованье.
Но взгляните: если розу ветер утренний качает –
Как она шумит листами, как она благоухает!

      У кого любовный пламень
Дни и ночи сердце гложет,
У кого в душе навеки
Милый лик запечатлен, –
Перед тем на белом свете
Устоять никто не может.
И чего с мечом в деснице
Не достигнет только он!
Кто из нас для счастья милой
Не захочет жизнь отдать, – 
Ради той, кто наше сердце
Заставляет трепетать?
Каждый вздох о ней и каждый
Сердца пламенный удар,
Каждый помысел о милой –
Все любови нежный дар.

Гонит нас судьба жестоко, наша милая далеко,
Но цветов благоуханье нам струит ее дыханье.
Если ж утром засияет в небесах звезда златая,
Кто в ней милой не узнает, улыбнувшейся из рая?
Стоит ночью позабыться, милый образ нам приснится.
О, как сладко то виденье! как печально пробужденье!
Мы за милую подымем чаши, полные давно!
Пусть слеза ее просохнет, как просохло в чаше дно!
Пусть она живет в веселье, пусть тоска ее бежит.
О, как сладко в час свиданья наше сердце задрожит!
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      imier sofels
mun saSvebelad, mun sanugeSod, da raTa miTve vhscna ukdaveba!..
raa gind movhkvde? mainc Sendamo suls siyvaruli 
      Tana warhyveba!..
ars ukvdaveba, sulis datkboba, romels dasasrul 
      ara eqmnebis;
maS saxe sulis damatkbobeli, imier sofels 
      ar gangvSordebis,
da siyvaruli, sulis maSveni, sicocxles-Tana 
      ara dahSrtebis,
Tvara siyvaruls Tu davhkargvide, ukvdavebaman mis wil 
      ra momces?
usiyvarulod sasufeveli, viT sapyrobile, 
      CemTvis Seiqmnes!..

mxedarni

maS aba, Zmano, gulis satrfosTvis
fiala savse SevsvaT wyurviliT!
visurvoT, romel mis cremli Wmunvis
gaSres, viT Rvino, ama fialiT!

ciskarman aRmosavleTiT vardisa ferad SehReba,
cas sixaruli mohfina da qveyanasa Sveneba!
aenTnen cecxlis alebriv Sors gabneulni Rrubelni;
ca mSvenierobs, naTldeba... masa SevnatrdiT mxilvelni!

ileva bindi Ramisa, caSi varskvlavni hqrebian!
aTasis xmebiT frinvelni ganTiads miegebian!
mohqris dilisa niavic gulisa magrilebeli!
fSvinva daiwyes yvavilTa da baRSi foTolT Sriali!

oh, ra lamazad iRviZebs buneba miZinebuli!
daCumdiT... yuri miugdeT... ar gesmiT, hgalobs bulbuli?
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Я к тебе, моя богиня, обращая речь мою.
О тебе одной вздыхаю, о тебе одной пою.
Мне о ком еще томиться? Жалко молодость свою.
Мне, быть может, уж могила уготована судьбой.
Смолкну я, и слезы милой не прольются надо мной,
Не услышу в час унылый незабвенный голос твой.
Полумертвыми устами не прильну к твоим рукам,
Чтобы образ твой любимый взять к нездешним берегам.
Радость в нем, и искупленье, и бессмертное горенье...
Пусть умру! Избегнув тленья, буду я любить и там.
О души моей бессмертье, радость жизни неземной!
Никогда любимый образ не расстанется со мной,
Не угаснет в час кончины жар любви пережитой.
Если ж мы любовь теряем, что взамен мы получаем?
Без любви и рай Господень нам покажется тюрьмой.

Воины

Мы за милую подымем
Чаши, полные давно!
Пусть слеза ее просохнет,
Как просохло в чаше дно!

Уж пурпурная с востока поднимается денница,
Небо, радостью объято, все готово пробудиться.
Зажигаются, как пламя, облака над головою,
Небо рдеет, и блаженство охватило всех с зарею.

Тают сонные туманы, в небе звезды угасают,
Стоголосым пеньем птицы солнце радостно встречают.
Ветерок над нами веет, освежающий дыханье,
Слышен листьев тихий шелест и цветов благоуханье.

И смотрите, как красиво просыпается природа.
Чу! Запел среди деревьев соловей, певец восхода.
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iraklis Tafac24 gamoCnda... aha, mTac kidobanisa!..25

ai, myvirala zangica da burji erevanisa!..

gaTenda

viS am dilasa, am haers, bunebis ganmacxovelsa,
gulisa Wmunvis gamqarvels, sicocxlis damatkbobelsa!..
RmerTo, vin mihswvdes Sengan qmnils, miss fer uTvalavs Svenebas?
sibneles aqrob naTeliT, sikvdiliT hbadav cxovrebas!..

urdoc SeiZra... xmaurobs... dahkres naRara ciskrisa...
ganemzadeba saomrad razmi da razmi jarisa!
ai, Tofica gavarda... ai, rbis cxeni mxedrisa!
am mSveniersa dilasa, kacs rad hsurs sisxli kacisa?

Cvenc avdgeT, Zmano, da erTic gamarjvebisa davlioT!
da dRes vinc veRar dabrundes, is cremliT movixsenioT!
dasrulda, ganhqra, sizmarebr ese lxinica Ramisa...
warvideT, sadac migviwods xma saidumlo mxvedrisa!

aleqsandre vaxtangis Zes orbelians

aw sad arian igini, mas Jamsa lxinSi vinc iyvnen?
Zmani da tolni, vaJkacni, romelni xilviT gvalxenden?..
gangvSordnen gulis nacnobni, vinca guliTa gviyvardnen,
TvalT migvefarnen... wavidnen... ZvelTagan davSTiT me da Sen!..

an es raca vhsTqvi, rada vhsTqvi, Tu rac mindoda vera vhsTqvi?
da ver vhsTqvi raca, is wylulad, guls daSTa da miT vitanji!..
magram Tu vinmem aq hpova azri nacnobi gulisa,
viviwyeb, rac vsvi simware eklians gzaze soflisa!..

24  sardlis baRTan iraklis Tafaa, marjvniv zangisa. am goraze idga 
mefe irakli, rodesac daimorCila erevani.
25  araratis mTa.
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Вот Ираклия вершина,39  Арарат во мгле тумана,
Вот бушующая Занга и твердыни Еревана.

Утро 

О, как чист прозрачный воздух в это утро золотое!
С сердца он печаль снимает, радость льет на все живое.
Боже, кто постигнуть может красоту твоих творений!
Мрак ты светом разгоняешь, самой смертью жизнь рождаешь!

Бивуак зашевелился... трубят зорю над рекою...
Поднимаются отряды, приготовленные к бою.
Выстрел... Всадника теряя, мчится конь... Пошла потеха!
О, зачем мы в это утро жаждем крови человека?

Встанем, братья, выпьем чашу за победу над врагами.
Тех, кто с поля не вернется, вспомним с горькими слезами.
Словно сон недолговечный, кончен, кончен пир ночной.
Мы идем, куда зовет нас зов судьбины роковой.

Посвящается кн. Александру Джамбакур-Орбелиани

Где теперь друзья былые, что во мраке этой ночи
Вместе с нами пировали, наши радовали очи?
Нету их... ушли навеки... Дни былые миновались.
Никого вокруг не вижу, только мы с тобой остались.

И зачем, зачем сказал я то, что здесь тебе сказал я?
Не сумел, увы, сказать я то, что должен был сказать я!
В сердце раненом скрываю, потому я и тоскую,
И печалюсь и страдаю. Если ж ты понять сумеешь

39 У Сардарского сада возвышается холм Ираклия, справа – река Занга. На этом холме  У Сардарского сада возвышается холм Ираклия, справа – река Занга. На этом холме 
стоял царь Ираклий при взятии Еревана. (Г. О.)
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an raRas veli soflisgan, ra mixarian, ra minda?
rac viyav, igi aRar var, verc ki vgrZnob, raca miyvarda?
dRe yovel, Jami yoveli maklebs rasame keTilsa.
vhmzer mwuxarebiT momavals da vhswyevli fuWad warsulsa...

1827-1870
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Сердцу родственные звуки – забываю яд, что выпил
В этой жизни, полной муки. Что мне ждать на этом свете?
Что желать? К чему усилья! Я не тот, что был когда-то.
Уж не помню, как любил я. С каждым днем уходит счастье.
Скорбно будущее, знаю, и бесплодное былое, одинокий, проклинаю.

1827-1870
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nikoloz baraTaSvili    
(1817-1845)  

bulbuli vardzed

bulbuli, vardzed mjdari, etyoda mas mstvinavi:
`vardo, vardo, mtanj Cemo, gvedreb guliT mtkinavi,
maRirse, Tu rogor ars gaSla Seni mRinavi,
mwuxrsa aqeT aq vzivar, furclebzeda mkonavi!~

ase yefda bulbuli, odesca Rame bneli
moicvamda AWalebsa, qrida niavi neli;
da ros sdumda bulbuli, maSin aRmoxda mTvare,
vardmanc maSin mohfina sunneleba mis are.

magram mgosansa Turme moeria, glax, ruli!
aRmobrwyinda mTiebic da frTosanT mxiaruli
galoba yves haerSi, ganaRviZes bulbuli, _
naxa vardi furcvnili da myis moukvda guli!

Tvalni emosa cremliT, guli sevdis saclmiTa,
frTa frTas hkra da aRmaRlda, mstvinavi lmobis xmiTa,
uxmo yovelTa sirTa: `modiT da SemokrbiTa,
mismineT, SemibraleT, vis mivmarTo wyluliTa?

`ganTiadiT Ramedmde Sevfrfinvidi kokrobas,
ar vzogavdi sicocxles, uZilobas, galobas;
mqonda mcire wadili, ver mivxvdi ki Znelobas:
msurda gaSla vardisa, ar vhfiqrobdi daWknobas!~

1833
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НИКОЛОЗ БАРАТАШВИЛИ
(1817-1845)

Перевод Б. Пастернака

СОЛОВЕЙ И РОЗА

Нераскрывшейся розе твердил соловей:
«О владычица роза, в минуту раскрытья
Дай свидетелем роскоши быть мне твоей – 
С самых сумерек этого жду я событья».

Так он пел. И сгустилась вечерняя мгла.
Дунул ветер. Блеснула луна с небосклона.
И умолк соловей. И тогда зацвела
Роза, благоуханно раскрывши бутоны.

Но певец пересилить дремоты не мог.
Хоры птиц на рассвете его разбудили.
Он проснулся, глядит: распустился цветок
И осыпать готов лепестков изобилье.

И взлетел соловей, и запел на лету,
И заплакал: «Слетайтесь, родимые птицы.
Как развеять мне грусть, чем избыть маяту
И своими невзгодами с кем поделиться?

Я до вечера ждал, чтобы розан зацвел,
Твердо веря, что цвесть он уж не перестанет.
Я не ведал, что подвиг рожденья тяжел
И что все, что цветет, отцветет и увянет».

1833  
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qeTevan

zvirTebi moduduneben,
Walebi buCqnareoben,
xSirni lamazTa kideTa
mCqefrad mdinaris qsnisaTa.

mimqrqalebuli mTovare mowyeniT hnaTobs mun qalsa,
mdinaris pirzed zis igi, xelTa Conguris mpyrobeli;
giSrisa Tmani naSalni hSvenian spetaks sacmelsa,
da damRers igi sakvdavad cxareTa cremlTa mdeneli:

 `av-enanno, odes dascxreT,
 moasvenoT esden suli?
 ra gargoT, rom SeiSureT
 ubiwoo siyvaruli?

 gulis-sworo, erTis ciliT
 agre rogor Seicvale,

rome trfoba Cveni am xniT
mas agre mswrafl anacvale?

Tu ver mcnobdi, rad metyodi:
`me Seni var saukunod!~
siymawviles rad milxendi,
Tu mohklavdi ase udrod?

rad Semipyar me, glax, guli,
umanko da uzrunveli?
rad damiWkne me yvavili
ymawvilobis, jer uSleli?

es nugeSs mcems, sayvarelo,
rome aris sxva sofeli;
odes scna, rom var ubralo,
moved, moved mun mogeli!~
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КЕТЕВАНА
 
Шумит, и пенится сердито
И быстро катится река.
Кустами берега покрыты
И зарослями тростника.

Кто это, голову грустно понуря,
Смотрит с обрыва в водоворот?
Перебирая струны чонгури,
Девушка громко поет:

«Насытишься ли ты, злоречье?
Не насмехайся, не язви
Над каждым мигом нашей встречи
Из зависти к моей любви.

Зачем, поверив лжи бесстыдной,
Ты до того, мой друг, дошел,
Что преданности очевидной
Ты голос злобы предпочел?

Зачем не изучил заране
Мой образ мыслей, сердце, нрав?
Зачем мне расточал признанья,
Чтобы убить избаловав?

Зачем согнул мою гордыню,
На муку сердце мне обрек?
Зачем бесплодием пустыни
Дохнул на юности цветок?

Я верую: моя кончина –
Переселенье в мир иной.
Уверившись, как я невинна,
Ты в небе встретишься со мной».
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sdumda _ da meca vicani
qeTevan haerovani,
qeTevan, naqebi guliT,
naqebi mSvenierebiT!

neta ra qarman daazro misis sicocxlis yvavili?
mec amatira mis mxvedrman, magram ver veci nugeSi:
qeTevan Sua qsanSia marad SeerTo Relvili;
mxolod ismoda saxeli amilbarisa zvirTebSi!

1835

xma idumali

visi xma aris es sakvirveli?
rad aqvs guls ese Cumi naRveli?

ra vscan pirvelad wuTisofeli,
davSTe adgili, sadaca wrfeli
rbioda naTlad dro ymawvilobis
sworTa, TanzrdilTa, megobarT Soris, _
mas aqeT xma ram Tan sdevs yovelTa
CemTa zraxvaTa da sawadelTa!
cxadad Tu sizmrad, igi me marad
sul erTsa miwvrTnis gulisa Wirad:
`eZie, ymao, Sen mxvedri Seni,
vinZlo ipovno Seni saSveni!~
magram me mxvedrsa Cemsa ver vhpoveb,
da miT kaeSans verRa viSoreb!

nuTu xma ese ars xma devnisa
Seuwyalisa sinidisisa?..
magram me CemSi ver vhpoveb avsa,
miss saSfoTvelos da saqenjnavsa!
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Она умолкла. И нежданно
В словах, затихших над волной, 
Узнал я голос Кетеваны,
Чарующий и неземной.

Шорох паденья скоро разнесся,
Страшный и неотвратимый удар.
Девушка бросилась в воду с утеса,
Крикнув пред смертью: «Мой Амилбар!»1

1835

ТАИНСТВЕННЫЙ ГОЛОС

Чей это странный голос внутри?
Что за причина вечной печали?

С первых шагов моих, с самой зри,
Только я бросил места, где бежали
Детские дни наших игр и баталий,
Только уехал из лона семьи, –

Голос какой-то невнятный и странный,
Сопровождает везде, постоянно
Мысли, шаги и поступки мои:
«Путь твой особый. Ищи и найдешь».
Так он мне шепчет. Но я и доныне
В розысках вечных и вечно в унынье.
Где этот путь и на что он похож?
Совести ль это нечистой упрек

Мучит меня затаенно порою?
Что же такого содеять я мог,
Чтобы лишить мою совесть покоя?
Ангел-хранитель ли это со мной?

1 Амилбар – военноначальник; здесь – мужское имя
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angelozi xar, mfarveli Cemi
an Tu eSmaki, macTuri Cemi,
vinca xar, marqvi, ras momiswaveb,
sicocxles Cemsa ras ganumzadeb?
ros vscna me Seni saidumloba,
ros mxvdes am soflad Cemi wiloba?..

1836

Zia g...sTan

Ziav, yabaxi, samSoblo Seni,
wagarTo avis enisa geslman;
satrfoni misni Semogareni
gadaxvewilsa dagixSo etlman!

magram gaCns kidevc gulSi mis are;
giyvars yabaxis kargic da avi,
Tumc ucxo, ucxo Temad iare,
mravali kargi naxe ambavi. _

magram ras hxedav aw kruli Crdilos?
aha, is Rame, odes satrfoni
alamazebdnen Sens yabaxs amos,
Senis siyrmisa Tan-zrdilni sworni.

1836
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Демон ли, мой искуситель незримый?
Кто бы ты ни был, - поведай, открой,
Что за таинственный жребий такой
В жизни готовится мне, роковой,
Скрытый, великий и неотвратимый?

1836

ДЯДЕ ГРИГОРИЮ2

Родину ты потерял по доносу3,
Сослан на север в далекий уезд.
Где они – дедовской рощи откосы,
Место гуляний, показа невест?

Но и в изгнанье, далеко отсюда,
Ты не забудешь родной толчеи.
Парами толпы веселого люда
Шли, оглашая аллеи твои.

Жаль, что не видишь ты на расстоянье
Нынешних наших девиц-щеголих.
Как бы припомнил ты очарованье
Сверстниц своих и избранниц былых!

1836

2 Григорий Орбелиани – видный поэт-романтик, дядя автора
3 Подразумевается ссылка Г. Орбелиани из-за участия в заговоре 1832 года
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Rame yabaxzed

miyvars yabaxis aremare, Tvalad saamo,
maisis Rame, mibundvili, grili da amo;
magram umetes miyvars Rame, ros mTvare SuqiT
mohfens yabaxsa da kojori dahqris niaviT,
da momdinare xan zvirTT cemiT, xan nelad mtkvari
mooxravs SoriT, viT mijnuri, JamT moCivari!

amgvari iyo is Rameca, odesca gare
fiqriT moculman Cveulebriv yabaxs viare.
aqa gund-gundad darazmulni aqa-iq qalni
pirad-piradad seirnobdnen, kekluc-mosilni,
da maT garSemo Sefrfinviden yrmawvilni kacni,
zogni dabZnilni, zogni trfial da zogni ancni.
TviTon cis mTvarec mowiwebiT RrubelT efara,
ros qveynis mTvareT Seetrfodnen da mas ki ara.

_ `sTqvi ram~, etyvian yaflans zogni-erTi qalebi,
`Tund Tavsa uflad, axla pranWvas nu ki mohyvebi!~
yaflanc, suldgmuli aSikobiT, daiRiRinebs
gulis sakvdavad da Tan da Tan yels moiRerebs.
vis ar smenia leqsi ese, rom myis sevdebi
ara aSlodes Cvensa qalsa _ trfobis Wirebi!

uecrad maTSi davinaxe TeTrkabiani
da _ meyvseulad man mimiRo Cemni cnobani.
ar vici, am dros rad aRvigzen ufros cecxlisa?
sad ars silaRe, sad ars Zali grilis gulisa!
vnaxe sadRaca qalT krebaSi rodisRac erTi,
mas aqeT Tvali veRar movhkar da axla erTi
sdgas aqa krZalviT, viT qurciki vefxvTa Sorisa,
yeli yelyelobs, aRmgznebeli gulTa Wirisa!
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НОЧЬ НА КАБАХИ4

Люблю этих мест живописный простор.
Найдется ли что-нибудь в мире волшебней,
Чем луг под луною, когда из-за гребня
Повеет прохладою ветер с Коджор5?
То плавно течет, то клокочет Кура6,
Изменчивая, как страсти порывы.

Так было в тот вечер, когда молчаливо
Сюда я зашел, как во все вечера.
С нарядными девушками там и сям
Толпа кавалеров веселых бродила.
Луна догадалась, что в обществе дам
Царит не она, а земные светила,
И скрылась за тучи, оставшись в тени.
«Ты б спел что-нибудь, – говорят домочадцы

Любимцу семьи, одному из родни, – 
Любое, что хочешь. Не надо ломаться».
И вот понемногу сдается певец.
Становится, выпятив грудь, начинает,
И кто не волнуется, кто не растает
От песни, смертельной для женских сердец?

Тогда-то заметил я в белом одну,
И вижу, она меня тоже узнала.
И вот я теряюсь, и сердце упало,
Я скован, без памяти я и в плену!
Я раз ее видел в домашнем кругу.
Теперь она ланью у тигра в берлоге
Средь шумного общества стынет в тревоге,
И я к ней, смутясь, подойти не могу.

4 Кабахи – старинный ипподром в Тбилиси, на месте которого был разбит сад
5 Коджори – селение, расположенное в горах над Тбилиси
6 Кура – река, протекаюшая в Тбилиси
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Tvali Semaswra man am dros me da Semomcina;
aman gamamxno da guls ZgeriT warvsdegi wina
da ase vuTxar: `netar me, rom meRirsa kvalad
sanatri CemTvis naxva Tqveni aw mxiarulad!~
`gmadlobT, _ miTxra man, _ rom Tqven mainc 
     gaxsovarT kidev:
axla modaa, vin vis icnobs, iviwyebs isev~.
_ `darwmunebuli brZandebodeT, rom verc modebi
ver momiSlian Tqvensa xsovnas da verc droebi!~

ama sityvaze vardi RawvTzed myis aefurcla,
am dros niavmanc TeTri kaba mimouqrola
da budeSuri mis fefebi lamazad moCnda,
romelT siamiT cnoba Cemi wariRes Tvisda.
am dros mTovaremc Suqi Tvisi mistexa brolsa,
romelman Sveba silamaziT hfina Cems gulsa;
magram sxva muniT miixmobda satrfosa qalsa,
romeli myisve miefara, naTeli _ Tvalsa!

1836

SemoRameba mTawmindazed

hoi, mTawmindav, mTao wmindav, adgilni Senni
damafiqrvelni, veranani da udaburni,
viTar Svenian, ros monamen cvarni ciurni,
odes saRamos daSTen amos ciagni nelni!

viTari maSin idumiloba daisadgurebs Sens aremares!
ra sanaxavi warutyvevs TvalTa maSin Sens turfas 
     serzed mdgomares!
Zirs gaSlils lamazs velsa yvavilni mohfenen, viTa 
     tablas wmidasa,
da viT gundruksa samadlobelsa, Senda 
     aRkmeven sunnelebasa!
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Вдруг взгляд ее мне удается поймать,
И я подхожу к ней, волненья не пряча,
И я говорю ей: «Какая удача!
Я счастлив, что с вами встречаюсь опять».
«Спасибо, – она говорит, – что хоть вы
Меня не забыли. Теперь это мода».
«Ваш образ не могут изгладить ни годы, – 
Я ей возражаю, – ни ропот молвы».

И вдруг ветерок колыхнул ей подол,
И ножка, тугая, как гроздь винограда,
На миг обозначилась из-под наряда,
И волнами сад предо мною пошел.
И выплывший месяц, светясь сквозь хрусталь,
Зажег на груди у нее ожерелье.
Но девушку звали, и рядом шумели.
Она убежала. Какая печаль!

1836

СУМЕРКИ НА МТАЦМИНДЕ7

Люблю твои места в росистый час заката,
Священная гора, когда его огни
Редеют и верхи еще зарей объяты,
А по низам трава уже в ночной тени.

Не налюбуешься! Вот я стою у края.
С лугов ползет туман и стелется к ногам.
Долина в глубине, как трапеза святая.
Настой ночных цветов плывет, как фимиам

7 Мтацминда (“Святая гора”) – гора, возвыщаюшаяся над Тбилиси, на склоне которой 
находится древнейщий монастырь св. Давида.
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 maxsovs igi dro, saamo dro, ros naRvliani,
kldev bundovano, Sens bilikad mimovidodi,
da wynars saRamos, viT megobars, Semovetrfodi,
rom Cemebr igic iyo mwuxar da sevdiani!

oh, viT yoveli bunebac maSin iyo lamazi, minazebuli!
he, cao, cao, xateba Seni jer kidev gulzed maqvs daCneuli!
awca ra Tvalni laJvards gixilven, myis fiqrni 
      Senda moiswrafian,
magram Senamdin ver moaRweven da haerSive ganibnevian!

 me, Sensa mWvretels, maviwydebis sawuTroeba,
 gulis-Tqma Cemi Sens iqiTa... eZiebs sadgurs,
 zenaarT samyofT, rom daSTos aq amaoeba...
 magram ver scnoben, glax, mokvdavni gangebas ciurs!

dafiqrebuli videg serzeda da caTa mimarT mzirals trfobiTa,
Semomertymoda maisis mwuxri, aRmvsebi napralT mdumarebiTa;
xandisxan nelad mqrolni niavni ReleTa Soris aRmokvnesoden
da zogjer Cumni Semogareni amiT Cems gulsa eTanxmeboden!

 mTao cxovelo, xan mcinaro, xan cremliano,
vin mogixilos, romel myisve TvisTa fiqrT Sveba
ara ipovnos da ar daxsnas gulsa vaeba,
gul-daxurulTa megobaro, mTav Rrubliano!

sdumda yoveli mun aremare, bindi gadekra cisa kamaras,
mosdevs mTovares, viTa mijnuri, varskvlavi marto misa amaras!
ginaxavT suli, jereT umanko, mxurvale locviT miqancebuli?
mas hgavda mTvare, nazad moare, disko-gadaxriT Suqmibinduli!

 amgvari iyo mTawmidazed SemoRameba!
hoi, adgilno, maxsovs, maxsovs, rasac vhfiqrobdi
me TqvenTa Soris da an rasac aRmovityodi!
mxolod suli grZnobs, Tu viTari sZRveniT mas Sveba.
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Минутами хандры, когда бывало туго,
Я отдыхал средь рощ твоих и луговин.
Мне вечер был живым изображеньем друга.
Он был, как я. Он был покинут и один.

О Боже, сколько раз, теряясь в созерцанье,
Тянулся мыслью я в небесный твой приют!
Но смертным нет пути за видимые грани,
И промысла небес они не познают.

Так часто думал я, блуждая здесь без цели,
И долго в небеса глядел над головой.
И ветер налетал по временам в ущелье
И громко шелестел весеннею листвой.

Когда мне тяжело, довольно только взгляда
На эту гору, чтоб от сердца отлегло.
Тут даже в облаках я черпаю отраду.
За тучами и то легко мне и светло.

Молчат окрестности. Спокойно спит предместье.
В предшествии звезды луна вдали взошла.
Как инокини лик, как символ благочестья,
Как жаркая свеча, луна в воде светла.

Ночь на Святой горе была так бесподобна,
Что я всегда храню в себе ее черты
И повторю всегда дословно и подробно,
Что думал и шептал тогда средь темноты.
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hoi, saRamov, myudrov, saamov, Sen damSTi Cemad sanugeSeblad!
ros mWmunvareba Semomesevis, Senda moviltvi gansaqarveblad!
mwuxri gulisa _ sevda gulisa _ nugeSsa amas Sengan miiRebs,
rom gaTendeba dila mziani da yovel bindsa is gananaTlebs!

1833-1836

fiqrni mtkvris pirzed

warved wyalis pirs sevdiani fiqrT gasarTvelad,
aq veZiebdi nacnobs adgils gansasveneblad;
aq lbils mdelozed sanugeSod viname cremliT,
aqac yoveli aremare iyo mowyeniT;
nelad moRelavs modudune mtkvari ankara
da mis zvirTebSi krTis laJvardi cisa kamara.
idayv-dayrdnobil yurs ugdeb me missa Cxrialsa
da Tvalni rbian Sorad, Sorad, cis dasavalsa!
vin icis, mtkvaro, ras butbuteb, visTvis ras ityvi?
mraval droebis mowame xar, magram xar utyvi!..
ar vici, am dros Cems winaSe Cveni cxovreba
rad iyo fuWi da mxoloda amaoeba?..
mainc ra aris Cveni yofa _ wuTisofeli,
Tu ara oden sawyauli aRuvsebeli?
vin aris igi, vis Tvis guli erTxel aRevsos,
da rac mieRos erTxel natvriT, isi ekmaros?

TviTon mefenic uZlevelni, romelT umaRles
amao soflad arRa aris sxva ram dideba,
SfoTven da drtvinven da ityvian: `rodis iqneba,
is samefoca Cveni iyos?~ da aRiZvrian
imav miwisTvis, rac dRes Tu xval TviTve arian!..

Tund keTil mefe rodis aris mosvenebuli?
misi sicocxle: zrunva, Sroma da cda qebuli,
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Когда на сердце ночь, меня к закату тянет.
Он – сумеркам души сочувствующий знак.
Он говорит: «Не плачь. За ночью день настанет.
И солнце вновь взойдет. И свет разгонит мрак».

1833-1836

РАЗДУМЬЯ НА БЕРЕГУ КУРЫ

Иду, расстроясь на берег реки
Тоску развеять и уединиться.
До слез люблю я эти уголки.
Их тишину, раздолье без границы.
Ложусь и слушаю, как не спеша
Течет Кура, журча на перекатах.
Она сейчас зеркально хороша,
Вся в отблесках лазури синеватых.
Свидетельница многих, многих лет,
Что ты Кура, бормочешь без ответа?
И воплощеньем суеты сует
Представилась мне жизнь в минуту эту.
Наш бренный мир – худое решето,
Которое хотят долить до края.
Чего б ни достигали мы, никто
Не удовлетворялся, умирая.

Завоеватели чужих краев
Не отвыкают от кровавых схваток.
Они, и полвселенной поборов,
Мечтают, как бы захватить остаток.
Что им земля, когда богатыри,

Они землею завтра станут сами?
Но и миролюбивые цари
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misi fiqria, Tu viT ukeT man upatronos
Tavis mamulsa, TvisTa SvilTa, rom Semdgomsa dros
ar misces wyeviT Tvis saxeli STamomavlobas!..
magram Tu erTxel sofels unda bolo moeRos,
maSin viRam sTqvas maTi saqme, vin sadRa iyos?..
. . . . . . . . . . . . .
magram radganac kacni gqvian _ Svilni soflisa,
unda kideca mivdioT mas, gvesmas mSoblisa.
arc kaci varga, rom cocxali mkvdarsa emsgavsos,
iyos sofelSi da soflisTvis ara izrunvos!

1837

Congurs

Senni moTqmani, kaeSnis xmani,
xanca oxvrani, xanc amoskvnani,

warsrulTa droTa mogonebiTa suls afiqreben!

hoi, Conguro, netavi odes
xma mxiaruli Sengan msmenodes,

rom ukumyrodes me sevdiansa gulisa seni!

magram sad vnaxo Seni Rimili,
sixaruliTa gamoCenili?

me Sengan mesmis mokulis gulis oden Civili!

1837
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Полны раздумий и не спят ночами.
Они стараются, чтоб их дела
Хранило с благодарностью преданье,
Хотя, когда наш мир сгорит дотла,
Кто будет жить, чтоб помнить их деянья?
. . . . . . . . . . . . . . . . .
Но мы сыны земли, и мы пришли
На ней трудиться честно до кончины.
И жалок тот, кто в памяти земли
Уже при жизни станет мертвечиной.

1837

К ЧОНГУРИ8

Твои причитанья, чонгури,
То вздох, то рыданье навзрыд.

Твоей нелюдимой натуре
Неведомы смех до упаду,

Улыбка, безоблачность взгляда.
Секрет их тебе не открыт.

Безрадостно брови нахмуря,
Ты вдаль огляделась с досадой.
Твой звук о былом говорит.

1837

8 Чонгури – грузинский народный струнный инструмент
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Cems varskvlavs

rad mrisxaneb, Cemis bedis varskvlavo?
mainc getrfi, Tumca xSirada mklavo:
SeeTvisa suli Sensa moRrublvas,
SeeCvia guli sevdiTa krTolvas!

nu ggonia, bedsa miT damimwareb,
rom uecrad buqiT nisls moifareb;
Sen ar ici, ra siames momageb,
ros mibJutviT nisliT gamominaTeb.

ra saxiTac ginda Sen me meCveno,
mainc gicnob, mSvenieris cis mTeno:
naTeli xar Sen naTelis sulisa,
malxinebel dabindulis gulisa!

mocimcimdi, modi, gamomedare,
Sengan bneli guli gamomidare;
kvlav ciuri cecxli garmoisare,
naberwkalni eSxisa momayare.

1837

napoleon

napoleonma gardmoavlo Tvali francias,
da Tqva: `abao, xelmwifebam ra SemiZina?~
da ra ixila Tviss didebis msxverpli Tvis wina,
miss moRrubluls Subls Suqi raRac gardaefina.

`axla ki kmara~, Tqva man gulSi, `surva aRmixda:
saxeli Cemi vasaxele qveynis saocrad,
Sevmose ZaliT sayvareli Cemi saSvenad
da daumone gulmtkiceni mas sadideblad.
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МОЕЙ ЗВЕЗДЕ

На кого ты вечно в раздраженье?
Не везет с тобой мне никогда,
Злой мой рок, мое предназначенье,
Путеводная моя звезда!

Из-за облаков тебя не видя,
Думаешь, я разлюблю судьбу?
Думаешь, когда-нибудь в обиде
Все надежды в жизни погребу?

Наша связь с тобой, как узы брака:
Неба целого ты мне милей.
Как бы не терялась ты средь мрака,
Ты мерцанье сущности моей.

Будет время, – ясная погода,
Тишина, ни ветра, ни дождя, –
Ты рассыплешь искры с небосвода.
До предельной яркости дойдя.

1837

НАПОЛЕОН

Взором огромную Францию меряя,
Мысленно вымолвил Наполеон:
«Незримы границы империи,
Жертвы оправданы. Мир покорен.

Дело исполнено. Цели достигнуты.
Имя мое передастся векам.
Мощное зданье порядка воздвигнуто.
Что еще лучшего  я создам?
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`magram me gvamSi suli veRar momTavsebia!
miTxzavs gvirgvinsa didebisas me TviTon bedi,
xolo me unda mas movasxa Saravandedi;
Jami Cemia da Jamisa me var imedi!

`magram, vin icis, iqneba rom bedsac movswyinde,
da sxva man Cemis saxeliTa daagvirgvinos!..
ara, ara mrwams, rome bedma me miorgulos:
me man gamzarda da Tviss gawvrTnils raRa mixerxos!

`vera gauZlebs napoleon metoqeebsa!
ra gind Zlierad, mecnierad, vin xelmwifebdes,
mainc me igi ver viTviso, ver Cemodnobdes,
TviTon samarec meviwroos, Tu toli myvandes!~

bevri dRe gava, rom jer bevri ver vscnaT Cven misi!
TviTon sikvdilic mas uebrod aRmogviCinebs:
damqrali cecxli da zRvis Relva warmogvidginebs
miss cecxlsa sulsa da zRva gulsa gansakvirvelebs!

1838

Tavadis W...Zis asuls, ek...nas

xmiT mSvenieriT,
tkbilis simReriT,
haerovano, suls elxinebi;
TvalT aronineb,
guls daawyluleb
da RimiliTa esalbunebi!
sadc xar, im ares
mohfen siames, _
uSenod moscdes mxiaruleba!
Senis eniTa,
savse lxeniTa,
vin ara igrZnos gulkeTiloba!
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Этим  и надобно ограничиться.
Но не могу я ничем быть стеснен.
Слава не стала моею владычицей:
Я управляю потоком времен.

Впрочем, быть может, другой ей приглянется.
Если судьбе я своей надоем?
Нет, она верной навек мне останется.
Все я ей дал и пожертвовал всем».

Наполеон и соперник? Не вяжется.
Он не потерпит ни с кем дележа.
Он и в могиле, наверно, разляжется,
Руки крест-накрест свободно сложа.

Годы проходят, и сказкою прежнею
Кажется гения этого дар.
Пламени ярче и моря безбрежнее
Этот бушующий ночью пожар.

1838

КНЯЖНЕ ЕКАТЕРИНЕ ЧАВЧАВАДЗЕ9

Ты силой голоса
И блеском исполненья
Мне озарила жизнь мою со всех сторон.
И счастья полосы,
И цепи огорчений. 
Тобой я ранен и тобою исцелен.
Ты средоточие
Любых бесед повсюду.
Играя душами и судьбами шутя.
Людьми ворочая,
Сметая пересуды,

9 Екатерина Чавчавадзе (1816-1882) – дочь Александра Чавчавадзе, известного поэта и 
обшественного деятеля.
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maxsovs siamiT,
odes tkbilis xmiT
vardsa da bulbuls moelxinare,
pirmcinariTa
sinarnariTa
mgosnis yaribs guls esxivmfenare!

1839

sayure

viTa pepela
arxevs nel-nela
spetaks SroSanas, lamazad axrils,
ase sayure,
ucxo sayure,
eTamaSeba Tavissa aCrdils.
netavi imas,
vinc Taviss sunTqvas
Sensa CrdilSia moibrunebdes!
Senis SerxeviT,
sio-moberviT
gulisa sicxes ganigrilebdes!

ho¡, sayureo,
grZnebiT amrevo,
vin bage Sens qveS daitkbarunos?
mun ukvdavebis
SarbaTi vin svis?
vin suli Tvisi zed dagakonos?

1839
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Ты неиспорченное, чистое дитя.
Могу сознаться я:
Когда с такою силой
Однажды «Розу» спела ты и «Соловья»,
Во мне ты грацией
Поэта пробудила,
И этим навсегда тебе обязан я.

1839

СЕРЬГА

Головку ландыша 
Качает бабочка.
Цветок в движенье.
На щеку с ямочкой
Сережка с камешком
Ложится тенью.
Я вам завидую,
Серьга с сильфидою!
Счастливец будет,
Кто губы жадные
Серьгой прохладною
Чуть-чуть остудит.

Богов блаженнее,
Он на мгновение
Бессмертье купит.
И мир безгрозия
В парах амброзии
Его обступит.

1839
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Cvili

miyvars, miyvars, me tiktiki Cvilis yrmis,
miyvars smena ucnaurisa mis xmis,
odes igi eniTa sasufevlis
ualersebs wiaRTa Tavis mSoblis!

mis sofeli uzrunvelobiT hSenobs;
garda dedis alersisas arras grZnobs;
nebivrobiT da RimiliT suldgmulobs;
yovelsave Seupovrad mWvretelobs.

ara fiqrobs igi Taviss cxovrebas,
ar ganicdis igi sawuTros vnebas;
igi Tavis sanukveliTa SobiT
amunaTebs TvisTa mSobelT piriqiT.

itiktike eniTa ususuris,
itiktike, vidre Jami dagxaris,
vidremdis xar, yrmao, Tavisufali,
ar gicvnia sofeli momRerali!

1839

suli oboli

nu vin ityvis oblobisa vaebas,
nu vin sCivis Tavis uTvistomobas, _
sabraloa mxolod suli oboli:
ZnelRa hpovos, ra dakargos man toli!

megobarTa, naTesavT moklebuli,
isev Cqarad hpovebs sanacvlos guli;
magram erTxel daoblebuli suli
marad iTmens unugeSobas kruli!
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МЛАДЕНЕЦ 

Люблю младенца лепет из пеленок.
Как с неба на землю упавший дух,
Лепечет что-то райское ребенок
И услаждает материнский слух.

Надежно детский мир его устроен.
Он живо чувствует, что рядом мать,
И так в ее присутствии спокоен,
Что не боится взоры вкруг кидать.

Жизнь для него – нисколько не загадка,
Своим явленьем сам вменил он в долг,
Чтоб старшие склонялись над кроваткой,
Пока он голосит и не умолк.

Воркуй по-голубиному, младенец,
Болтай свое на языке сивилл,
Пока тебя, миров переселенец,
Своею ложью мир не отравил.

1839

ОДИНОКАЯ ДУША

Нет, мне совсем не жаль сирот без дома.
Им что? Им в мир открыты все пути.
Но кто осиротел душой, такому
Взаправду душу не с кем отвести.

Кто овдовел, – несчастен не навеки.
Он сыщет в мире новое родство.
Но, разочаровавшись в человеке,
Не ждем мы в жизни больше ничего.
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arRara aqvs mas ndoba ama soflis;
eSinian, ikrZalvis, arRa icis,
vis auwyos dafaruli man grZnoba,
efiqreba xelmeored mas ndoba!

Zneli aris martooba sulisa:
mas eltvian siameni soflisa,
marad axsovs mas dakargva sworisa,
oxvra aris Sveba ubedurisa!

1839

* * *
satrfov, maxsovs Tvalni Senni
mSvenierni cremliT krToden,
da bageni mdumareni
xvaSiadsa mimalviden!

magram, sulo, igi cremli
ar stiroda am sofelsa;
saxe Seni mowyenili
ara hgavda xorcielsa!

aw mivxvdi me, ubeduri,
TvalTa SenTa metyvelebas:
Turme cremli ucnauri
moeloda Cems oblobas!

axlac, odes vnaxav sadme
cremlsa TvalTa mSvenierTa,
gulamoskvniT vigoneb me
dReTa CemTa bednierTa!

1840
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Кто был в своем доверии обманут,
Тот навсегда во всем разворожен.
Как снова уверять его ни станут,
Уж ни во что не верит больше он.

Он одинок уже непоправимо.
Не только люди – радости земли
Его обходят осторожно мимо,
И прочь бегут, и держатся вдали.

1839

* * *
Я помню, ты стояла
В слезах, любовь моя,
Но губ не разжимала,
Причину слез тая.

Не о земном уроне
Ты думала в тот миг.
Красой потусторонней
Был озарен твой лик.

Мне ныне жизнью всею
Предмет тех слез открыт,
Что я осиротею,
Предсказывал твой вид.

Теперь, по сходству с теми,
Мне горечь всяких слез
Напоминает время,
Когда я в счастье рос.

1840
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Cemi locva

RmerTo mamao, momixile Ze SecTomili
da ganmasvene vnebaTagan borot-Relvili!
nu Tu mamasa arRa hqondes gulis-tkivili,
odes ixilos gansacdelSi Semcode Svili?

ho¡, saxiero, rad warvikveT me sasoebas;
pirvel umankom TviT adammac scoda Sens mcnebas,
umsxverpla wadils samoTxisa mSveniereba,
garna ixila sasufevlis man netareba!

cxorvebis wyarov, masv wmidaTa wyalTagan SenTa,
daminTqe maTSi salmobani gulisa senTa!
ara dahqrolon navsa Cemsa qarTa vnebisa,
aramed moec mas sadguri myudroebisa!

gulTa-mxilavo, cxad ars Senda gulisa siRrme:
Sen uwinares Cemsa uwyi, rac vizraxo me,
da _ CemTa bageT raRa dauSTT Senda saTqmelad?
maSa dumilic mimiTvale Sendami locvad!

1840

* * *
aRmoxda mnaTi aRmosavals, mzeebr cxoveli,
mciriTa SuqiT garduyara casa Rrubeli,
did samquxaro, saavdaro, da mec, glax, guli
mswrafl ganmiTena, Sav-bedisgan daRamebuli!

nu Tu aRmiCndi cxovrebisa Cemis mnaToblad;
nu Tu Sen hfino Svebis sxivi Cems gulsa kvalad;
kvlav aRmitexo gulis Wirni miyruebulni
da ganmiaxlo netarebis dReni warsulni?
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МОЯ МОЛИТВА

Отец небесный, снизойди ко мне.
Утихомирь мои земные страсти.
Нельзя отцу родному без участья
Смотреть на гибель сына в западне.

Не дай отчаяться и обнадежь,
Адам наказан был, с огнем играя,
Но все-таки вкусил блаженство рая.
Дай верить мне, что помощь мне пошлешь.

Ключ жизни, утоли мою печаль
Водою из твоих святых истоков.
Спаси мой челн от бурь мирских пороков
И в пристань тихую его причаль.

О сердцевед, ты видишь все пути
И знаешь все, что я скажу, заране.
Мои нечаянные умолчанья
В молитвы мне по благости зачти.

1840

* * *

Когда ты, как жаркое солнце, взошла
На тусклом, невзрачном моем кругозоре
И после унылых дождей без числа
Настали прозрачные, ясные зори,

Я думал, ты светоч над жизнью моей
В дороге средь мрака ночного и жути.
Куда ж ты? Как прежде, лучи эти лей,
Опять я в потемках стою на распутье.
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maS, gamobrwyindi, mfine Suqi eg saocari
da gananaTle kvlav ca Cemi, esreT sazari!
meca xeli vhyo daJangebuls Cemsa sanTursa
da SevaerTo fiqrni Cemni Sens xmas ciursa!

davmRerde mas dros, ros varskvlavi mSvenieris ciT
minetarebda sicocxlisa dReTa siamiT;
movsTqvamde, Tu viT mimefara igi mswrafl Rrubels,
bolos vumRerde Suqsa Sensa Svebis momfenels!

vhfucav Zliersa sxivsa Sensa, ho¡, mnaTo Cemo!
odes vixilo mcire bindi Sens Suqs garemo,
myis damiRamdes am soflisa siamovneba
da SenTvis davTmo trfobis windad yovli dideba!

1840

CemT megobarT

Wabukno, vidre cxovrebis dReT dila ginaTebT
da siyvaruli gulis WirTac gisiamovnebT,
ar daaCnioT Savis bedis mswraflni laxvarni
da Seupovrad warixoceT cremlnica mwarni.

ahyeviT sofels, SeumCnevels da momReralsa,
nu moaridebT siymawviles trfobisa alsa!
sasaciloa, berikaci rom ymawvilobdes,
da sabraloa, ros Wabuki berikacobdes!

mas vaqeb, vinca Tvis sicocxle ase atara,
rom yoveli dro Sesaferad mimoixmara!
maSinca kmara dadumeba gulis vnebaTa,
kisrad tvirTeba wuTis-soflis mZime zrunvaTa,
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Я радость люблю и совсем не ворчун.
Свети мне, чтоб вновь на дорогу я вышел
И снова, коснувшись нетронутых струн,
В ответ твое дивное пенье услышал.

Чтобы в отдалении отзвук возник,
Чтоб нашим согласьем наполнились дали,
Чтоб, только повздоривши, мы через миг
Не помнили больше недолгой печали.

Едва на тебя набегут облака, –
Кончаются радости все и забавы.
Пред этим мне всякая жертва легка,
И я для тебя отказался б от славы.

1840

МОИМ ДРУЗЬЯМ

В дни молодости, вашим утром ранним,
Легко заботы сбрасывайте с плеч.
Не придавайте важности страданьям,
Слезам невольным не давайте течь.

Спешите за минутами вдогонку,
От них не отставая ни на миг..
Как резонерство ранее ребенка,
Уродлив молодящийся старик.

Хвалю того, кто соблюдает время
И весь свой век по возрасту живет.
Перегорит и он страстями всеми,
Переберет и он весь мир забот.
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odes mzis sxivni Segvicvlian Cven dilas mas nels
da cru sofeli siyvarulsac Sehyris sargebels!
mxolod erTs girCevT da gaxsovdeT ese TaTbiri,
merwmuneT, Zmano, nacadi maqvs es gulis Wiri:

ar SeemsWvaloT mokiskases, kekela qalsa,
sulis damtyvevnels da grZnobaTa crud momReralsa!
aSikis ena mas axarebs, mas asuldgmarebs,
xolo siyvaruls guli misi ver miikarebs!

1841

* * *
ar ukiJino, satrfoo, Sensa mgosansa gulis-Tqma;
mokvdavsa enas ar ZaluZs ukvdavTa grZnobaT gamoTqma!

minda mze viyo, rom sxivni CemT dReTa garsa movavlo,
saRamos misTvis STavide, rom dila ufro vacxovlo;

minda, rom viyo varskvlavi, ganTiadisa morbedi,
rom Cems aRmosvlas eloden tyeTa frinvelni da vardi.

minda Sen iyo, satrfoo, mSvenierisa cis cvari,
rom ganacocxlo Savarno, mdelo, sicxiTa damWknari,

rom mxolod mzisa ciagi mas dilis namsa iSrobdes,
da erTad Sesxivebulni Svebas mohfenden sicocxles;

ares avsebden siamiT, mcenareT ganmacxovleblad,
iyvnen maradis, uxsnelad, soflisa gansaTaveblad!

nu Tu am sulis wadilsac hrqva siyvaruli sxvaTaebr?
maSin mzec usxiv-ucecxlod SeiZlebs naTvas varskvlavebr;
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Но в зрелости, когда ваш первый шепот 
Насильно сменит дня корыстный шум,
Вот что советует мой горький опыт, –
Я это говорю не наобум:

Не увлекайся львицей и кокеткой, – 
Она жива, красива, молода,
Всегда занятна и умна нередко,
Но полюбить не может никогда.

1841

* * *

Что странного , что я пишу стихи?
Ведь в них и чувства не в обычном роде.

Я б солнцем быть хотел, чтоб на восходе
Увенчивать лучами гор верхи.

Чтоб мой приход сопровождали птицы
Безумным ликованьем вдалеке.

Чтоб ты была росой, моя царица,
И падала на розы в цветнике.

Чтобы тянулось, как жених к невесте,
К прохладе свежей светлое тепло.

Чтобы существованьем нашим вместе
Кругом все зеленело и цвело.

Любви не понимаю я иначе.
А если ты нашла, что я не прост,
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maSin vardica ganTiads verRara gardaiSalos
da cisa cvarman mdeloi arRara gaabibinos;

maSin Senc sxvaTa mokvdavTa banovanT miemsgavsebi!
maS rad erCevi maT Soris da ciurT daedarebi?..

magrama mSveniereba gvaqvs, cisiero, uxrwneli,
da CemTa grZnobaT Sendami ver dasdvan kacTa saxeli!

1841

* * *
vpove taZari Sesafari, udabnod mdgari;
mun enTo marad uqrobeli wmida lampari;
angelosTagan ikroda mun daviTis qnari,
da ganismoda ciurT dasTa galobis zari!

mwiri soflisa, damaSvrali misiTa RelviT,
mun veZiebdi gansvenebas wrfeliTa zraxviT;
gulsa moklulsa kacT siaviT da bedis brunviT,
lampari wmida ganmitfobda ciuris sxiviT!

mun gundrukis wil Sevswiravdi wmidas siyvaruls,
romlis sakurTxad davsdebdi me Cems gulsa da suls;
ama siamiT, netarebiT, esreT aRvsebuls,
megona, vxedav sasufevels, aq daSenebuls!

magram sawuTo gana vismes didxans axarebs?
ganqra taZari _ da udabno Cemda mdumarebs;
mas aqeT Cems guls netareba ar asadarebs,
mis nacvlad sevda da wyvdiadi daisadgurebs!
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Пусть будет жизнь избитой и ходячей –
Без солнца, без цветов, без птиц и звезд.

Но с этим ты сама в противоречье,
И далеко не так уже проста

Твоя, растущая от встречи к встрече,
Нечеловеческая красота.

1841

* * *
Я храм нашел в песках. Средь тьмы
Лампада вечная мерцала,
Неслись Давидовы псалмы10,
И били ангелы в кимвалы11.

Там отрясал я прах от ног
И отдыхал душой разбитой.
Лампады кроткий огонек
Бросал дрожащий свет на плиты.

Жрецом и жертвой был я сам.
В том тихом храме средь пустыни
Курил я в сердце фимиам
Любви единственной святыне.

И что же, – в несколько минут 
Исчезли зданье и ступени,
Как будто мой святой приют
Был сном или обманом зренья.

10 Давидовы псалмы – Библийеский царь Иудеи, автор Псалмов Давидовы псалмы – Библийеский царь Иудеи, автор Псалмов
11 Кимвал – древневосточный музыкальный инструмент Кимвал – древневосточный музыкальный инструмент
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moispo mswraflad misi naSTi da misi kvali!
gana Tu droman dahkra Tvisi mas avi Tvali?
ara! mosZagda mas sofeli cru da muxTali!
damSTa me mxolod mis lamprisgan cecxli damqrali!

verRa aRmigo siyvarulma kvalad taZari!
versad aRvanTe daSTomili misi lampari!
esreT damixSo ukuRmarTma nugeSis kari,
da daval oblad, isev mwiri, miusafari!

1841

* * *
miyvars Tvalebi mibnedilebi,
eSxisa cecxliT daqanculebi;
magram ros vuWvret, zambax-vardT velad
ganewonvian maTi isrebi.

mivxvdi, Tvalebo, Cemo mkvlelebo, mag Tqvensa qcevas,
magram viT eliT Tqvengan kodilis Tqvengan gaqcevas?

vici, rom mtroben gulsa mgrZnobelsa,
uwyalod stanjven ueno msxverplsa,
magram ra isarT zecad aRmarTven,
maTSive hpovebs sakurnebelsa!

Tvalno lamazno, vin uZlos Tqvensa Zliers basrobas,
Tu ara sWvretdes Tqvengan sikvdilSi TviT ukvdavebas!

1842
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Где основанье, где престол,
Где кровельных обломков куча?
Он целым под землю ушел,
Житейской пошлости наскуча.

Не возведет на этот раз
Моя любовь другого крова,
Где прах бы я от ног отряс
И тихо помолился снова.

1841

* * * 
Глаза с туманной поволокою,
Полузакрытые истомой,
Как ваша сила мне жестокая
Под стрелами ресниц знакома!

Руками белыми, как лилии,
Нас страсть заковывает в цепи.
Уже нас не спасут усилия,
Мы пленники великолепья.

О взгляды, острые, как ножницы!
Мы славим нашу бессердечность
И жизнь вам отдаем в заложницы,
Чтоб выкупом нам стала вечность.

1842
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sumbuli da mwiri

mwiri
sumbulo, sad ars ferovneba Seni saamo,
rom Sensa mWvretels ar gaaCnda dila, saRamo?
marqvi, sada ars suni Seni, amo da neli,
romliT aTrobda sicocxlis JamT lamazi veli?

sumbuli
mwiro, xom xedav, movhklebivar Cems samSoblos guls,
CemT sworTa yvavilT, mSveniers cas da Cemsa bulbuls:
ager maisi aayvavebs turfad bunebas,
mova bulbuli da dauStvens siyvarulis xmas,
xolo me xSuli bnelsa sadgurs da sevdiansa,
veRar vixilav Cemsa turfas da tkbils mgosansa!

mwiri
nu Tu ver hpoveb aq sanacvlos, verc ras saamurs,
sadac oqroTi da vercxliTa gimkoben sadgurs;
sadaca kaci Sens Svenebas esreT inaxavs,
rom mze ver giWknobs da sicive vera dagazravs?

sumbuli
magram marqv, ra ars CemTvis saxli did-mSvenieri,
viT gaaRimebs Cems Svenebas xSuli haeri?
arRa mevleba gare wyaro, civi, kamkami,
arRa mecemis diliT gulsa sicocxlis nami;
grili niavi CemTa furcelT ar ualersebs
da mayvlis butki mzisa sxivTa arRa uCrdilebs.

mwiri
sumbulo turfav, moigone mkacri zamTari,
misgan Sen axla iqnebodi uwyalod mkvdari;
naxe, ra ZaluZs SenTvis mzrunvels kacisa xelsa,
rom misi susxi ver Segiryevs verc Tu furcelsa.
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ГИАЦИНТ И СТРАННИК

Странник
Гиацинт, где былая яркость твоя?
Деньги ли, ночь – все пред ней забывалось на свете
Где поляну дурманившая струя
Аромата, которым дышали соцветья?

Гиацинт
Я один. Я покинул родные края.
В мае там соловьи. Как в руках чародея,
Возвращается к жизни вся наша семья,
Все в красе, все в цвету, только я сиротею,
И в своем заточении, в оранжерее
Не услышу певца своего – соловья.
 
Странник
Разве ты ничего не нашел тут взамен?
Жить внутри безопаснее ведь, чем снаружи.
Здесь тебя не достанут средь роскоши стен
Ни палящее солнце, ни зимняя стужа.

Гиацинт
Что мне золото и серебро богача?
С мертвым воздухом комнат мне нечем делиться
Ни росы по утрам, ни журчанье ключа,
Ничего нет хорошего в этой теплице,
И нельзя за плющом мне от солнца укрыться,
Ветерку шаловливые речи шепча.

Странник
Ты не прав. А припомни суровую зиму.
Ты, наверное, был бы морозом побит.
А теперь пусть метели проносятся мимо, –
Ты от снега рукой человека укрыт.
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sumbuli
he, mwiro, soflad yovelsa aqvs Jami da bolo,
magram amas vwux, rom uJamod meRebis bolo!
zamTriT buneba ara kvdeba, _ sevdiT imosvis,
rom Taviss satrfos, gazafxulsa, ganeSorebis!
da myis viTaris SvenebiTa kvlav Seifurcvlis,
odes mercxalni axareben mosvlas sayvarlis!
ax, rodis vnaxo meca velad Cemi bulbuli,
rom ganviSalo kvlav siturfiT misi sumbuli!

mwiri
mSvidobiT, waval, mec movZebni Cemsa yvavilsa;
isic SensaviT ganaSores samSoblo velsa!
vai Tu masac udrod aWknobs uwyalo xeli,
da arRa momxvdes suni misi, WirT ukumyreli!

1842

* * *
Senni dalalni yriloben gvelad
spetaks mkerdzeda, trfobisa velad,
da TvalTa CemTa adavriSeben
xan nugeSisTvis, xan dasawvelad!

odes niavi lamazs dalalebs
migiSl-mogiSlis da siamovnebs,
maSin Cems Tvalebs aRagznebs Suri
da, glax, Cems gulsa is avalalebs!

1842
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Гиацинт
Милый странник, на свете всему свое время,
Я умру и ожить не сумею в плену.
А на воле зимой цветочное племя
Лишь на время разлуки отходит ко сну.
Как ликуют, проснувшись, зеленые семьи,
Когда ласточки оповестят про весну!
Только я не смогу пробудиться со всеми,
На небесную синюю ширь не взгляну.

Странник
Гиацинт, ты напомнил другой мне цветок,
Тот цветок – мой еще не изведанный жребий.
Он нуждается тоже в приволье и в небе.
Или, может быть, поздно, и он уж поблек?

1842

* * * 
Как змеи, локоны твои распались
По ниве счастья, по твоей груди.
Глаза мои от страсти разбежались,
Скорей оправь прическу! Пощади.

Когда же ветер, овевая ниву,
Заматывает локоны в клубки,
Я тотчас же в своей тоске ревнивой
Тебя ревную к ветру по-мужски.

1842
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* * *
rad hyvedri kacsa, banovano, pirumtkicobas?
Tu emduri Sen trfialisa cvalebads grZnobas:
rom ar gemsWvalvis saukuno trfialebiTa, _
hgavs, ar pasuxs scem Sen mas suliT mSvenieriTa.

silamazea niWi mxolod xorcielebis
da, viT yvavili, Tavis droze mswraflad daWknebis;
agreTve gulic, mxolod misda SenamsWvalebi,
cvalebadia, warmavali da umtkicebi!

mSveniereba naTelia, zeciT mosuli,
romliT naTldeba yovli grZnoba, guli da suli,
da kacsa Soris, viT kerZosa RvTaebobisa,
rad grwams ar iyos saukuno madli trfobisa?

TviT ukvdaveba mSveniersa sulSi mdgomarebs,
mas verc SemTxveva da verc xani ver daaberebs.
mxolod kavSiri esreTT sulTa Sobs siyvarulsa,
zegardmo madliT dauxsnelad damtkicebulsa!

mxolod maT Soris aris grZnoba, esT sanukveli,
rom mis utkbiles arc Tu aris sasufeveli,
mas cisa sxiviT aciskrovnebs mSveniereba
da ukvdavebiT agvirgvinebs WeSmariteba!

1842
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* * * 
Мужское отрезвленье – не измена. 
Красавицы, как вы хороши,
Очарованье внешнее мгновенно.
Краса лица не красота души.

Печаль красы, как всякий отпечаток,
Когда-нибудь сотрется и сойдет,
Со стороны мужчины – недостаток:
Любить не сущность, а ее налет.

Природа красоты – иного корня
И вся насквозь божественна до дна,
И к этой красоте, как к силе горней,
В нас вечная любовь заронена.

Та красота сквозит в душевном строе
И никогда не может стать стара.
Навек блаженны любящие двое,
Кто живы силами ее добра.

Лишь между ними чувством все согрето,
И если есть на свете рай земной,
Он во взаимной преданности этой,
В бессмертной этой красоте двойной.

1842
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merani

mirbis, mimafrens ugzo-ukvlod Cemi merani,
ukan momCxavis TvalbediTi Savi yorani!
gaswi, merano, Sens Wenebas ar aqvs samZRvari,
da niavs miec fiqri Cemi, Savad mRelvari!

gakveTe qari, gaape wyali, gardaiare kldeni da Rreni,
gaswi, gakurcxle da Semimokle mouTmenelsa savalni dReni!
nu Seefarvi, Cemo mfrinavo, nuca sicxesa, nuca avdarsa,
nu Semibraleb daqanculobiT Tavganwirulsa Sensa mxedarsa!

raa, movSorde Cemsa mamulsa, movaklde sworTa da megobarsa;
nuRa vixilav CemTa mSobelTa da Cemsa satrfos 
      tkbilmoubarsa, _
sad damiRamdes, iq gamiTendes, iq iyos Cemi miwa samSoblo;
mxolod varskvlavTa, TanamavalTa, vamcno gulisa me saidumlo!

kvnesa gulisa, trfobis naSTi, mivce zRvis Relvas,
da Sens mSveniers, aRtacebuls, giJursa ltolvas!
gaswi, merano, Sens Wenebas ar aqvs samZRvari,
da niavs miec fiqri Cemi, Savad mRelvari!

nu davimarxo Cemsa mamulSi, CemTa winaparT saflavebs Soris;
nu damitiros satrfom gulisa, nuRa dameces 
     cremli mwuxaris, _
Savi yorani gamiTxris saflavs mdeloTa Soris 
     tialis mindvris, _
da qarisSxali ZvalTa STenilTa zariT, RrialiT, miwas momayris!

satrfos cremlis wil mkvdarsa oxersa damecemian 
     ciurni cvarni,
CemTa naTesavT glovisa nacvlad mivalaleben 
      svavni myivarni!
gaswi, gafrindi, Cemo merano, gardamatare bedis samZRvari,
Tu aqamomde ar emona mas, arc aw emonos Seni mxedari!
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МЕРАНИ12

Стрелой несется конь мечты моей.
Вдогонку ворон каркает угрюмо.
Вперед, мой конь! Мою печаль и думу
Дыханьем ветра встречного обвей.

Вперед, вперед, не ведая преград,
Сквозь вихрь, и град, и снег, и непогоду
Ты должен сохранить мне дни и годы.
Вперед, вперед, куда глаза глядят!

Пусть оторвусь я от семейных уз.
Мне все равно. Где ночь в пути нагрянет, 
Ночная даль моим ночлегом станет.
Я к звездам неба в подданство впишусь.

Я вверюсь скачке бешеной твоей
И исповедаюсь морскому шуму.
Вперед, мой конь! Мою печаль и думу
Дыханьем ветра встречного обвей.

Пусть я не буду дома погребен.
Пусть не рыдает обо мне супруга.
Могилу ворон выроет, а вьюга
Завоет, возвращаясь с похорон.

Крик беркутов заменит певчий хор,
Роса небесная меня оплачет.
Вперед! Я слаб, но ничего не значит,
Вперед, мой конь! Вперед во весь опор!

12 Мерани – крылатый вороной конь; популярный образ грузинской мифологии и древ- Мерани – крылатый вороной конь; популярный образ грузинской мифологии и древ-
ней поэзии, близкий античному Пегасу
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 dae, movkvde me upatronod misgan oxeri!
 ver SemaSinos misma basrma mosisxle mteri!
 gaswi, merano, Sens Wenebas ar aqvs samZRvari,
 da niavs miec fiqri Cemi, Savad mRelvari!

cudad xom mainc ar Caivlis es ganwirulis sulis kveTeba,
da gza uvali, Sengan Telili, merano Cemo, mainc darCeba;
da Cems Semdgomad moZmesa Cemsa siZnele gzisa gauadvildes,
da Seupovrad mas hune Tvisi Savis bedis win gamouqroldes!

 mirbis, mimafrens ugzo-ukvlod Cemi merani,
ukan momCxavis TvalbediTi Savi yorani!
gaswi, merano, Sens Wenebas ar aqvs samZRvari,
da niavs miec fiqri Cemi, Savad mRelvari!

maisis 9-sa, 1842

kniaz baraTaevis azarfeSazed

amavseb RviniT,
agavseb lxiniT.
Sesvi? gaamos.

1842
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Я слаб, но я не раб судьбы своей.
Я с ней борюсь и замысел таю мой.
Вперед, мой конь! Мою печаль и думу
Дыханьем ветра встречного обвей.

Пусть я умру, порыв не пропадет.
Ты протоптал свой след, мой конь крылатый,
И легче будет моему собрату
Пройти за мной когда-нибудь вперед.

Стрелой несется конь мечты моей.
Вдогонку ворон каркает угрюмо.
Вперед, мой конь! Мою печаль и думу
Дыханьем ветра встречного обвей!

1842

НАДПИСЬ НА АЗАРПЕШЕ КНЯЗЯ БАРАТАЕВА

Сладость нальешь –
Радость найдешь,
Пей на здоровье.

1842
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saflavi mefis iraklisa
(kniazs m... p... Zes baraTaevs)

movidrek muxlTa Sens saflavs win, gmiro mxcovano,
da cremlT davanTxev Sens saxelze, mefev xmovano!
ax, rad ar ZaluZs gancocxleba wmidas aCrdilsa,
rom gardmoxedo axals qarTlsa, Sens pirmSos Svilsa!

Tayvans vscem Sensa naanderZebs, winaswarad Tqmuls!
gaxsovs, sikvdilis Jams ro uTxar qarTls daoblebuls?
aha, aRsrulda xelmwifuri aw azri Seni,
da vsWamT nayofsa misgan tkbilsa aw Senni Zeni:

Jam-viTarebiT gardaxvewilT SenT SvilT midamo
moaqvT mamulSi ganaTleba da xma saamo;
maTi cxoveli, trfialebiT aRsavse suli
udnobs yinulsa CrdiloeTsa, gancecxlebuli,

da muniT hzidven TeslTa ZvirfasT mSobels qveyanad,
mxurvales cis qveS mosamkalTa erTi aTasad!
sadac aqamdin xmliT da ZaliT hflobda qarTveli,
mun samSvidobo moqalaqis marTavs aw xeli!

aw arRa erCis qarTlis gulsa kaspiis Relva,
verRa uryevs mas gansvenebas misi aRtyvelva;
Savi zRvis zvirTni, nacvlad CvenTa mosisxle mterTa,
aw mogvigvrian mravalis mxriT CvenTa moZmeTa!

mSvidoba Sensa wmidas aCrdils, gmiro ganTqmulo,
ukanasknelo iveriis simtkicis sulo!
aw mixvda qarTli Sensa qvelsa anderZnamagsa,
da Tayvansa scems Sensa saflavs, cremliT aRnagsa!

1842
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МОГИЛА ЦАРЯ ИРАКЛИЯ13

Князю М. П. Баратаеву

Перед твоей могильною плитой,
Седой герой, склоняю я колени.
О, если б мог ты нынешней порой
Взглянуть на Грузию, свое творенье!

Как оправдалось то, что ты предрек
Пред смертию стране осиротелой!
Плоды тех мыслей созревают в срок,
Твои заветы превратились в дело.

Изгнанников теперешний возврат
Оказывает родине услугу.
Они назад с познаньями спешат,
Льды севера расплавив сердцем юга.

Под нашим небом эти семена
Дают тысячекратный плод с десятка.
Где меч царил в былые времена,
Видна рука гражданского порядка.

Каспийское и Черное моря – 
Уже нам не угроза. Наши братья,
Былых врагов между собой миря,
Из-за границы к нам плывут  в объятья.

Покойся сном, прославленный герой!
Твои предвиденья сбылись сторицей.
Мир тени царственной твоей святой,
Твоей из слез воздвигнутой гробнице.

1842

13 Ираклий II (1720-1798) – грузинский царь из династии Багратионов. С 1744 года царь  Ираклий II (1720-1798) – грузинский царь из династии Багратионов. С 1744 года царь 
Кахетии, с 1762 года – царь Картли-Кахетинского царства. В 1783 году заключил Гео-
ргиевский трактат о покровительстве России над Восточной Грузии.
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* * *
sulo boroto, vin mogixmo Cemad winamZRvrad,
Cemis gonebis da sicocxlis Sen aRmaSfoTrad?
marqvi, ra uyav, sad warmiRe sulis mSvidoba,
risTvis momikal ymawvilis brma sarwmunoeba?

amas uqaddi Cems cxovrebas, ymawvilkacobas?
TiTqos momcemdi ama soflad Tavisuflebas,
tanjvaTa Soris siameTa damisaxavdi
da TviT jojoxeTs samoTxeda gardamiqcevdi!

marqvi, ra iqmnen sakvirvelni ese aRTqmani?
rad momixible, aRmirie wrfelni zraxvani?
sulo aRmSfoTo, mipasuxe, nu imalebi,
ratom gacudda Zali Seni momjadoebi?

wyeulimc iyos dRe igi, ros SenTa aRTqmaTa
brmad mivandobdi, vumsxverplidi CemT gulisTqmaTa!
mas aqeT aris _ davukarge mSvidoba sulsa,
da verc Relvani vnebaTani mikvlen wyurvilsa!

ganvedi Cemgan, ho¡, macTuro, sulo boroto!
ra var aw soflad daSTenili usagnod, marto,
WkuiT urwmuno, guliT undo, suliT maxvrali?
vai mas, visac moxvdes xeli Seni msaxvrali!

1843

* * *
SeviSrob cremlsa, WirT manelebels,
gulsa daviwvav dasanacrebels,
da missa ferflsa, viTa sakmevels,
Sevswirav satrfos, CFemsa salocvels!
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ЗЛОЙ ДУХ

Кто навязал тебя мне, супостата?
Куда ты заведешь меня, вожак?
Что сделал ты с моей душой, проклятый!
Что с верою моею сделал, враг?

Ты это ли мне обещал вначале,
Когда ты обольщал меня, смутьян?
Твой вольный мир блаженства без печали,
Твой рай, суленный столько раз, – обман.

Где эти обещанья все? Поведай!
И как могли нежданно ослабеть
И уж не действуют твои беседы?
Где это все? Где это все? Ответь!

Будь проклят день, когда твоим обетам
Пожертвовал я сердца чистотой
В чаду страстей, тобою подогретом,
И в вихре выдумки твоей пустой.

Уйди и скройся, искуситель лживый!
По милости твоей мне свет не мил.
Ты в цвете лет растил души порывы,
О, горе тем, кого ты соблазнил!

1843

* * * 
Вытру слезы средь самого пыла,
И богине своей и врагу
Пламя сердца, как ладан кадила,
Не щадя своих сил, разожгу.
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misT TvalTa xarobs samoTxe Cemi,
misi Rimia Svebis momcemi,
Cemi warmwymedi, macxonebeli,
ganmabrZnobeli, gamxelebeli!

viT ar vadido siturfis RmerTa!
yovlni keTilni man SeierTa,
sulsa mohbera cis niWi qveynad
da Tavis mkobad qmna igi mgosnad!

1843

Cinari

ganmartoebuls frialos kldeze sdgas alvis xisa norCi axali,
mraval-Stovani, magrilobeli, haerovani, turfa, maRali.
saamo aris mis CrdilSi ocvna da misTa foTolT SrialTa smena,
da wyalT dudunze ukuRmarTisa ama soflisa WirTa daTmena!

moqSuis mtkvari, moqris niavi da SrialiTa arxevs Cinarsa,
da gamoscemen saxiobasa, tkbilis ocnebiT damaZinarsa!
mrwams, rom ars ena ram saidumlo uasakoTac da usulT Soris,
da ucxoveles sxvaTa enaTa ars mniSvneloba maTis saubris!

viTa mijnuri satrfos amaysa, mtkvari mas norCsa 
      ferxTa evlebis
da aRmoarxevs ufskrulebidam, da aRelvili kldesa exlebis!
magram Cinari, maRlad mCinari, dgas medidurad da siamayiT,
da mxolod Tavsa gardmo-gardiRebs sevdianisa Serxevis saxiT.

ramdenjer qari Searxevs saros, imdenjer mtkvari 
      umetes oxravs,
TiTqos siSuriT SeSfoTebuli, da kldis pirebze 
      zvirTTa Semusravs.
esreT idumal, magram Zlierad, daitanjebis marad mijnuri,
Tu mas namdvilad egznebis gulsa trfialebisa cecxli ciuri.
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Светозарность ее мне на горе.
В нем она неповинна сама.
Я премудрость ловлю в ее взоре
И схожу от восторга с ума.

Как ей не поклонятся с любовью?
Красоте ее имени нет.
Только ради ее славословья
Я оставлю в поэзии след.

1843

ЧИНАРА 

На берегу могучая чинара
Над кручею раскинулась шатром,
Тенистое убежище от жара,
Приют полураздумий-полудрем.

Шумит Кура, чинару в колыбели
Качает ветер, шелестит листва.
Едва ли это шум без цели:
В нем слышатся какие-то слова.

Как любящий возлюбленную, яро
Целует корни дерева Кура,
Но горделиво высится чинара,
Чуть-чуть качая головой шатра.

Повеет ветер, и одною дрожью
Забьются и чинара и река,
Как будто все у них одно и тоже,
Одна и та же тайна и тоска.
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* * *
madli Sens gamCens, lamazo, qalo Sav-Tvalebiano,
dRisiT mzev, RamiT mTovarev, wynaro da amod xmiano!
Senis lodiniT vsuldgmulvar, Tayvans vscem Sensa saxelsa;
dedis erTa var, nu momklav, nu damananeb sofelsa!

yaribi vinme movsulvar, soflisa muSa sawyali,
amxanagad myavs nabadi, Zmobilad _ basri xanjali,
me sxva simdidre rad minda? me Seni gulic meyofis:
mis fasi kidev saunje cas qveSeT gana imyofis?

1845

* * *
vlocav dRes Cemis gaCenis, bednieri var me, Tasi:
samReralo var turfa xelT da mosalxino marTasi!
movediT, sevdiT maSvralno, gasvaT sasmeli RmerTasi,
da myis giqarvoT gulisa, viT erTi, Wiri aTasi.

...na fortepianozed momRerali

xma sakravisa,
nel narnarisa,

suls ganaxarebs,
da mSvenieris
ena amiSlis

gulisa Wirebs!

vWvretdi lamazsa,
sevdiTa nazsa,
 da Sevetrfodi;
yovelT grZnobaTa,
yovlT gonebaTa
 mas mivapyrobdi.
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* * * 
Ты самое большое чудо божье.
Так не губи меня красой своей.
Родителям я в мире всех дороже – 
У нас в семье нет больше сыновей.

Я человек простой и немудрящий,
Подруга – бурка мне, а брат – кинжал
Но будь со мною ты,  – в дремучей чаще
Мне б целый мир с тобой принадлежал.

1845

[ЧАША]

Мастера посудного изделье,
Я звеню у Марты на столе
И разглаживаю средь веселья 
У гостей морщины на челе.

[ЕКАТЕРИНЕ], КОГДА ОНА ПЕЛА ПОД 
АККОМПАНЕМЕНТ ФОРТЕПЬЯНО

Звуки рояля 
Сопровождали
Наперерыв
Части вокальной
Плавный, печальный
Речитатив.

Ты мне все время
Слышалась в теме.
Весь я был твой,
В смене гармоний,
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Rawvni nacremlni,
trfialT damwvelni,
 ufros Svenoden;
Tmani naSalni,
mkerdzed dayrilni,
 emuqmkeboden.

JuJuna Tvalni,
gulTa momkvlelni,
 mocinaroben;
pawawa tuCni,
vardebr nafurclni,
 lxenas mohberven!

1839

* * *
damqrola qarman sastikman, Tan warmitana yvavili,
macxovlebeli sicocxlis, sunnelebiTa aRvsili!
igi niadag ciurTa cvarTagan iyo namili;
drom uJamurman aw cremliT Sesvara misi adgili!

awca Tu sadme vixilav miss furcels, missa danaWknobs,
moZulebuli sicoxcxle myisve kvaladca damatkbobs.
magram mswrafladve gaxSirdnen mwareni Wirni gulisa,
ra fiqrTa warmoudgebaT dakargva sixarulisa.

1845

* * *
ros bednier var SenTan yofniTa,
RimiliT gevxar maisis dResa,
me Sens TvalebSi vsWvret samoTxesa
da maTi mWvreti viwvi cecxliTa!
ar daijereb, Tu viT satrfo xar,
ar daijereb, ar daijereb, ar daijereb, Tu viT satrfo xar!
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В гулкой погоне
Их за тобой.
Мало-помалу
Ты распрямляла
Оба крыла.
И без остатка
Каждою складкой
В небо плыла.

Каждым изгибом
Выгнутых дыбом
Черных бровей,
Линией шеи,
Бездною всею
Муки моей.

1841

* * * 
Осенний ветер у меня в саду
Сломал нежнейший из цветов на грядке,
И я никак в сознанье не приду,
Тоска в душе и мысли в беспорядке.

Тоска не только в том, что он в грязи, 
А был мне чем-то непонятным дорог, – 
Шаг осени услышал я вблизи, 
Отцветшей жизни помертвелый шорох.

1845

* * * 
Когда мы рядом, в необъятной
Вселенной, – рай ни дать ни взять.
Люблю, люблю, как благодать,
Лучистый взгляд твой беззакатный.
Невероятно! Невероятно!
Невероятно! Не описать!
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ros ubedur myofs me moSoreba
gonebamtacis mSvenierebis
vsTvli mowyinebiT JamT mWmunvarebis
da sevda, glax, guls damefareba!
ar daijereb, Tu viT satrfo xar!

xan Zilsa ikrTobs, xan sevdiT oxravs,
xanca yovels suls amxiarulebs,
xan sikvdils iwvevs, xan SoriT ocnebs,
xan hyveba sofels, xan cad mifrinavs!
ar daijereb, Tu viT satrfo xar!

1841

* * *
cisa fers, lurjsa fers,
pirvelad qmnilsa fers
da ar am qveyniers,
siyrmidgan vetrfodi.

da axlac, ros sisxli
maqvs gaciebuli,
vficav me _ ar vetrfo
ar odes fersa sxvas.

TvalebSi mSveniers
vetrfi me cisa fers;
mosruli igi ciT
gamokrTis siamiT.

fiqri me sanatri
mimiwvevs cisa qeds,
rom eSxiT damdnari
SeverTo lurjsa fers.
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Приходит время уезжать,
Вернусь ли я еще обратно?
Увижу ли тебя опять?
Люблю, люблю твой образ статный.
Невероятно! Невероятно!
Невероятно! Не описать!

С годами гуще тени, пятна
И резче возраста печать.
О, если б снова увидать
Твою божественную стать!
Люблю твой облик благодатный.
Невероятно! Невероятно!
Невероятно! Не описать!

1841

* * * 
Цвет небесный, синий цвет
Полюбил я с малых лет.
В детстве он мне означал
Синеву иных начал.

И теперь, когда достиг
Я вершины дней своих, 
В жертву остальным цветам
Голубого не отдам.

Он прекрасен без прикрас.
Это цвет любимых глаз.
Это взгляд бездонный твой,
Напоенный синевой.

Это цвет моей мечты,
Это краска высоты.
В этот голубой раствор
Погружен земной простор.
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movkvdebi _ ver vnaxav
cremlsa me mSobliurs, _
mis nacvlad ca lurji
damafrqvevs cvars ciurs!

samares Cemsa ros
gars nisli moecvas, _
igica Seswiros
ciagman lurjsa cas!

1841

bedi qarTlisa

kaxTa mimarT

Zmano kaxelno, namdvil qarTvelno, molxine suliT,
TqvenSi aRzrdila patara kaxi mefed da gmirad;
Tqven giyvarT misTa droTa xseneba mxurvales guliT,
ros Tqvenebr mlxeni evlineboda mtersac gamgmirad;

da rac sayvarlis Cvenis iraklis Jamman mefobis
mouvlina aw gamoxatvasa Cems ymawvilobis, _
mec, Zmano kaxno, Tqven SemogiZRvniT mas armaRanad,
erTsulobisa, vaJkacobisa, lxinis saganad.

ros Tqveneburad mamulis RviniT guls axarebdeT,
xelT jamis mpyrobni warsulsa droebs moixsenebdeT
da morigisad smideT winaparT Sesandobarsa,
moigonebdeT yaribs mgosansac, Tqvenda mbobarsa!
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Это легкий переход
В неизвестность от забот
И от плачущих родных 
На похоронах моих.

Это синий, негустой
Иней над моей плитой.
Это сизый, зимний дым
Мглы над именем моим.

1841

СУДЬБА ГРУЗИИ
Поэма 

Посвящение кахетинцам

Кахетинцам,  истинным грузинам,
Маленького Каха землякам,
Это речь о времени старинном
И царе, навеки близком нам.

Образ гордости и славы нашей,
Как он видится мне самому,
Посвящаю вашему бесстрашью,
Жизнерадостности и уму.

И когда у вас заходят чаши
И раздастся величаний гром
На торжественной пирушке вашей, –
Помяните автора добром.
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kari pirveli

`mwyemso keTilo, Sens wmidas samwysos
Semovavedreb Cemsa samefos!
gulTa-mxilavo, Sen uwyi, rac dRes
saqarTvelosa Wirni moadges!
mraval arian, ufalo, mterni
da waritacon Senni cxovarni!
gveswrafe, Cveno xelT-aRmpyrobelo,
da aRadgine dRes saqarTvelo!~

ase ilocda mefe irakli
banaksa Tvissa guliT mxurvali.
caTa winaSe didia msxverpli
mamulisaTvis mefisa cremli!

qarTvelTa jarTa krwanisis mindvrad
daebanakaT sparsTa saomrad;
patara kaxi aRa-mahmad-xans
upirebs Sebmas Zliers, risxvians.

am dros gamoCnda samxreTiT mteri.
ca mowmendili, ca mSvenieri
ze-danaTlida brZolisa velsa,
da iraklica jarsa qarTvelsa
ganamxnevebda mamobrivis xmiT:

`xedavT, viTaris kadnierebiT
Sekrbebis Cvenzed usjuloeba!
saqarTvelos dRes gardauwydeba
Tavisi bedi da ubedoba!
dRes eWireba mamuls mxneoba!
dRes meca TqvenSi var meomari,
viTa Tqvengani erTi mxedari;
dRes gamoCndeba, vin ars erTguli,
vis ufro gviyvars, Zmano, mamuli!~
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Часть первая

«Господи, спаси и дай победу.
Свой народ тебе я предаю.
Ты ведь знаешь сам, какие беды
Обступили Грузию твою.
Господи, враги неисчислимы.
Помоги нам, Боже, в эти дни.
Пронеси свой гнев Господень мимо,
Грузию спаси и сохрани».

Так молился в лагерной палатке
Царь Ираклий, рвением горя.
Были жарки накануне схватки
Слезы сокрушенного царя.

На Крцаниси14 для отпора шаху
Стало войско твердою ногой.
Здесь придется маленькому Каху
Силами помериться с Агой15.

С юга показались персияне.
Небо в эти страшные часы
Изливало на поле сиянье
В блеске всей полуденной красы.

Царь сказал: «Гляди, моя дружина,
Как заносчив нечестивый враг.
Слушай, воинство мое! Грузины,
Судьбы Грузии у вас в руках.
Отдадим ей все, что только можно.
Я надел, как вы, простой доспех.

14 Крцанисское сражение – последняя битва независимой Грузии с иранскими полчи- Крцанисское сражение – последняя битва независимой Грузии с иранскими полчи-
щами 11 сентября 1795 г.
15 Шах Ирана Ага-Магомет, мстивший Грузии за союз с Россией Шах Ирана Ага-Магомет, мстивший Грузии за союз с Россией



190

`Seni gamCenis Wirime, Seni,
rom gagvagone kvlav xma salxeni!~
SebRavla mefes jarma erTis xmiT.
`Cven Tund sul erT dRes davixocebiT,
oRond Sen iyav, mefev, dRegrZeli!
mteri ra mteri, odes qarTveli
batons iraklis nugeSad xedavs;
misTvis sicocxles vinRa dazogavs!~

netar mefisa guls mamobriuls,
odes moymeni, viT mamas Svilni,
ganucxadeben Taviss siyvaruls!

dahkres naRara, gulni Sezara
da mterT saomrad jarni Sehyara.
xma naRarisa, xma es brZolisa
viT ar aRganTebs, gmiro qarTlisa!
mxdalo, gangamxnevs, mxnev, gangaRviZebs,
da Senc, mijnuro, suls SegiSfoTebs!

SeeqmnaT mware, Zlieri omi;
viTa nadirsa mSieri lomi,
ekveTnen sparsTa iverT mxedarni
da mtkvarsa SerTes sisxlisa Rvarni!
orniv ibrZvian gamwarebulni,
orniv omebSi gaqezebulni.

Tamaz, eniselT mouravis Ze,
da ioane kaxT abaSiZe,
somxiTis gmirni yaflanisSvilni
da maT momarcxned baraTaSvilni
ganumtkiceben mklavTa qarTvelTa;
mefis iraklis Rvawli yovelTa
STaudgams sulsa vaJkacobisas, _
mainc ver xedven bolos brZolisas.
ra naxes qarTvelT, gaWirda saqme,
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Ныне выяснится непреложно,
Кто отчизну любит больше всех».
«Счастье, – отвечало войско хором, –
Что здоров ты сам и невредим.
Стыд робеть таким волкам матерым
С бравым предводителем таким!
Только ты живи и долгоденствуй.
За тебя отрадно умереть.
Что нам враг, когда для нас блаженство
Знать тебя в живых и лицезреть».

Царь был рад ответу ополченья.
Тут его любили, как отца.
Трубы затрубили наступленье,
Встрепенулись ратников сердца.
Кто, заслышал эти переливы,
Не захочет броситься вперед?!
В чьей душе, и самой боязливой,
Звук трубы отваги не зажжет?

Разгорелся жаркий бой. Грузины
Ринулись на персов, словно львы.
Кровь ручьями хлынула в низины
И в Куру чрез луговые рвы.
Обе стороны схватились близко,
Бьются и не замечают ран.

Тут весь цвет страны: Тамаз Енисский,
Тут и Абашидзе Иоанн.
Не слабеет общая решимость.
Царь –  живой прообраз храбреца.
Несмотря на их неустрашимость,
Бой в разгаре, не видать конца.
Шапки вмиг надвинули грузины,
Взяли шашки, свистнули клинки,
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myis Caikeces qudebi Turme,
xrmals xeli ikres mamapapurad
da daerivnen Taviseburad!

bindma gahyara mebrZolni mterni,
gamarjvebulni darCnen iverni;
magram ra mefe jarsa uyurebs,
mas gamarjveba arRa axarebs:
Zvirad daujda igi iraklis!
mravalT ymawvil-kacT, nugeSTa qarTlis
dasdves aq Tavi mamulisaTvis!..
aw saflavica arsad ars maTTvis,
haerSi ganqra maTi saxeli
da JamT mowame sadame Zegli
ar gviqadagebs maTTa saqmeTa;
dumilni hfarven erTgulTa ZeTa!..
magram, ho¡ gmirno, nu SeSfoTdebiT,
Tqven saxsovari gaqvT TviT gangebiT:
rac erTxel cxovlad suls daaCndebis,
saSviliSvilod gardaicemis;
qarTli Tqvens Rvawlsac ver daidumebs,
aRa-mahmad-xans vidre axsenebs!..

mefem ubrZana TvisTa moxeleT:
`gvijobs, rom axlv qalaqs miviqceT
da cixe Cveni mswrafl gavamagroT,
Tvarem xval simxniT vera gavawyoT,
aRa-mahmad-xan ra aqa gvnaxavs;
xom iciT, jari did-Zali axlavs,
da iqneba, rom cixeSi davxvdeT,
Cvenis Zalisa fiqri mieceT.
Zveladgan ase naambobia,
rom zogjer xerxi Rones sjobia~.
yvela eTanxma amazed mefes;
qalaqs moiqcnen imave Rames,
da mswrafl zRudeni nariyalisa
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И врубились хваткою старинной
В построенье вражье смельчаки.

Ночь границу положила бою.
У грузин бесспорный перевес.
Царь Ираклий посмотрел вдоль строя,
Временный восторг его исчез.
Он уже не рад своей победе:
Юношам убитым нет числа.
Сколько неутешных слез в наследье
Эта битва близким принесла!
Их могил уже мы не застанем,
Имена развеяны их в прах.
Памятника нет с напоминаньем
О святых и славных их делах.
Тишина скрывает эти тени.
Спите мирно, тени! Все равно
Слух о вас лелеет провиденье.
Вам истлеть бесследно не дано.
Вечно, живо, цело и сохранно,
Что в веках оставила печать,
Вечно как защитника от хана
В Грузии вас будут вспоминать.

Царь сказал начальникам: «Нас мало,
Надобно врага предупредить,
Запереться в крепость Нарикала
И ее поспешно укрепить.
Здесь у хана мы как на ладони,
За стеной же, на крутой скале,
Он поверит, что при всем уроне
Мы еще в значительном числе.
Поговорка есть для обихода:
«Силу хитрость может превозмочь».
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eqnaT saWured jarTa qarTlisa!
gaTenda dila mzisa aRmosvlad;
magram mnaTobman Suqisa nacvlad
bneli mohfina tfilisis ares:
aRa-mahmad-xan moadga cixes!
sami dRe da Ram adga mas jariT,
magram verara avno versaiT.
daRonda sparsTa mefe borgvnili,
da Turme yovliT imedmixdili
qarTliTgan wasvlas daapirebda;
magram iuda Jams eZiebda!
aha, man igi aw moixelTa
da muxTalisa angarTa xelTa
ahyares mamuls simtkicis bWeni!
man mterT umsxverpla Tvisni moZmeni!
scna ra iraklim ese simuxTle,
moymeTa TvisTa esden simdable,
myisve aRenTo xelmwife-guli,
mterzed amayad gamzadebuli!
magram cud iyo yoveli Rone:
aRa-mahmad-xan, kvlav Tavmomwone,
Semoepara cixisa karTa,
da moevlina mswrafl qarTvelT jarTa.
gafoTebuli eZiebda mas.
vinca heranis taxts-xelmwifebas
qarTvelTa Soris waarTva Zala;
magram iraklim ukve gaqusla
mTiuleTisken Tavisi cxeni
da Seumcira sparsT tkbilni dReni!

kari meore

morbis aragvi, aragviani,
Tan mosZaxian mTani tyiani,
da Seupovrad mouTamaSebs
garemo Tvissa atexils Walebs.
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Согласились с этим воеводы
И ушли в Тбилиси в ту же ночь.

Утром были жители в унынье.
Город весь окутывал туман.
К Нарикала, крепостной твердыне,
Подступил с утра Магомет-хан.
Без успеха трое суток сряду
Била стены грозная орда.
Хан уж снял бы, может быть, осаду,
Если бы не новая беда.
Хоть никто не ждал ее отсюда,
Но пришла измена в их среду,
И к стыду их, собственный Иуда
Предал их за небольшую мзду.
Царь хотел, открытием взбешенный,
Вылазкой отбросить персиян,
Чтоб поправить часть того урона,
Что нанес предателя обман,
Но уже последствия измены
Обрекали дело на тщету.
Дожидаясь сдавшихся, надменно
Хан стоял на крепостном мосту.
Чуть ворвавшись в крепости пределы,
Он искал по всем углам того,
Кто отсрочивал ему так смело
И так долго это торжество.
А того уж поминай как звали.
Царский конь силен был и ретив.
Царь Ираклий был на перевале,
Часть победы персам сократив.

Часть вторая

Шумную Арагву с двух сторон
Стиснули стеной лесистой горы,
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hoi, adgilno, aragvis pirno,
mobibineno, SvebiT momzirno,
qarTvelsa gulman rogor gauZlos,
rodes Sveneba Tqveni ixilos,
rom Tqvens buCqebSi ara Camoxdes,
rac unda gzasac eSurebodes,
rogor iqneba, ar ganisvenos?
samjer xom mainc gadahkravs Rvinos,
cxens moaZovebs, Tvals moatyuebs,
gamoiRviZebs _ Subls ganigrilebs.
erTs qarTvelurad kidec SesZaxebs,
aragvo, mag Sens amwvanebul mTebs,
da merme Tundac daugviandes,
igi imisTvis aRar daRondes!

mze damavali mohfens siames
mTiuleTisa xeobis ares,
da am mSveniers aragvis pirebs
Zveli Cardaxi zed gardmohyurebs.
mun brZandeboda mefe irakli,
mowyenis TvaliT gardmomzirali;
dafiqrebuli, TvisTa zraxvaTa
krielesonis arTobs qarvaTa.

Tan axlda mefes Tavis msajuli,
niWTa keTilTa uxvad morWmuli.
vis ara gaxsovT solomon qveli,
mefis Sinayma, ymaT sayvareli!
sadRa arian aw ese kacni,
rom ar gvalxenen suliT mamacni!

didxans uWvretda mefe mdumared
aragvis wyalTa, mdenTa mCqefared;
bolos maxvralman ubrZana msajuls:
`Sen icnob kargad, solomon, Cems guls,
Sen uwyi qarTlis aw viTareba,



197

Шум Арагвы удесятерен
Шумом их немолчного повтора.
Чудные Арагвы берега!
Яркие луга, деревьев шелест!
В Грузии кому не дорога
Ваша зеленеющая прелесть!
В этом месте едущий верхом,
Как бы не спешил, с коня соскочит,
Горло освежит себе глотком,
Чуть подремлет, лоб водою смочит.
И хотя б потом он опоздал,
Он не опечалится у цели,
Что дорогой небольшой привал
Сделал средь цветущего ущелья.

Солнце заходящее горит
Средь раскинувшегося простора.
На открывшийся волшебный вид
Смотрят из палатки с косогора.
В даль вперив в рассеянности взгляд
И в руках перебирая четки,
Наблюдал Ираклий, как закат
Догорает в этот миг короткий.

Рядом был советник Соломон16,
Он стоял, глазами дали меря.
Кто о нем не слышал! Испокон
Заслужил он у царя доверье.

Долго, ничего не говоря,
Любовался царь игрой потока.
Вдруг, смешавши зерна янтаря,
Он проговорил, вздохнув глубоко:

16 Соломон Леонидзе (1753-1811) – пиитический деятель, канцлер (главный судья) Ирак- Соломон Леонидзе (1753-1811) – пиитический деятель, канцлер (главный судья) Ирак-
лия II, выступал против присоединения Грузии к России. Эмигрировал в Турцию
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misi aw Zala, yofa-cxovreba;
bevrjer rCevani Senni, viTa wyluls,
msalbunebian me Sewuxebuls;
awc Cems sulis tvirTs, Cems gulis wadils,
Sen gagimJRavneb, viT sayvarel Svils!

`ar miTvisebda qarTvelTa guli,
rom viyav maTi mefe euli;
Cemi mefoba zed davasrule,
rom Zlivs igini gavierTgule!
da axla, odes Cems xelmwifobas
ganumzadebdi Jam-keTilobas,
ai, mis nacvlad me ra momapyres
Cemma Svilebma da vin axares!..

`amieriTgan gaqezebuli
mahmad-xanisa mosisxle suli
ar dagvawynarebs amayobiTa:
mas Jami Seswevs yovlis RoniTa;
es xma lekTaca agviyayanebs;
osmali mxolod dros Semohyurebs,
da mterni Zlier maSin mogvatydnen,
ros ymani Cemni urTierTs bZarven!
me Tumc kidev vgrZnob sulis simtkices,
garna Roneni welT warmitaces;
Seni irakli is aRara var,
patara kaxad rac ginaxvivar!
marqvi, romels Svils hxedav Rirseuls,
rom eqmnas kverTxad mamuls darRveuls?..
RmerTo, amazed metTa satanjvelT
nuRa mouvlen sawyalTa qarTvelT!..

`aba, ras mirCev, Cemo msajulo?
karga ifiqre, Svilo erTgulo:
aw ganTqmulia rusTa saxeli,
xelmwife uvisT brZeni da qveli,
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«Соломон, тебе наперечет
Ведомы народные страданья,
Строй моей души и мыслей ход,
Нынешнего царства состоянье.

Долго я вначале был один
И ловил кругом косые взоры.
Я любви не встретил у грузин
И ни в ком не находил опоры.
И теперь, когда мечта моя
Окупает прежние усилья,
Что преподнесли мне сыновья
И кому при этом угодили?

Хан отведал крови, как палач,
И угомонился только внешне.
У него от наших неудач
Положенье с каждым днем успешней.
Для лезгин настал желанный миг.
Только этого и ждут османы.
Грузию средь княжеских интриг
Раздерут на части басурманы.
Как я не бодрюсь в свои лета,
Силы главные мои иссякли,
Маленькому Каху не чета
Твой седой теперешний Ираклий.
Сам скажи: кому из сыновей
Мне в такие дни престол оставить?
Дальше будет только тяжелей.
Ну, так кто страною будет править?

Где же выход? Подскажи исход!
Вот решенья самые простые:
Русские – прославленный народ,
И великодушен царь России



200

didi xania gvaqvs Cven erToba,
mtkice kavSiri, _ sarwmunoeba, _
mas minda mivce memkvidreoba,
da man mosces qarTls keTildReoba!~

amis gamgoni Cveni msajuli
uWvretda mefes gancvifrebuli:
mas ar sjeroda, rom iraklis guls
xedvida igi esT Secvalebuls.
`rasa mibrZaneb~, hkadra man mefes,
`batono, RmerTi gadRegrZelebdes,
nu gaagoneb mag xmas qarTvelTa,
esden Senzeda msasoebelTa!
jer samagiso ra gvemarTeba,
rom ganvisyidoT Tavisufleba!

`ici, mefeo, rome iverni
iqmnebian rusT xelT bednierni?
saxelmwifosa sjulis erToba
araras argebs, odes Tviseba
erTa mis Soris sxvadasxvaobdes.
vin icis, maSin rogor mouxdes
ruseTis Zali qarTls awindeli:
viT SeiTvisos rusma qarTveli,
viT Seiwynaros rusT mefobama,
rac moisurvos qarTvelobama?
maSin, mefeo, ravdenT kacT marTalT
mouklan gulni tanjvaT idumalT!
maSin iraklis saxsenebeli
vinRa axsenos, aw saqebeli?
nu, xelmwifeo, mas nu inebeb;
Sengan ki magas nu gagvagoneb,
da merme qarTli vinc ver ganagos,
maSin man uwyis, rac moagvaros,
xolo irakli vidre hyavT qarTvelT,
ubedurebac bednier aqvndeT!~
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С ним давно уже у нас союз,
С ним меня сближает православье.
Кажется, я передать решусь
Власть над Грузией его державе».

Несколько мгновений Соломон
Собеседника глазами мерил.
Он был этим всем ошеломлен
И еще своим ушам не верил.
Но затем воскликнул: «Господин!
Дай тебе Создатель долголетья.
Берегись, чтоб только до грузин
Не дошли предположенья эти.
Что стряслось такого до сих пор,
Чтоб отказываться от свободы?

Кто тебе сказал, что русский двор
Счастье даст грузинскому народу?
Что единство веры, если нрав
Так различен в навыках обоих?
Русским в подчинение попав,
Как мы будем жить в своих устоях?
Сколько пропадет людей в тени
От разлада с чувствами своими?
Не спеши, Ираклий, сохрани
По себе нетронутое имя.
Жизнь, пока ты жив, идет на лад.
А умрешь – тебе какое дело,
Как поправит рухнувший уклад
Будущий правитель неумелый?»

«Это мне известно самому, –
Отвечал Ираклий, – в том нет спору.
И, однако, что я предприму?
Где народу отыщу опору?
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`Cemo solomon~, mefem ubrZana,
`me eg yoveliv ar vici gana?
magram keTilTa dReTaTvis qarTlis
ra movagvaro umjobes amis?
me ara vfiqrob, viTarca mefe,
Tviss didebisTvis sisxlTa aRmCqefe,
aramed viTa mama keTili,
romelsa surs, rom Tavisi Svili
Tvis sicocxleSiv daasaxlkaros.
Znel ars cxovreba samefosi, ros
uWvretdes igi omsa dRe-dRiTi!
ai, xom naxe aw magaliTi,
ra qmna am erTma damarcxebaman!
kargi, rom kidev aRa-mahmad-xan
qalaqs dasjerda ganZvinebuli,
sxviT ar aRivso man sawyauli!

`axla ki droa, solomon, roma
mSvidoba naxos saqarTveloma.
man safars qveSe mxolod ruseTis
amoiyaros javri sparseTis,
da mxolod maSin ueWvod gvrwamdes,
rom qristeanT xma marad ismodes
saflavT zed CvenTa mama-papaTa,
da ganisvenon aCrdilTa maTTa!~

veRar gauZlo msajulsa gulman
da hkadra mefes aRSfoTebulman:
`ganzraxva Seni, mefev, makvirvebs!
iraklim icis, rome qarTvelebs
arad miaCniT ubedureba,
Tu aqvT TvisT WerT qveS Tavisufleba!~

_`sul marTalia, Cemo solomon,
magram, aba, Tqvi, qarTvelTa ra hyon
am ubedobis da darRvevis dros?
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Я сужу ведь не как властелин,
Льющий кровь, чтоб дни свои прославить, – 
Я хочу, как добрый семьянин,
Дом с детьми устроенный оставить.
Для страны задача тяжела –
День за днем всегда вести сраженья.
Сам ты убедился, сколько зла
Принесло нам это пораженье.
Хорошо еще, что Мамет-хан
Только главный город наш разграбил
И по деревням средь поселян
Меру зверства своего ослабил.

Требуется некий перелом.
Надо дать грузинам отдышаться.
Только у России под крылом
Можно будет с персами сквитаться.
Лишь под покровительством у ней
Кончатся гоненья и обиды
И за упокой родных теней
Будут совершаться панихиды».

Не стерпел советник. «Господин, –
Молвил он, – твой план ни с чем не сходен;
Презирает трудности грузин
До тех пор, покамест он свободен».

«Верно, Соломон. Но сам скажи:
Много ли поможет это свойство,
Если под угрозой рубежи
В эту пору общего расстройства?
Я готов молчать, но не забудь,
Я предсказываю, в дни лихие
Сам повторишь ты когда-нибудь:
«Будущее Грузии в России».
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aba, iraklim ra moagvaros
mSvidobisaTvis sayvarel ymaTa?..
ai, miviReb me SenT rCevaTa
da davidumeb Cemsa gulis-Tqmas;
nu daiviwyeb magram Cems sityvas,
rom dRes iqneba, Tu xval iqneba,
qarTlsa daicavs rusT xelmwifeba!~

ase irakli da mis msajuli,
mamulisaTvis gul-mtkivneuli,
qarTlisa bedsa gansamarTlebdnen,
xolo qarTvelni mamuls hglovobdnen!

am dros aRmoxda badri mTovare
da siamiTa mohfina are.
cam, moWedilma varskvlavebiTa,
mTisa haerman, savsem SvebiTa,
da mTvaris Suqzed aragvis wyalTa,
TavisuflebiT CamomCxrialTa,
guls auSales dardebi batons,
oxvra damarTes, viT kacsa litons:
mas moagonda dro ymawvilobis,
gantarebuli TvisTa kaxT Soris,
ros jer ar eRo tvirTi mefobis,
ros hqonda Jami uzrunvelobis,
da sayvareli kaxeTis gmiri
iyo niadag mterTa gamgmiri!

didxans dahyofda batoni Cumad,
dafiqrebuli mwuxared da Rrmad,
Semdeg ubrZana solomon msajuls:
`axla ki droa Cvens gaoxrebuls
qalaqs CavxedoT; magram jer erTi
minda vixilo kvalad kaxeTi,
Sevityo kaxTa saWiroeba,
vscna azrTa maTTa aw viTareba;
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Так советник со своим царем
С болью судьбы Грузии решали.
А под ними далеко кругом
Жили люди тою же печалью.

В это время поднялась луна.
Царь взглянул. Ночное небо в звездах.
Ширь Арагвы бороздит волна,
И еще свежее горный воздух.
Защемило сердце у царя,
Вспомнил он те времена со стоном,
Как, над царством власти не беря,
Он владел лишь кахетинским троном.
Юный, беззаботный, в цвете сил,
Вызывая в людях обожанье,
Он всегда в те годы выходил
Победителем из испытаний.

Он сказал, от прошлого вполне
Будучи не в силах отрешиться:
«Соломон, пора спуститься мне
В нашу разоренную столицу.
Но пред этим я б хотел хоть раз
Побывать в Кахетии родимой,
Какова, узнать, она сейчас,
Чем живет, какой нуждой томима?
Ей моя забота и любовь.
Ты ж, пожалуйста, не поленися,
Все для въезда в город приготовь».

И советник выехал в Тбилиси.
Утром он на следующий день
Ехал через Ксанское ущелье.
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Sen ki aqeTgan qalaqSi Cadi
da damaxvedre Cemi samzadi~.

dilaze adre movals msajuli
qsnis xeobaSi, dafiqrebuli.
vidremdis iyo SiSianoba,
mas aq esaxla Tavis saxloba,
da momavalman aw qalaqisken
gamoiara Tavis saxlisken.

mefis azrTagan suliT Relvili,
zraxvida gulSi mamulis Svili:
`madloba RmerTo, Sensa gangebas!
erTs kacs momadleb yovlTa uflebas,
da miss erTs sityvas moneben erni,
ganurCevelad sulelni, brZenni,
da igi maTs beds ise ganagebs,
viTa amRerdes igi kamaTlebs!
magram Sen, mefev, vin mogca neba _
sxvas ganuboZo SenT ymaT cxovreba,
misdevde Sensa guliskveTebas
da uTrgunvide Tavisuflebas?
Sen erman mogca pirvel Rirseba,
raTa daucva yofa-cxovreba,
da rad iviwyeb, rome maradis
mefis gulis-Tqma ersa ekuTvnis!..

`iqneba mefe cixis gatexas
abralebs moymeT muxanaTobas?
iqneba aman ahyara guli
batons qarTlzeda Seuorguli?..
magram iraklim ukeTes uwyis,
Tu viT sayvarel ars qarTvelT Soris.
maS, ram ucvala mas guli myari,
qarTvelebisTvis esT Tanamkvdari?..
magram, vin icis! igi iqneba



207

Он свою семью под эту сень
Поселил в тревожные недели.

И, естественно, что он с тропы
Завернуть решил к своим домашним.
Направляя к ним свои стопы,
Думал он о вечере вчерашнем:
«Слава, Господи, путям твоим.
Одному ты вверил власть над краем.
Дурень и мудрец равны пред ним,
И его приказ непререкаем.
Как игральной костью, мы даем,
Царь, тебе играть своею долей,
Но не с тем, чтоб отдавать в заем
В третьи руки нашу жизнь и волю.
Пользуйся свободой для себя,
Возвышай нас и к величью двигай,
Но, правами злоупотребя,
Не передавай в чужое иго.

Выдачею крепости убит,
Царь пришел в такое раздраженье,
Что виной предателя сердит
И на остальное населенье.
Но Ираклий знает, как любим
В Грузии он от низов до знати.
Почему ж он сделался другим
И переменил свои понятья?
Но как знать? Возможно, лишь ему
Видимо вполне, что краю надо.
И доступное его уму
Не открыто для простого взгляда?»

В этих мыслях к дому подскакал
Наш советник по двору и лугу
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ukeT fiqrobdes, rac gveWirveba:
bevrjer RvTiursa zrunvasa mefis
goneba ymaTa vera mixvdebis!~

am fiqrSi iyo msajuli, odes
moadga Tavis saxlisa ares.
win moegeba mas Tavis coli,
saTno sofio, sulisa toli;
axlac bevrs axsovs misi zrdiloba,
Sveniereba, gulkeTiloba.
ra dainaxa man Tavis qmari,
saxeSecvlili, monawyinari,
ambavi hkiTxa myis iraklisa, _
ase sayvarel iyo yovlisa!

`veWob, sofio, rome irakli
qarTvelebzeda iyos gulnakli;
mas zed etyoba, rom misi suli
Zlierad aris aRelvebuli!
mwared upirebs batoni dasjas
Tavis Svilebis ama urCebas;
veWvob, rom igi samefos qarTlis
aZlevs safars qveS rusTa xelmwifis.
maSin uyure Cvens dedakacebs,
ros sacxovreblad didkacTa colebs
petres qalaqSi gardaasaxlven!
maSin, sofio, raRa gindaT Tqven:
xelmwifes hpovebT mamad keTYilad
da dedofalsa dedisa nacvlad;
ar mogakldebaT Tavisufleba,
gancxromileba, fufvneuleba
maTTa simdidris palatTa Soris!
ver gaigonebT mun xmasa mteris.
mravalT siameT ixilavT kvalad
banovanTaTvis gulgasarToblad.
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И на галерее увидал
Софью, верную свою подругу.
Выбежав навстречу до угла
И обнявшись с мужем у ограды.
На его лице она прочла
След заботы с первого же взгляда.
«Что с царем?» – она спросила, вдруг
Угадавши, чем советник болен.

«Кажется, грузинами, мой друг
Софья, наш Ираклий недоволен.
Он молчит и хмурится. Хотя
Это спорно, я такого мненья:
Он нас всех намерен не шутя
Наказать за неповиновенье.
Кажется он русскому царю
С Грузией отдастся под защиту.
То-то будет время, посмотрю!
Вкруг грузинок – франты, волокиты!
В Петербурге чем не благодать?
В государе вы отца найдете,
В государыне – вторую мать.
Жизнь начнется в холе и почете.
Роскошь, просвещенная среда,
Развлеченья, пышные палаты
Вас забыть заставят навсегда,
Где вы детство провели когда-то.
Рядом будут люди вам под стать.
И средь образованного барства
Кто опять захочет увидать
Грузии  истерзанное царство?»

«Пусть умру я раньше, чем пойду
Домогаться счастья на чужбину.
Изменив родимому гнезду,



210

maSin visaRa moesurveba,
naxos qarTlisa kvlav amboxeba!~

_ `uwinamc dRe ki dameleva me!
ucxoobaSi raa siame,
sadaca ver vis ikarebs suli
da ars uTviso, daoblebuli?
ra xel-hyris pativs nazi bulbuli,
galiaSia datyvevebuli!
da velad igi, amxanagT Soris,
Wirsac, viT lxinsa, erTgvar damReris!
esreT ras argebs kacsac dideba,
Tu moakldeba Tavisufleba?
Tavis mamulSi mas gaWirveba
sxvadasxva rigad enugeSeba:
mun sulsa suli Tvisad miaCnis
da gulsa gulis pasuxi esmis!
rad dagvrComia sxvazeda Tvali
odes mefeca da dedofali
gvyvanan keTilni da Rirseulni,
da varT maTTana Svilebr Cveulni?
Cvenis dedoflis gulisa nacvlad,
mwuxarebiTa sanugeSeblad,
rasa vipoviT Cvens sicocxleSi?
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
msajuls egona, rome igi guls
dedakacTaca hpovebs cvalebuls,
da aw ra naxa coli am azriT,
gardaexvia mas mxurvalebiT.

hoi, dedano, marad netarno,
kurTxeva Tqvenda, tkbilsaxsovarno!
ra iqneboda, rom CvenTa dedaT
sulica Tqveni gamohyolodaT!
vinRa hyavs gulis Sematkivari
mamuls asuli axla Tqvengvari?
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Я вдали иссохну от кручины.
Можно ли к немилому жилью
Душу привязать отделкой редкой?
Голая свобода соловью
Все ж милей, чем золотая клетка.
Стоят ли богатство и почет,
Чтоб лишаться ради них свободы?
Дома загрустится от забот –
Есть с кем обсудить свои невзгоды.
Разве так заманчивы места
У царя чужого и царицы?
И у нас есть царская чета,
Ею следовало бы гордиться».
.........................................................
Думал ли советник, что средь бед
Будет сердце женское так твердо? 
Крепко обнял он жену в ответ, 
Радуясь ее словам и гордый.

Женщины былого, слава вам!
Отчего, святые героини,
Ни одна из женщин больше нам
Вас напомнить неспособна ныне!
Стынет в женщине душевный пыл.
Без него теплей в столичной шубе.
Ветер севера оледенил
В жилах их следы отчизнолюбья.
Что им там до братьев, до сестер?
Им бы только жизнью насладиться.
Грузия? Грузины? Что за вздор!
Разве важно, как им называться?
.....................................................
Царь стоял и слезы проливал
Над тбилисской страшною картиной.
Он нашел обломки стен, развал,
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qarman Crdilosman yvelaze pirvel
gardaucvala maT guli cxovel!
`jani gavardes aw Svilsac, mamuls,
oRond vaamoT Cvens sakuTars guls;
ris qarTveloba, ra qarTveloba!
miTom ras gvavnebs ucxo tomoba?~
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ra moaxlovda qalaqsa mefe,
didxans uWvretda cremlTa aRmCqefe!
palatni misni gardmongreulan,
saxlni-samSoblo danacrebulan;
midamo xedavs upatronobas,
aRoxrebasa da natamlobas!
dumili sufevs mis aremare!
mxolod butbutebs mtkvari mwuxare,
SemrTveli mravalT sisxlTa qarTvelTa:
igi gadarCa mxolod sparselTa!

aRivso kvalad eriT tfilisi,
ra mobrZaneba scnes iraklisi.
qalaqi isev Cqarad aSenda,
Tumca adrindels mravali aklda!

warviden welni mosvenebisa
da kvlav iraklim xrmali brZolisa
aRiRo lekTa Sesamusvrelad!
arc sparsni morCnen daumarcxeblad.
siberis Jamsa moica Zali
da SeaZrwuna kvalad osmali;
kvlav asaxela Tavis saxeli;
magram amao iyo yoveli:
didi xania guls iraklisa
garduwyvetia bedi qarTlisa!

tfilisi
1839
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Дым пожарищ, кругозор пустынный.
Он нигде не встретил ни души,
Лишь, как горький ропот, то и дело
Раздавался плеск Куры в тиши,
Лишь она от персов уцелела.

Вновь в Тбилиси двинулся народ,
Услыхав, что царь опять в столице.
Частью вновь отстроясь, в свой черед
Город уж не мог восстановиться.
Мирно годы отдыха прошли.
Вновь Ираклий ощутил желанье
Вынуть меч за горести земли
Персам и лезгинам в воздаянье.
Было в старости ему дано
На османов вновь обрушить силы.
Но все было раньше решено,
Ибо сердце царское давно
Твердо судьбы Грузии решило.

1839
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ilia WavWavaZe
(1837-1907)

yvarlis mTebs

samSoblo mTebo! Tqveni Svili ganebebT Tavsa,
magram Tqven xsovnas ver mivcem me daviwyebasa;
Tqven CemTan ivliT ganuyrelad, viT Cemi guli,
TqvenTan, he, mTebo, bunebiTa SeuRlebuli!
maxsovs, yrma viyav, Zlivs mosuli gons da cnobasa,
ros sidiade Tqveni mgvrida kankals, JrJolasa...
igi ar iyo SiSis JrJola, SiSis kankali,
igi ar iyo Zvra gulisa mfrTxali da mxdali.
me TrToliT vsWvretdi laJvard cazed Tqvensa simaRles
da Sevnatridi ymawvilurad Tqvens zemo mxares;
sadac Rrubelni ver hbedavdnen SiSiT srbolasa,
sadac ismendiT amayada grigalT qrolasa,
sadac weroTa qaravani, cas daRupuli,
Tqven TavTan iyo TiTqmis Zliv-Zliv gasworebuli, _
iq me vnatrobdi, ymawvil yrmobis simartiviTa,
frenas da tantals Tqvens saSinel grigaliviTa,
vnatrobdi xolme rom vexvio subuqsa qarsa,
an Tavisufal arwivisa Zliersa frTasa,
rom aRmovfrinde da Sevexo Tqvens amay Tavsa.

roca hRmuodnen xevSi mZvifrni sastikni qarni,
viTar mrisxane daWril lomTa saSiSni xmani,
viTa foToli _ ise vTrTodi, vugdebdi ra yurs,
im xmebSi vgrZnobdi me raRacas nacnobs, mSobliurs.
Tu maSin yrmisTvis ucxo iyo Tavmowoneba,
aw momwons Tavi, megobrebo, rom dabadeba
Tqvens Sorisa mxvda, bunebisa Tqvenis var Svili,
grigalTa, mexTa, quxilT Soris qarTvlad gazrdili.
ros ymawviluri mwuxareba Cems ymawvilurs guls
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ИЛЬЯ ЧАВЧАВАДЗЕ
(1837-1907)

Перевод Н. Заболоцкого
ГОРАМ КВАРЕЛИ

Горы Кварели!1 Вдали от родного селенья
Может ли сердце о вас вспоминать без волненья?
Где бы я ни был, со мною вы, горы, повсюду, –
Сын ваш мятежный, ужели я вас позабуду?
Помню, ребенком, исполнен неясной заботы,
Весь замирая, смотрел я на ваши высоты.
Но не от страха тогда мое сердце дрожало –
Я и в младенчестве вас не боялся нимало.
Полный восторга, взирая на ваше величье,
Дивные тайны стремился душою постичь я –
Тайны вершин, пропадающих в дымке туманов,
Где раздается ликующий гул ураганов,
Где, задыхаясь, летит караван журавлиный,
Еле равняясь с далекою вашей вершиной!
О, как я жаждал невинною детской душою
В буре и мраке взлететь высоко над землею.
О, как мечтал я, почуяв орлиные крылья,
Тронуть крылами сверкающих льдов изобилье!

В час, когда ветры, нарушив ночное молчанье,
Львиное в пропасти вдруг исторгали рычанье,
О, как дрожал я! Но, внемля раскатам обвала,
Звуки родные душа моя в них узнавала.
Детскому сердцу довольство собой незнакомо,
Ныне же горы, я горд, что воспитан я дома,
Ныне горжусь я, что, сын этой дикой природы,
Вырос я в бурях и рано узнал про невзгоды.
Горы, свидетели детских моих огорчений,
Как я взывал к вам в порыве сердечных мучений,
Как я от вас утешения ждал и привета,
1 Кварели – село в Кахетии, родина И. Чавчавадзе
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sCagravda xolme, Tqven Tval-win vRvridi Cem cremlT nakaduls,
Tqven SegCiodiT, SegtirodiT, Tumc ki im Cems cremls,
rogorca exla, ise maSin ar scemdiT nugeSs...
da es aCrdilni saocnebelT warsulTa wamTa
Cems sikvdilamde memarxeba gulSia RrmaTa!..

ra-rig miyvardiT, megobarno Cem ymawvil yrmobis,
da aw maSorebs TqvenTan vali am wuTis-soflis,
momavlis bedi gayras iTxovs Cemgan msxverplada,
da ras momTxovda uaressa dasasjelada?!
yovli nabiji Cemis cxenis TqvenTan maSorebs,
yoveli wuTi gkargavs Tqvena da mec maoblebs...
ager Tqvenc hqrebiT Tan-da-Tana... Tqvensa mwvervalsa
Zlivs varCev... wuTic!.. mxolodRa vsWvret ciagsa casa.
amaod vebrZvi manZilsa da haeris sisqes
da mousvenrad vatantaleb mwuxars Tvalsa Cems!..
Tqvenni mwvervalni aRar sCanan da mSvenivrad cas
aRar umkoben erTnairsa ciags kamaras!..

mSvidobiT, Cemno, TvalSi cremliT ganebebT Tavsa...
ucxoeTidam kvlav mogawvdenT Cems guls da Tvalsa;
kvlav gagiRimebT Sor qveynidan Tqven Cemi suli,
da damiwyebsca siyvaruliT feTqasa guli.

1857 w.
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Но, как всегда, не давали вы, горы, ответа.
Этого чудного, полного тайны молчанья
Вплоть до последнего я не забуду дыханья...

Горы Кварели, сопутники юности нежной,
Долг перед жизнью влечет меня в путь неизбежный,
Судьбы грядущего требуют нашей разлуки, –
Можно ли требовать более тягостной муки!
Конь мой торопится, стонет душа от печали,
С каждым вы шагом уходите в синие дали...
Вот вы исчезли... И только вершины седые
Еле видны... И расстался я с вами впервые...
Тщетно глаза я от солнца рукой прикрываю,
Тщетно я взоры в пустое пространство вперяю, –
Всюду раскинулись синего неба просторы,
Уж не венчают их больше прекрасные горы!

О, так прощайте же, дивные горы Кварели!
Сердце мое, полюбившее вас с колыбели,
Вечной любовью к великой отчизне пылая,
Вам улыбнется, рыдая, из дальнего края!

1857
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ucxoeTSi

mTvare micuravs dinjada cazed
da Tvis mkrTal sxivTa hyris qveyanazed;
mZinar sofelsa kamara cisa
Tvis simSvidiTa ar ufrTxobs Zilsa.
yoveli hCumobs garSemo Cemsa,
sZinavT niavTa, sZinavT foTlebsa,
yvela tkbil ZilSi bediTa stkbeba,
yvelas mSvidoba gars efineba, _
da mxolod Cemi urviT mokluli
Semomtiris me mwuxared guli...
misTvis xom ara, rom vsWvret sxva zecas,
sxvaTa uferulT varskvlavTa denas?
Tu moagonda, rom erTxel meca
egreT damcqerda samSoblos zeca,
zeca sul sxva frad gabrwyinebuli
da sul sxva rigad damSvidebuli.

23 ivlisi, 1958 w.
tiarlevo

* * *
dae Tund movkvde, ar meSinian,
magram ki ise, rom Cemi kvali
naxon maT, vinca Cems ukan vlian,
Tqvan: aRasrula man Tvisi vali;

rom Cems saflavzed dayudebulman
qarTvelma, Cemgan Seyvarebulman,
gulwrfelobiTa da simarTliTa,
me CamomZaxos Tund Cumis xmiTa:
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НА ЧУЖБИНЕ
Перевод А. Тарковского

Бледные лучи свои роняя,
Движется владычица ночная,
И по кругу спящий небосвод
Над землею спящею плывет.
Тихо все. В листве заснули птицы,
Ветер спит, трава не шевелится,
Благостным покоем осенен,
Спящий мир блаженный видит сон.
Здесь один я плачу поневоле...
Сердце так болит не оттого ли,
Что другой мне снится небосвод,
Где река не этих звезд течет;
Что когда-то на меня глядело
Небо материнского предела;
Что иначе брезжило оно,
По-иному тишины полно...

23 июля 1858
Тярлево

* * *
Перевод Н. Заболоцкого

Пусть я умру, в душе боязни нет,
Лишь только б мой уединенный след
Заметил тот, кто выйдет вслед за мною,
Чтоб над моей могильною плитою,

Далекий житель солнечных долин,
Склонился мой возлюбленный грузин
И голосом, исполненным участья,
Мне пожелал спокойствия и счастья,



220

iyav mSvidobiT Sens myudro ZilSi!
Sen gicocxlia, rogorc undoda;
Tqvas: Seni qnari Sors Cvengan _ CrdilSi
amaod CvenTvis ar xmaurobda.

19 noemberi, 1858 w.
peterburgi

* * *
bevri vitanje, vici rom melis
bevric sxva tanjva momavalSia,
magram es ar ars mizezi cremlis,
romelic marad TrTis Cem TvalSia.

yvelas gavuZleb: sastik tanjvasac,
Cem sayvarelTa imedT danTqmasac,
TviT siyvarulis ficisa Ralats,
da TviT Cem bedsac, am ugrZno jalaTs.

yvelas gavuZleb, rogorc klde qvisa,
bedTana brZola viT meSineba?!
xolo Cem Tavis arafrobisa
ar ZalmiZs, Zmano, ver riT gaZleba!

26 dekemberi, 1858 w.
peterburgi
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И так сказал: «Хоть рано ты умолк,
Но ты исполнил свой великий долг,
И песнь твоя от самого начала
Нам не напрасно издали звучала!»

19 ноября 1958
Петербург

* * *
Перевод Н. Заболоцкого

Страдал и я. И я отлично знаю,
Что впереди еще немало бед,
Но не о том я слезы проливаю
И не о том грущу во цвете лет.

Все вынесу: жестокое страданье,
Позор друзей, ушедших от борьбы,
Любовных клятв забуду поруганье,
Приму любой удар моей судьбы.

Все вынесу с отвагою железной,
В борьбе с судьбой не запятнаю честь,
И лишь никчемность жизни бесполезной –
Вот я чего не в силах перенесть!

26 декабря 1858
Петербург
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elegia

mkrTali naTeli savse mTvarisa
mSobels qveyanas zed mohfenoda
da TeTri zoli Soris mTebisa
laJvard sivrceSi dainTqmeboda.

arsaidam xma, arsiT Zaxili!..
mSobeli Sobils arras metyoda,
zogjer-ki tanjviT amoZaxili
qarTvlis ZilSia kvnesa ismoda!

videq martoka... da mTebis Crdili
kvlav Cem qveynis Zils ealerseba...
ox, RmerTo Cemo! sul Zili, Zili,
rosRa gveRirsos Cven gaRviZeba?!.

4 ivnisi, 1959 w.
peterburgi

* * *
dabnelda suli, garSemoc bnela,
sicive mkvidrobs exla Cem gulSi;
aRar maqvs sazrdo sulisaTvis me
arc siZulvilSi, arc siyvarulSi.

didxans vebrZodi simdables, mtrobas,
da gavimagre Wabuki mklavi.
bevrjer mamarcxes, magram arvis-win
ar momixria amayi Tavi.

visac vebrZodi, brZolad ar hRirdnen,
gvian Sevitye es cdomileba;
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ЭЛЕГИЯ
Перевод Н. Заболоцкого

В туманном блеске лунного сиянья,
В глубоком сне лежит мой край родной.
Кавказских гор седые изваянья
Стоят вдали, одеты синей мглой.

Какая тишь! Ни шелеста, ни зова...
Безмолвно спит моя отчизна-мать.
Лишь слабый стон средь сумрака ночного
Прорвется вдруг, и стихнет все опять...

Стою один... И тень от горных кряжей
Лежит внизу, печальна и темна.
О Господи! Все сон да сон... Когда же,
Когда же мы воспрянем ото сна?

4 июня 1859
Петербург

* * *
Перевод А. Тарковского

Темно вокруг, и на душе темно,
И это сердце – холода жилище.
Ни в ненависти, ни в любви – равно
Душа моя не обретает пищи.

Боролся я с коварством и враждой,
Окрепла юношеская десница,
Терпел я поражения порой,
Но ни пред кем не пожелал склониться.

Не стоили моих усилий те, 
С кем я боролся долго и напрасно.
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exla maT sazizR, mdabal mtrobazed
arc mecineba, arc metireba.

dabnelda suli, garSemoc bnela,
sicive mkvidrobs exla Cem gulSi;
aRar maqvs sazrdo sulisaTvis me
arc siZulvilSi, arc siyvarulSi!

25 dekemberi, 1860 w.
peterburgi

* * *
usuldgmulo cxovreba
cis niWad nu ggonia,
igi miwis yofila _
rasac bolo hqonia!

cxovrebas aciskrovnebs
suli, saqmiT metyveli,
da is ubolo aris,
viT sulis STamberveli.

neta vinc kargis saqmiT
aRniSnavs Tavis drosa!
is aqav ewafeba
ukvdavebis wyarosa!..

1860 w.
pavlovski
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Не засмеюсь я, внемля клевете,
И не заплачу горестно и страстно.

Темно вокруг, и на душе темно,
И это сердце – холода жилище.
Ни в ненависти, ни в любви – равно
Душа моя не обретает пищи.

25 декабря 1860
Петербург

* * *
Перевод А. Тарковского

Пустую жизнь без вдохновенья
Небесным даром не зови:
Она – земное порождение
И достояние земли.

Но если искрою нетленною
Твой подвиг западет в сердца,
Ты светом озаришь вселенную
И не изведаешь конца.

Хвала любви! Хвала бесстрашию!
Служителю добра – хвала!
Он пьет бессмертье полной чашею
В награду за свои дела.

1860
Петербург
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gazafxuli

tyem moisxa foToli,
ager mercxalic Wyivis,
baRSi vazi oboli
metis lxeniTa stiris.

ayvavebula mdelo,
ayvavebulan mTebi;
mamulo sayvarelo,
Sen rosRa ayvavdebi?

28 ainvari, 1861 w.
peterburgi

aCrdili

(vuZRvni iv. poltarackis da ilia winamZRvriSvils)

`ra vardman misi yvavili gaaxmos, daamWknarosa,
igi wava da sxva mova turfasa sabaRnarosa~.

rusTaveli

I
aRmobrwyinda mze didebulada
da gaanaTla qveyana bneli,
kavkasis mTebis wverTa maRalTa
zed gadahfina oqros naTeli.
aRmoCnda mTebis zemoT myinvari,
cisa da qveynis Sua dakidul,
igiv zviadi, igiv mZvinvari,
igiv didebul da dadumebul.
qvesknelT ZalTagan igi mTa medgrad
cis gasarRvevad aRmozidula,
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ВЕСНА
Перевод Н. Заболоцкого

Лес расцветает нарядный, 
Ласточки в небе поют,
Листья лозы виноградной
Слезы весенние льют.

Горы все краше да краше,
Луг разноцветный пригож.
Милая родина наша,
Ты-то когда расцветешь?

28 января 1861
Петербург

ВИДЕНИЕ
Перевод Н. Заболоцкого

Посвящается Ив. В. Полторацкому и Илье Цинамдзгвришвили

...Когда под старость сохнет роза увядая,
Вместо этой старой розы расцветает молодая.

Шота Руставели

1
Зажглось над миром дивное светило
И, разогнав остатки темноты,
Величественным светом озарило
Кавказских гор высокие хребты.
И в этот миг, над горною грядою
Блистая белоснежной головой,
В пространстве между небом и землею
Возник Казбек, суровый и немой.
В начале дней из недр земного лона
Его взметнули сонмы адских сил,
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magram mis srbola caSi uecrad
TiTqos gangebiT Seyenebula.
misi yinuliT nakveTi Tavi
moirTo mzisa oqros sxivebiT,
qveyanas mSiSars mis frTeTa zvavi
dascqeris risxviT da muqarebiT,
TiTqos eliso gankiTxvis dResa,
rom igrialos, wamoiquxos,
xmeleTs daeces, mermeT qvesknelsa,
TviTc daiRupos, isic daRupos.

II
magram iseTi mSvidi, narnari
iyo im dRisa lamazi dila,
rom TviT myinvaris risxva da zari
im dilis madlsa daemorCila.
qveyanac iyo dadumebuli,
TiTqo dumiliT yurs ugdebs casa, _
da cac uRrublo da mxiaruli
gadmoafenda madls qveyanasa.
xolo ki Cemi undo goneba
ar moixibla im diliTaca...
`nu gjerso, _ miTxra, _ es myudroeba,
`styuiso zecac da qveyanaca!
`amgvari dila qveyanas bedkruls
`bevrjer sxva drosac gasTenebia,
`magram arc erTxel mis gulsa vnebuls
`madli cisa ar mihkarebia.
`sul tyuilia, rasac exla hgrZnob...
`qveynis drtvinvaa dauZinari, _
`Rrmad Caakvirdi mis dumils da scnob, _
`TviT mag dumilSi ra wyevlac ari!..~
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Но, разорвав главой полнебосклона,
Он изнемог и в воздухе застыл.
И вот – гигантским ледяным кристаллом
Его глава под солнцем замерла,
И в дольний мир глядят, грозя обвалом,
Его снегов тяжелые крыла.
Как будто ждет он лишь трубы Господней,
Чтоб в Судный день низринуться с высот,
И самому погибнуть в преисподней,
И погубить с собою весь народ.

2
Но это утро было так прекрасно,
Так радостно струились волны рек,
Что даже полный ярости опасной
Смирился очарованный Казбек.
Небесному спокойствию внимая,
Безмолвная покоилась земля,
И небеса от края и до края
Свой дивный свет струили на поля.
Лишь разум мой, испытанный судьбою,
Не обольщался этой тишиной.
«Не верь, – шептал он, – счастью и покою:
Лгут небеса, лукавит мир земной.
Не в первый раз на этот мир злосчастный
Блаженная нисходит тишина,
Но никогда судьбы его ужасной
Не изменяла к лучшему она.
Все это ложь, что видишь ты сегодня.
Мир негодует, бедствует давно.
Поистине, проклятие господне
В безмолвии его заключено!»



230

III
bolos ki dilis sitkboebama
mec ganmifanta eWvTa Rrubeli
da yovlad mxsnelma sasoebama
momca nugeSi macxovnebeli.
vsTqvi Tu: sadac ca egre mWvirvalebs,
Rame eseTis diliT Tendeba,
sadc mzis naTeli egre brwyinvalebs,
iq ZaluZs kacsac bedniereba.
ama nugeSiT aRZruli suli
aRmevso nelis sixaruliTa,
eWvTagan winaT gvemuli guli
gancxovlda wmindis siyvaruliTa;
gardmomevlina yovlad SemZlebi
qveynisa amis sikeTis rwmena,
aRmifrTovana man ocnebebi
da ganmiwminda xedva da smena.
TvalT CemT ganSorda TiTqos sibnele
xedvad ucnaurT saxilvelisa,
moexsna yurTa TiTqo siZnele
smenad bunebis metyvelebisa.
mewvivnen igi ucxo xilvani,
savseni lxeniT, netarebiTa, _
romelTac waraqvT kacT gulisTqmani
saidumlobis macdurebiTa.

IV
da momevlina me kaci didi,
myinvarze mdgomi moxucebuli;
viTa qveyana _ isc iyo mSvidi,
uZravi, uxmo, dafiqrebuli.
marjvena xeliT eCrdilna Tvalni,
yuradRebiTa Sors gahyurebda,
mis gareSemo Svenodnen mTani
da maT fexTa qveS Tergic gahyefda.
Tergi mrisxane, Tergi mbdRvinvare



231

3
Но прелесть утра все мои сомненья
Развеяла во мне, и наконец
Душа моя познала утешенье
В надежде, животворной для сердец.
Проникнутый блаженным упованьем,
Я погрузился в сладостный покой,
И сердце, истомленное страданьем,
Любовью озарилось неземной.
Могучей верой в мировое благо
Опять душа наполнилась моя,
И спала с глаз моих завеса мрака,
И слух воскрес для звуков бытия.
И дивные предстали мне виденья,
Исполненные мудрости, и в них
Таинственное было обольщенье
Для сокровенных помыслов людских.

4
На высоте Казбека отдаленной,
Сверкая белоснежной сединой,
Чудесный старец в думу погруженный,
В тот ранний час предстал передо мной.
Глаза рукой от солнца заслоняя,
Смотрел он вдаль, где у подножья скал 
Могучий Терек, волны погоняя,
Как злобный лев, метался и стонал.
Прислушиваясь к яростному вою
Мятежного питомца своего,
Громада гор стояла над водою
И повторяла возгласы его.
И путник, пробираясь по теснине,
Дрожал от страха, и зеленый лес
Шумел вдали, и посреди долины
Текла Арагва, полная чудес.
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qafisa zvirTTa miaqanebda,
viT Smagi lomi daWrili, cxare,
hrboda, hbRaoda, miRrialebda,
sWeqda da hquxda... kldeni da mTani
Tvis maSfoTar Svils gadmohyurebdnen
da mis bRavilTan maTi yru xmani
xeobaSia mgzavrs aSinebdnen.
iqiT Sors sCandnen mindorni, tyeni,
da imaT Soris _ aragvic Cveni...

V
Cveno aragvo! rarig miyvarxar!
qarTvlis cxovrebis mowamed Sen xar...
Sens kideebzed Cemi mamuli
iyo erT drosa gamSvenebeuli!
Cemis qveynisa dideba Zveli
Sens wminda Tval-win ayvavebula;
miyvarxar misTvis, rome qarTveli
aq _ Sens kidezed dabadebula.
Sen zvirTeb Soris Cemis qveynisa
grZeli moTxroba damarxulia
da wminda sisxli qarTvelebisa
Sens kideebzed gadasxmulia.
iq, sadac Sensa Zliersa wyalsa
Seurev mRvries da mdores mtkvarsa,
iq erTxel qarTvlis sicocxle hduRda,
iq mamulisTvis qarTvlis xma hquxda.
Sens zvirTebs gahyvnen saukuneni
da saukuneT _ igi qarTvelni!..
gul-xelT dakrefiT Sensa wminda wyals
ramdenjer tanjviT vadevnebdi Tvals!..
ras veZebdi me? Cems qveynis warsuls,
Sen-win daRupuls Cems Zvelsa mamuls, _
da marto sisxli Cems Tvals daRaluls
aZlevda xolme gulsakvdav pasuxs.
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Люблю тебя, Арагва! Ты была
Свидетельницей доблести грузинской.
В былые дни страна моя цвела
У вод твоих красою исполинской.
Давным-давно, во мраке прошлых дней,
Ты видела расцвет страны моей
И колыбель отцов моих качала...
И чудится – от самого начала
Предания страны моей родной
Сокрыла ты холодною волной.
Там, где твои бушующие воды
Приемлет осторожная Кура, –
Там бой кипел, там спорили народы
И кровь лилась с утра и до утра.
Поистине родной грузинской кровью
Здесь орошен земли моей оплот.
О, сколько раз с печалью и любовью
Смотрел я в глубь прозрачных этих вод!
Что я искал? Забытое былое?
Погибшее отечество святое?
Не знаю я... Но кровь далеких дней
Дымилась над отчизною моей.

6
Но ни леса, ни горы, ни долины,
Ни залитый сияньем небосклон
Не привлекали старца, и с вершины
Не их красою любовался он.
Он вдаль глядел. От края и до края
В многообразном шуме бытия,
Как некая жемчужина живая,
Пред ним лежал Грузия моя.
И он смотрел, как дивный небожитель...
«Откуда ты, таинственный старик?
Зачем покинул ты свою обитель
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VI
magram sakuTrad arca aragvma,
arc Tergma, arc tyem da arca mTama
ar miizida moxucis Tvali,
mTidan amayad gadmomzirali, _
srul saqarTvelo moCanda Sorsa...
igi moxuci mas daacqerda;
qveynis margalits maga obolsa
siyvaruliTa igi damzerda.
saidama xar, ram mogavlina,
hoi, sakvirvelo kaco, miTxari?
raT dagigdia Sen Seni bina
da am mTazeda risTvis xar mdgari?
da, ra vsTqvi esa, mswraflve momesma
ima moxucis didebuli xma:

VII
`marad da yvelgan saqarTvelov, me var SenTana!..
me varo Seni Tanamdevi, ukvdavi suli.
SenTa SvilT sisxliT guli srulad gardamebana,
am gulSi me maqvs Seni awmyo, Seni warsuli.
meca vtanjulvar, he bedkrulo, Senis tanjviTa,
Senisa cremliT Tvalni Cemni mitirebia,
mec wartyvevnilvar warsul dReTa SenTa natvriTa,
Senis awmyoTi suli, guli damwylulebia.
warvlilTa dReTa SenTa maxsovs didebuleba,
vici, rom iyav erTxel Senca morWmul-Zlieri,
Senca gfenia qveynis madli _ Tavisufleba,
exla aRgvila yvela ese, viTarca mtveri...
da Zesa Sensa dRes arc ki swams Seni aRdgena,
ganwirulebis STasdgomia mas gulSi wyluli,
mas dahkargvia tanjvaT Soris Sendami rwmena
da daugdixar viT taZari gauqmebuli.
vidre Ze Seni ar gaikvlevs zogad cxovrebas
da mcnebis naTliT ze-aRzidul, amaRlebuli
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И, как виденье, предо мной возник?» –
Так я спросил. И с высоты двуглавой
В ответ раздался голос величавый:

7

«Повсюду и всегда я, Грузия, с тобой!
Я – твой бессмертный дух, я – спутник твой скорбящий.
И сердце я омыл в крови твоей живой,
И в жребий твой проник – былой и настоящий.

Твоим томлением, несчастная, томим,
Потоком слез твоих я орошал ланиты.
О, как я тосковал по дням твоим былым,
Как для тебя искал опоры и защиты!

Могу ли я забыть добытую в боях
Былую мощь твою и дедовскую славу?
Была свободной ты, и вот – развеял в прах
Неумолимый рок могучую державу.

Уж твой не верит сын, что, родину любя,
Возможно обновить погибшие твердыни.
Он веру потерял, страдая, и тебя
Покинул, словно храм, заброшенный отныне.

Покуда, возмужав и сердцем и умом,
Он не поймет основ общенародной жизни,
Покуда в ход ее не вникнет он с трудом, –
Чем может он помочь страдающей отчизне?

Бессмысленно ропща, он погрузился в мрак,
Испепелен навек судьбой своей плачевной,
И слез его поток есть несомненный знак
Бессилия его и немощи душевной.
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WkviT ar gansWvritavs sazogado cxovrebis denas,
im dromde igi uimedo, Sewuxebuli,
uqmisa drtvinviT, gulis-wviTa mware cremls daRvris,
magram ar irwmens, wamebulo, Sens aRdgenasa,
da igi cremli urwmenobis, eWvis da tanjvis,
hRaRadebs mxolod Zisa Senis uZlurebasa.

VIII
`aq arvis _ didsa, Tu patarasa, _
qveynis tkivliT ar stkiva guli,
dahviwyebia, rom qveynad casa
RvTad moucia marto mamuli;
dahviwyebia, rom didi ari
RvTisa winaSe igi cxovreba,
romelic qveynis wviTa damwvari
qveyanasave Seewireba.
wmindaa igi, visac eRirsa
mamulisaTvis Tavis dadeba!..
neta im vaJkacs, neta im gmirsa,
is Tavis xalxSi aRar mohkvdeba.
mas ganacocxlebs simRera xalxTa,
Sors saukuneT etyvis mis saxels,
da ara erTxel WabukTa yrmaTa
xmlis tarzed Zliers auTrTolebs xels;
im simReras ra ismens mxcovani,
siberis Jamsa kvlav moifonebs,
gmiris sikvdili saxelovani
axlad cxovrebas mas moandomebs;
akvanzed deda umRerebs Svilsa
tkbilisa xmiTa im simRerasa,
da Tu inatrebs rasmes misTvisa, _
inatrebs gmiris mis didebasa;
da ufro xSirad imRers qalwuli,
gmirs moigonebs da gamxnevdeba, _
yoveli imRers da sxva morWmuli
gmiri im mReriT daibadeba.
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8

Ни стар, ни мал не ведают сегодня,
О чем скорбит родная сторона.
Забыли мы, что милостью Господней
Нам, как святыня, родина дана.

Забыли мы, что перед ликом Бога
Велик лишь тот, кто за родной предел
Всю жизнь свою до смертного порога
Огнем самоотверженным горел.

О, счастлив тот, кто в жизни удостоен
Великой чести биться за народ!
Благословен в бою погибший воин!
Его пример вовеки не умрет.

В народной песне он воскреснет снова,
Его призыв в грядущие века
Воспрянет в сердце юноши младого,
Чтоб, стиснув меч, не дрогнула рука.

Услышав песнь о подвиге героя,
Забудет старец жребий свой, и вновь
В душе его проснется жажда боя
И закипит к отечеству любовь.

Над колыбелью маленького сына
Ее споет заботливая мать,
Чтобы дитя с отвагою орлиной
Родной народ училось защищать.

Младая дева, струны в лад настроив,
Споет ее на утре майских дней,
И много новых доблестных героев
Родит та песнь для родины своей.
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IX
`magram qarTvelno, sad aris gmiri,
romelsac veZeb, romlisTvisc vstiri?
igi aRar gyavT... mis moedani
jagiT aRvsila, veranad qmnila,
gmiris dambadi didi sagani
TqvenSi spobila da wawymedila.
gadasdgomixarT Tqven qarTvelobas,
dagingreviaT didi mamuli, _
raRa dahbadavs TqvenSi dids grZnobas?
riTi aRtkindes qvelisTvis guli?
Tqven gars madliTa savse bunebas
Seukrebnia yoveliferi,
rom misces TqvenSi zrda dids cxovrebas,
hyos igi Zlier da bednieri,
viS, es qveyana, xmeleTis Tvali,
didis samoTxis kuTxe patara,
qedmodrekila naRvliT sawyali,
rom misi trfoba TqvenSi Semwydara;
rom dagigdiaT umwed, unugeS,
Tqvenis siaviT dawylulebula,
Tqvengan gmobili, _ ucxo kalTis qveS,
viTa oboli Sefarebula.

X
`xolo aqac ki vrdomilT Sorisa
RvTis naperwkali zogjera hkrTebis,
qveynis warxdomas guli zogisa
SeebrZvis da ar emorCilebis;
magrama lalva, Suri da mtroba
im zogTa Sorisc Rrmad Canergula,
ama WirTagan maTi mxneoba
aRZvrisa umal gacudebula.
ager or-sams kacs raRac ugrZvniaT, 
qveynisa saxsrad erTad modian,
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Увы, грузины, где же тот герой,
Кого ищу я в стороне родной?
Героя нет... И поле боевое
Давным-давно травою поросло,
И то, что было доблестью в герое,
Исчезло в вас и превратилось в зло.
Оторвались душой вы от народа,
Забыли вы о родине своей
И, медленно слабея год от года,
Уже служить не в силах больше ей.
Для вас природа, щедрая на диво,
Все лучшие богатства припасла,
Чтоб жили вы свободно и счастливо,
Чуждаясь равнодушия и зла.
И вот страна – жемчужина вселенной,
Любимое отечество мое –
Лежит одна в печали неизменной,
Затем, что разлюбили вы ее.
Затем, что вы нечистою рукою
Замкнули ей правдивые уста,
Затем, увы, что под чужой полою
Она укрылась, точно сирота.

10

Но и в толпе, покорной и безгласной,
Вдруг искра загорается творца,
И с униженьем родины прекрасной
Порой не примиряются сердца.
Однако зависть и вражда глухая
Разъединяют немощных людей,
И гибнет их отвага молодая,
Бесплодная для родины моей.
Вот двое-трое, видимо, прозрели,
За родину вступили в смертный бой,



240

erTis saqmisTvis gauRviZniaT
da erTmaneTs ki ar endobian.
erTmaneTisa maT sikeTe hSurT,
Tumc erTisaTvis TiTqo iRvwian;
TviT amxoben mas, ris aRdgenac hsurT,
TviT hSvelian mas, rasac ebrZvian.

XI
`ager ufali da misi mona!
TrToliT sasworzed xarjs uwons Znelsa
da, ra dasworda sasworzed wona,
ufali pinas zed adgams fexsa
da miT mis xarjsa erTsa _ orad hxdis...
monam mwuxared guls gaiRima,
umweobiTa Tavis xarjsa hzrdis
da sawylis TvalTgan cremlma iwvima.
magram qva aris batonis guli,
ver daarbilebs mas Sebraleba;
vera gahkurnos man monis wyluli,
vinc monebas TviT emorCileba.
mona bedSavi, mona sawyali
sdgas, evedreba mis Tvali Svebas,
da gulSi hfiqrobs: viS, Cemi brali!
riT SevZleb SvilTa CemT gamokvebas?
viS, Cemi ofli, maTTvis daRvrili,
nayofi, ima ofliT gazrdili,
dRe-da-Ram Cemi uwyveti Sroma,
darSi, avdarSi cis qveSe dgoma,
vai, vaglaxi, Wirnaxuloba,
Tmena, cda, simxne da uZiloba
marto batonis Tvalsa axarebs
da Tqven, col-Svilo, ki aras gargebs.
vaime, bedkruls raRa damrCeba,
rom gavaxaro col-Svilis Tvali?..
vina Sromobda da vina hZReba,
RmerTo, sad aris aq samarTali?!
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Но даже в общем благородном деле
Они не знают дружбы меж собой.
Не доверяя в действиях друг другу,
Они, разрушив дело рук своих,
Способствуют всеобщему недугу,
Который стал причиной горя их.

11

Вот господин и раб его бесправный,
Вот на весах условленный оброк.
Когда он принят мерою исправной,
Встает хозяин, злобен и жесток.
И ставит ногу властную на гири.
Несчастный раб! Заплатишь ты вдвойне.
Поистине, нет правды в этом мире,
А сила на господской стороне!
Подобно камню сердце богатея,
Он сам, увы, своих пороков раб.
Молить его – бесплодная затея
Для тех, кто в жизни немощен и слаб.
Бедняк молчит, в слезах ломая руки,
Пощады просит взор его очей.
Куда уйти от голода и муки,
Как прокормить беспомощных детей?
Он думает: «Мой пот, моя забота,
Моя неутомимая работа,
И в дождь, и в слякоть беспросветный труд,
Мои невзгоды, беды и страданья,
Терпение, упорство, упованья, –
Жена моя! – что нам они дадут?
О, горе мне! Тоска меня снедает,
Как ни трудись – плоды пожнет другой.
Раб трудится – хозяин поедает...
Где справедливость в мире, Боже мой?»
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XII
`SenSi kacisas grZnobas ar xedven,
dedas ZuZudgan Svilsa ahglejen,
vin icis, sidam sad gahyidian...
uwmindurisa xeliTa sTxrian
dedisa gulSi ukeTess grZnobas,
codvad uTvlian Svilisa trfobas.
Tu RmerTma misca Sensa asulsa
silamaze da mSveniereba, _
monav Cagrulo, viTam Sens gulsa
sasixarulod ege eqneba?!
qals wagarTmeven, qals gahyidian,
namuss moukvlen Seubraleblad,
da wrfelsa gulSi RvarZls Caasxmian,
gaxdian yvavils fex-qveS saTrevlad.
umanko pirze Sens turfa qalsa
garyvna daasvams sazaro daRsa...
mas, rac giyvarda, naxav dacemuls,
namuswarTmeuls da Seginebuls!..
pirs uku-iqcev da SeZrwundebi.
cremls moindomeb da ar geqneba,
wyevliT, vaebiT mas ganSordebi
da qali Seni Sen Segzardeba, _
da maSin ityvi: netavi gvelad,
gvelis wiwilad me momcemodi,
rom qveynis qelvad, qveynis saTrevlad
Sen, Svilo Cemo, ar gamxdomodi.

XIII
`Sromisa Svilo, mZime uReli
qveynis codvisa Sen gawevs kisrad,
Tumca tvirTmZimeT Semwynarebeli
Senis daxsnisTvis jvars ecva qveynad;
Tumca qveyanas misi moZRvreba
dRes marto sityviT uqmiT hrwmenia,
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Раба за человека не считают.
От матери младенца отнимают
И продают неведомо кому...
Со всей своею злобой сатанинской
Глумятся над любовью материнской,
Наперекор природе и уму.
И если Бог послал бедняге дочь,
Отмеченную чистой красотою, –
Несчастный раб, чем можешь ты помочь
Беде своей? Что станется с тобой?
Отнимут дочь, похитят, продадут,
Заставят жить в печали и тревоге
И, надругавшись, душу заплюют,
И, как цветок, растопчут по дороге.
И заклеймит бессмысленный разврат
Прекрасный образ дочери любимой;
Все, что любил ты, все, чем был богат, –
Увидишь в скверне ты неистребимой.
И отвернешься с мукою в душе,
Заплакал бы, да слез не будет боле,
И ты уйдешь с проклятьем, и уже
Возненавидишь деву поневоле.
И скажешь ты: «Уж лучше бы змеей
Родилась ты или была уродом,
Чем обесчестить дом семьи родной
И осрамить меня перед народом!»

13

Ты сын труда, и на твоих плечах
Ярмо несправедливостей жестоких,
Хоть за тебя и распят был в веках
Учитель всех несчастных и убогих.
Труд на земле давно порабощен,
Но век идет, – и тяжкие оковы
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magram cxadad hxmobs mis wminda mcneba,
rom myoobadi marto Senia.
Sroma, aw qveynad tyveda pyrobili,
mZarcvelobis qveS Cagrul-vnebula,
xolo rRveula misi borkili
da dasamsxvrevad gamzadebula.
Sromisa axsna _ eg aris tvirTi
Zlevamosilis am saukunis,
kacTa Relvisa diadi zvirTi
mag axsnisaTvis medgrada ibrZvis.
veRar ganuZlebs qveyana Zveli
ganaxlebisa grigalis qrolas,
veRar ganuZlebs qveynis mZarcveli
WeSmaritebiT aRZrulsa brZolas, _
da daimsxvreva igi borkili
Semferxebeli kacTa cxovrebis,
da axals nergzed axlad Sobili
ese qveyana kvlav aRyvavdebis.

XIV
`Sromis sufeva mova maSina
WeSmaritebis mis ZlierebiT
da ganmtkicdeba sofelsa Sina
kacTmoyvarebis saxierebiT.
yvelasTvis iqmnes igi sufeva
Tanasworada niWTa mfeneli;
mis madliT warwymdes Zarcva da rbeva
da erTgan sZovdes cxvari da mgeli.
maSin uqm sityvad ar iqnebian
Zmoba, erToba, Tavisufleba,
eklis gvirgviniT aRar ivlian
kacTmoyvareba da saTnoeba.
alRo aiRo qveyanam Zvelma,
rom dRe-da-dRe mis wyoba irRveva.
da am zviadma saukunema
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Трещат и рвутся, и со всех сторон
Встают рабы, к возмездию готовы.

Освобожденье честного труда –
Вот в чем задача нынешнего века,
Недаром бурь народных череда
Встает во имя братства человека.

Не устоит отживший, старый мир
Перед могучим вихрем обновленья,
Не выдержат грабитель и вампир
За правду справедливого сраженья,

Падут оковы, рушится оплот
Проклятого насилья мирового,
И из побегов новых расцветет 
Страна моя, родившаяся снова.

14

Настанет день, и на земле жестокой
Вражда и скорбь исчезнут без следа,
И утвердится светлый мир труда
Во всеоружье истины высокой.
И по таланту каждому за труд
Воздаст он всем равно и справедливо.
И нищета пройдет, и всем на диво
Овца и волк в согласье заживут.
Вернув земле утраченный покой,
Свободный труд изгонит тунеядство.
И уж не будут праздной болтовней
Слова: свобода, равенство и братство.
Поистине, почуял человек,
Что он растет и борется по праву,
Что породить обязан этот век
Труда благословенную державу,
Где ты воспрянешь с поднятым челом,
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unda Svas igi Sromis sufeva.
maSin, maSvralo, Senc gankacdebi,
warTmeulT niWTa kvlav moipoveb,
sxvas Zirs ar daswev, TviT amaRldebi,
arc vis emonvi da arc imoneb.
maSin ege xma Senis simReris,
dablad RuRuni daRonebuli,
mRera, viT kvnesa, sawyalis mexris,
Sori xma mwyemsis daoblebuli, _
mxiarul xmebad gardagecvlebis.
da Sens guTanzed guliT lmobili
ityvi simReras Tavisuflebis.
eg simReraa viT locva tkbili!..
mindorni, tyeni, naxnavni, velni
Senis lxeniTa ganixareben,
Sengan Semkulni igi yovelni
Sens tkbil simReras bans gamoscemen.

XV
`ager didkaci darbaiseli
kmayofilebis gancxromaSia
maSin, ros misi moZme sawyali
sasowarkveTil monebaSia.
moZmeTa xsnisTvis Tavis-dadeba
wminda xvedria mxoloda gmirTa
da mas viT SesZlebs Tavmoyvareba,
romelic ima didkacTa sWirTa?
is rad indomebs qveynisa bedsa,
ros masa Svelis mis bedkruleba?
rad SeebrZvis is siborotesa,
ros meoxebiT misiT TviT hrCeba?
ager vaWaric cbieris RimiT
moZmeT atyuebs, ra hyidis nivTsa,
da Zma mis mokvdes Tunda SimSiliT,
unaRvlod ganvlis cxovrebis xidsa.
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Почуешь силы творческие снова
И сам не будешь более рабом,
И не возьмешь в рабы себе другого.
Настанет день, и песнь твоей души –
Песнь пахаря над истощенной нивой,
Песнь пастуха, которая в глуши
Пугает нас печалью сиротливой, –
Как светлый гимн раздастся над землей,
И, позабыв последние невзгоды,
Прославишь ты над пашней трудовой
Священное дыхание свободы.
И расцветут родимые поля,
И пред тобой от края и до края
Вздохнет освобожденная земля,
Твой светлый гимн согласно повторяя.

15

Вот предо мной вельможа именитый.
В каком довольстве пребывает он
В то время, как собрат его забытый
И голодом, и страхом удручен!
Пожертвовать для слабого собою –
Удел героев. В наш спесивый век
Чужой не проникается бедою
Гордынею объятый человек.
Зачем ему творить добро народу,
Коль сам живет он бедствием людей,
Зачем чужую облегчать невзгоду,
Коль счастлив он благодаря лишь ей?
Вот и купец. Улыбки расточая, 
Торгует он, обманывая люд,
Пусть брат его погибнет, голодая, –
Он не моргнет и глазом этот плут.
Вот и попы. Как говорит преданье,
Спаситель мира, к подвигу готов.
Народное им вверил воспитанье,
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agera mRvdelnic _ erTa mamani _
romelT qristesgan valad sdebiaT
ama erisa sulis aRzrdani,
ra-rig gul-xeli daukrebiaT!
sad aris sityva didis swavlisa,
siyvarulis da samarTalisa,
rom maT bageTgan ar momdinarebs
da ers dacemuls ar aRamaRlebs?
sad aris igi mRaRadebeli
qveynis xsnisaTvis WeSmariteba?
sad aris igi biwis mdevneli
jvarcmulis RmerTis maRali mcneba?

XVI
`ager tfilisic!.. yrmasac da bersac,
qalsa _ maxinjsac da mSveniersac,
didsa, pataras, Tavadsa, glexsa,
me uxilavi yursa vugdebdi,
magram ki, vficav qarTvlis saxelsa,
maTs azrSi azrsa me ver vpovebdi,
erTgziT Sehxedav da iq cxovreba
marTal cxovrebad mogeCveneba:
hlxinoben kidec, kidec hxaroben,
hfiqroben, hgrZnoben da hmoqmedoben,
hxedav faca-fucs da yvelgan JRivils,
ubedur cremlTan bednier Rimils, _
magram maT cremlsa, Rimils, Tu grZnobas,
Wmunvas, sixaruls Tu moqmedebas,
frCxilis odenic ara aqvs azri
da yvela igi TvalTmaqci ari.
fuWia igi misi cxovreba,
uferulia da calieri,
arc sicocxlea, arc gemovneba,
arca sagani gulwarmtacveli!
iq dRe hrbis dResa, viT hrboda guSin,
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Они ж омыли руки от трудов!
Где подлинно великое ученье
Любви и правды? Предано забвенью!
Где проповедь возвышенных идей,
Чтобы воспрянул нищий и голодный?
Где возвеститель правды всенародной
Во имя блага родины моей?

16

Вот и Тбилиси. Горестью гонимый,
Бродил я там, печальный и незримый,
Прислушиваясь к шуму бытия.
Передо мной крестьяне и князья.
И старики, и женщины, и дети
Шумели, проходя по мостовой
Внимательно я слушал эти речи,
Но мысли не заметил в них живой.
Клянусь высоким именем картвела:
Их жизнь – не жизнь и дело их – не дело!
Они хлопочут, думают, живут,
Ликуют, плачут, стонут и поют;
Шум, говор, смех, а как посмотришь – рядом
Унынье, скорбь и слезы льются градом.
Но в мыслях их, и чувствах, и делах,
В улыбках безмятежных и слезах
Ни смысла нет, ни разума, ни веры,
И все они – лжецы и лицемеры.
Пустая жизнь, почти небытие,
Бесплодные печали и напасти!
Однообразья мертвого ее
Не оживают подлинные страсти.
Сегодня там похоже на вчера,
Грядущее обманчиво и серо.
Борьба во имя правды и добра
Теперь, увы, не боле как химера.
Там за подачку жалкую князей
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erTnairad da uferulada,
risTvisc mamani iRvwodnen uwin _
dRes SvilT ar uRirT arc erT flurada.
grZnobas _ oqrosa fasad hyidian,
mTavris Rimilze _ patiosnebas
da daJangebul borkilze scvlian
Tavis mamulis Tavisuflebas.

XVII
`agera mcxeTac _ savane gmirTa,
didi akldama didi cxovrebis,
sad pirvel qarTvlis morWmulTa SvilTa
Rrmad Carges Ziri Tavisuflebis;
sadac hyvaoda xe cxovrebisa
qarTvlis gulidam aRmocenili,
da wyaro igi wyarod Svebisa
sCqefda im guliT gardmodenili;
sad is xe naZvis mis sunnelisa
hyvaoda qarTvlis wylulTa kurnebad,
da mis qveS wyaro ukvdavebisa
scemda iazmas eris cxovnebad;
sad im xis wmindis foToli, xili
sakvdavadc daWrils ekurneboda;
sad ima wyaros wyliT ganbanili
qarTvlis tkivili dayuCdeboda.
aw aRara sCqefs wyaro cxoveli,
xe cxovrebisac igi damWknara
da igi deda-qalaqi vrceli
aw samikitno dabad gamxdara.
ngreulan misni didni palatni,
didi cxovreba mis dacemula,
dRes im cxovrebis wminda alagni
pirutyvT qelviTa Seginebula.
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И стар и мал продать себя готовы,
Сменили там на ржавые оковы
Честь и свободу родины своей.

17

А вот и Мцхет2 – героев отчий дом,
Великой жизни дивная гробница!
Здесь древо жизни, славное в былом,
Впервые стало радостно ветвиться.

Его во славу прежних вольных дней
Вспоило сердце древнего картвела,
И радость, озарившая людей,
Как светлый ключ, в груди у них звенела.

Но там, где древо славное цвело,
Страдания и раны исцеляя,
Где ключ бессмертья, отгоняя зло,
Хранил судьбу отеческого края, –

Теперь не бьет источник тот живой,
И древо жизни больше не ветвится.
И сделалась деревнею простой
Прославленная дедами столица.

Иссякла жизнь, широкая, как мир,
Обрушились высокие чертоги,
Где был дворец – теперь стоит трактир
Да бродят овцы, жалки и убоги.

2 Мцхета – город в Грузии, древняя ее столица
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XVIII
`qarTvlis samkvidrov, qveynis Tvalad dabadebulo,
ramdens vaebas Sensa Tavzed gardauvlia!..
jvarcmulis RvTisTvis TviT jvarcmulo da wamebulo,
eklians gzazed Senebr sxvasa romels uvlia?
sxva romelia rom aTasT welT brZola medgari
gamoevlos da sruliad mtvrad ar aRgviliyos?
Sen xar, marto Sen!.. magaliTi sxva arsad ari,
rom sxva qveyanas, sxvasa ersa eg SesZlebiyos.
SenTa SvilT guli SenTa mterTa Seakles zeda,
ori-aTasis wlis brZolaSi maT sisxli hRvares,
magram amayi Tvisi Tavi qveyanazeda
aravis wina samudamod ar moixares.
ori ram iyo, risTvisac Ze Seni iRvwoda, _
bedma uwyalom sxva saqmisTvis ar moacala, _
mamulisa da rjulisaTvis igi ibrZoda,
oriv daicva, magram yvela maT anacvala.

XIX
`Tval-wina midga is kirTebis bedSavni dReni,
ros Sen dagipyro makedonis gmiris laSqarma,
da Segiryia did cxovrebis samkvidro bWeni
Senma moZulem da molalem ucxo mTavarma.
sZulda qveyana, romelica mas epyra xelTa,
sZulda TviT eric, mis sikeTe, niWiereba...
vera, ver hmarTon versad eri ima mmarTvelTa,
visc ar aqvT eris siyvaruli da Sewynareba,
eris mCagvreli, qveynis mTxreli igi mmarTveli
mTels saqarTvelos Tvis fexTa qveS mCvarebr hqelvida,
eris imedis, sasoebis, niWis mmsuvreli
TviT eris enas _ mag eris ganZs _ igi sdevnida.
sZagda yoveli, raSic iyo eris Rirseba,
raSiac eri TvisTa niWTa iyo msaxveli,
raSiac iyo mis dideba, patiosneba,
risTvisac daSvra mama-papis guli da xeli.
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18

Отчизна милая, жемчужина вселенной,
О, сколько страшных бурь промчалось над тобой!
Кто, сломленный в боях грозой иноплеменной,
Сумел бы перенесть ужасный жребий твой?
Кто смог бы перенесть тысячелетья боли,
Борьбы неистовой – и не разбиться в прах?
Кто смог бы пережить все ужасы неволи
И отстоять себя в бесчисленных боях?
Полки твоих сынов в сраженьях погибали,
Две тысячи годин звенели их щиты,
Но голову свою в унынье и печали
Ни перед кем еще не преклоняла ты.
Во имя двух святынь отважные иберы
Боролись у твоих многострадальных стен, –
Отчизну отстояв и не нарушив веры,
Поистине за них все отдали взамен.

19

Как может позабыть отважный твой питомец
И рабство и позор тех беспросветных дней,
Когда врата твои всесильный Македонец
Поколебал в боях десницею своей?
Он ненавидел нас, он презирал бесправный
Талантливый народ. Но даже в лютый год
Удержит ли страну тиран самодержавный,
Который полюбить не в силах наш народ?
Жестокостям своим не ведавший предела,
Он Грузию в те дни, как тряпку, растоптал
И славный наш язык – сокровище картвела –
В родной его стране преследовал и гнал.
Он не хотел признать достоинства народа,
Его творения, величие и честь,
За что сыны его боролись год от года
И сотни бед своих сумели перенесть.
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mas hmorCilebda eri Seni mZulvarebiTa,
devnulebis da kirTebis qveS qedsa ixrida,
da monebrivis Tvalmimqcevis krZalulebiTa
zRvevisa wadils guldaketiT dRe-da-Ram hzrdida.

XX
`movida is dRec Suris-gebisa,
mtarvals aRudga qarTvlis qveloba...
marTali aris xmali zRvevisa,
ros xels hkidebs mas mamulis trfoba.
maxsovs farnavaz haerovani,
gulmtkivneuli Svili qveynisa...
man idva Tavsa saxelovani
is didi saqme Suris-gebisa.
eris da qveynis Seuracxyofas
veRar gauZlo Wabukma gmirma,
veRar gauZlo mtarvalT urcxvobas
ima mamulis amayma Svilma.
gadga da dasca Tavzari mtersa,
daamxo pirqve ymoba, moneba,
da ucxoT xelTqveS daCagruls ersa,
viT mze, mohfina Tavisufleba, _
da Sen, he, qarTlo mtrisgan rRveuli
kvlav SegaerTa erTis cxovrebiT,
qarTvlis saxeli damcirebuli
kvlav Sehmosa man patiosnebiT.

XXI
`mas aqeTia, qarTlo, Sens Svilsa
ar Caugia qarqaSSi xmali...
Senzed moiqca Zvelis qveynisa
gaumaZRari da xarbi Tvali.
mas aqeTia oTx-kuTxiv mterni
Sens Tavsa Senve gecilebodnen,
magram vaJkacni Svilebi Senni
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И в ярости народ смотрел на груды праха,
И шею гнул в ярме, как требовал тиран,
И под личиною покорности и страха
Обдумывал в душе возмездья тайный план.

20

И наступил народной мести срок,
Восстал народ, и враг бежит, гонимый, –
Благословен карающий клинок
Во имя счастья родины любимой!
Мне чудится отважный Фарнаоз,
Болеющий за честь родного края.
Клинок возмездья первый он занес,
Священным гневом яростно пылая.
Не вынес он, старинный наш герой,
Бесстыдства всенародных оскорблений
И на тирана мощною рукой
Обрушил месть отважных поколений.
И, поразив насильника в боях,
Сорвал он цепи с нашего народа,
И над страной, поверженной во прах,
Зажглась, как солнце ясное, свобода.
Он Грузию из множества частей
Опять слепил в одно большое тело
И возвеличил доблестью своей
Униженное звание картвела.

21

С тех пор твои, о Грузия, сыны, 
Чтоб жизнь была привольна и богата,
Своих мечей не прятали в ножны
Под ненасытным взглядом супостата.
Пусть с четырех теснил тебя сторон
Коварный враг, но поднимались снова
Сыны твои, и, грудью отражен,
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guldagul mtersa win udgebodnen.
iyo dro, ros Sens Zaxilzed, xmazed
mamulis droSa gaiSleboda
da WabukT razmi Sens mowvevazed
mtris dasaxvedrad mogrovdeboda.
iyo dro, roca Senis gulisTvis
TiTon sikvdilsac lxinad hxadodnen
da Tavdadebas mamulisaTvis
erTmaneTs omSi ecilebodnen.
exla raRaa!.. gahqrnen is dReni,
gahqra igica Zal-gulovneba,
da sakvirveli mamaT saqmeni
exlandel Sens Svils arc agondeba.

XXII-XXIII
. . . . . . . . . . . . . .

XXIV
`wamxdara yvela, is Rone da is Zliereba,
mtvrad gardaqmnila axovani igi cxovreba,
aw igi TiTqo Tvis denaSi Seyenebula...
xolo odesRac modenila Tvis farTo gzazed,
bevrjer usagnod, bevrjer azriT aRelvebula...
qarTvlis tkivili yovelTvis ki sCnevia mas zed.
denila igi tanjvaT Soris da siameTa,
xan dacemula da mimqrala, xan aRdgomila,
xan Suri, mtroba, erTurT lalva sTxrida kideTa,
romelT Sorisac is cxovreba mZlavri Sobila.
maSin gaTxrilni is kideni mTlad darRveulan,
Zlierni zvirTni im cxovrebis aRqafebulni,
sxva-da-sxva totad gadmosulan, gadagdebulan,
daunTqavT Sroma winaparTa sisxliTa rwyulni.
rodisRa vnaxav mSveniersa am qveyanasa
TvisTa didebis naSTsa zeda kvlavca aRmdgarsa,
drosTan danTqmulsa sxva-da-sxvaTa kavSirTa brZolas,
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Враг удалялся с поля боевого.
Бывали дни, когда на твой призыв
Взвивались вверх народные знамена
И, юношей на бой соединив,
У рубежей вставали непреклонно.
Бывали дни, когда за честь твою
Смерть – даже смерть! – считалась счастьем. Даже
Соперничали воины в бою.
Кому погибнуть первому на страже.
А что теперь? В душе твоих сынов
Уж не горит огонь былых столетий,
И про дела отважные отцов
Не вспоминают нынешние дети.

22-23
.........................................................

24

Исчезла без следа былая мощь державы,
И доблестная жизнь, исполненная славы,
Заглохла, как река среди сухих степей...
Пусть не текла она дорогою свободной,
Истерзана борьбой и яростью бесплодной,
Но боль за родину была присуща ей.
Текла она вперед сквозь радости и горе,
То замирала вдруг, то ширилась опять.
Но зависть и вражда в бессмысленном раздоре
Родные берега старались подрывать.
И пали берега, обрушились твердыни,
И жизненный  поток по воле темных сил
Десятками ручьев растекся по долине
И кровный труд отцов, бушуя, поглотил.
Настанет ли тот день, когда увижу снова
Страну, воскресшую для новых светлых дней,
Когда утихнет спор и крепкая основа
Соединит навек измученных людей?



258

erTis cxovrebis, erTis sulis Zliersa qrolas?
ros ese totni erT cxovrebis, erT-arsebisa,
exla gayrilni, erT mdinared SeerTdebian?
ros igi tomni cad miRweul mZlavr kavkasisa
erTisa azriT, erTis fiqriT gandiddebian?
Tavisuflebis mSvenieris sxivT mxurvaleba
rodis daadnobs daJangebuls did xnis borkilsa,
da qarTveloba siqadulad rodis eqneba
qveynis winaSe yovel qarTvlis erTgulsa Svilsa?~

XXV
am dros quxilma daigriala,
grgvinva daiwyo misma xmam mTebSi,
cazed elvama gaipkriala
da gaanaTa mdinare xevSi.
cas gadaedven Savni Rrubelni,
nislSi STacvivdnen mTani da velni;
qarma dahRmuva xev-xuvsa, mTebsa,
buqi svetsaviT aatriala,
risxviTa hglejda kldesa da Rresa,
zvavmac maRlidam daigriala, _
da myis bunebis mSvidi dumili
bnel jojoxeTad gadiqceoda,
wyali da cecxli, mexi, quxili
erTmaneTSia aireoda.
maSin Sevxede myinvarsa mZlavrsa...
didxans veZebdi iq moxuc kacsa,
magram Savisa Rrublisa sisqes
ver gaatana Tvalma uZlurma...
`nuTu gaTavda amiT xilva es!~ _
Semomtira me mwuxare gulma.
mcire xans Semdeg gadiwminda ca,
gamoiRima naTlad mTamaca,
da mzisa sxiviT gabrwyinvebuli
kvlav davinaxe moxucebuli.
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Когда ручьи племен сольются воедино,
И, от последних бурь освобождая нас,
Могучая душа, достойная грузина,
С любовью осенит прославленный Кавказ?
Когда своим лучом священная свобода
Расплавит цепи зла и превозможет тьму,
И снова будет горд достойный сын народа,
Что он принадлежит народу своему?»

25

И в этот миг ударил в небе гром,
И дрогнул мир от яростного гула,
И, осветив ущелие огнем,
Передо мною молния сверкнула.

Громада туч полнеба облегла,
Долины, горы мглой заволокла,
Рванулся ветер, буря застонала,
И с высоты однообразных скал,
Где белый снег клубился и взлетал,
Послышался угрюмый рев обвала.

И светлое молчание природы
Сменилось адом, и, казалось мне,
В сплошной хаос слились земля и воды
И ветер выл с громами наравне.
И я взглянул с тоскою на Казбек,
Но в воздухе уже клубился снег
И заслонялась тучами вершина,
И старец, преисполненный огня,
Как светлый призрак, скрылся от меня,
Покинув опечаленного сына.
Но буря пролетела через миг,
И засияли горы в отдаленье,
И снова старец, древен и велик,
Предстал очам, как дивное виденье.
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cisken aRepyrna TrToliTa xelni
da moedrikna muxlni Zlierni...
Turme moxuci is hloculobda
da RmerTsa esreT evedreboda:

XXVI
`dedav RvTisao! es qveyana Seni xvedria...
Sens meoxebas nu moakleb am tanjul xalxsa;
saRmrTod miiRe sisxli, romel am xalxs uRvria,
CagrulT sasoo, nu arideb mowyale Tvalsa!
raca tanjula es qveyana, tanjvad eyofa,
moeci Zali davrdomilsa kvlav aRdgomisa,
saxelovani ganuaxle warsulT dReT yofa,
mama-papuri suli, guli mohmadle Svilsa.
Zliero RmerTo! SenTvis hbrZodnen qarTvlisa Zeni,
dasabamiTve ar ician _ ra ars mSvidoba,
ikmare saRmrTod maT patiJni da sisxlis ZRveni,
Tu ram Segcodes Seisyides tanjviT Sendoba.
mohmadle qarTvels qarTvlis ndoba da siyvaruli
da aRudgine mSvenieri ese mamuli!..
hoi, saxiero! cisartyela ganavle casa,
raTa warRvnisa molodini warxoco xalxsa!..~

XXVII
mswrafl gadmoeSo cisa laJvardsa
Svidferovani sartyeli cisa
da gadefina Cems qveyanasa
maxarobelad tkbil imedisa.
amenTo grZnoba madliTa cecxlebr,
erTs fiqrs mieca gulisTqma yvela,
da maSin vigrZen, rom mSveni misebr
jer ar menaxa me cisartyela.

26 ianvari, 1859 w. [peterburgi]
(bolo redaqcia 1872 w.)
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Склонив колена над родной землей,
Вздымал он к небу трепетные руки
И, горести исполнен вековой,
Молился в исступлении и муке:

26

«О Матерь Божия! Отчизна – твой удел...
Заступницею будь истерзанного края!
Прими как жертву кровь, которую картвел
Столь щедро проливал, в страданьях погибая.
Довольно этих мук для родины моей,
Верни моей стране стремление ко благу,
Даруй ей бытие далеких славных дней,
Вдохни в сердца сынов отцовскую отвагу!
О Боже праведный! С молитвой на устах,
Картвелы прошлых дней не ведали покоя.
Прими как жертву ты их незабвенный прах
И отпусти грехи, искупленные вдвое.
Верни грузинам ты взаимную любовь,
Восстанови страну из праха разрушенья
И радугу твою живительную вновь
Яви как добрый знак грядущего спасенья!»

27

И распростерся пояс семицветный,
Венчая неба купол голубой,
И над страной печали беспросветной
Повеяло надеждою живой.
И грудь моя исполнилась блаженства,
И мрак сомнений навсегда исчез,
И не было на свете совершенства
Прекрасней этой радуги небес.

Между 1859 и 1872
Петербург
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gandegili
legenda

vuZRvni olga WavWavaZisas

I
sadac didebuls mTasa myinvarsa
orbni, arwivni ver Sehxebian,
sad wvima-Tovlni, yinulad qmnilni,
mzisgan arodes ara dnebian,
sad udabursa mas myudroebas
kacT Jriamuli ver Seswvdenia,
sad meufeba Weqa-quxilsa,
yinuls da qarTa mxolod hSTenia, _
uwindels droSi RvTisa mosavTa
gamouqvabavT mun monasteri
da im yinulSi SeTxrils RvTis taZars
beTlems uwodebs dResaca eri.
frialosaebr CamoTlili aqvs
im wmindanT sadgurs yinulis zRude,
da zed karia gamokveTili _
viT kldis napralze arwivis bude.
zRudis Ziramde rkinis ram jaWvi
zeda hkidia Turme im karsa, _
da Tu ar jaWviT, sxvafriv vera gziT
ver ZaluZs asvla verara kacsa.

II
aqa yofila uwin krebuli
RvTisTvis qveynidam gandegil ZmaTa
da myinvars amas udabnos Turme
ismoda qeba wmida-wmidaTa.
aqa gamdgaran, ganSorebian
am wuTisoflis samacdurosa,
aq hRirsebian marTalTa Tana
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ОТШЕЛЬНИК
Легенда

Перевод Н. Заболоцкого

Посвящается Ольге Чавчавадзе

1
Там, где орлы, кочуя над Казбеком,
Не достигают царственных высот,
Где цепи гор блистают вечным снегом
И ледники не тают круглый год,
Где шум людской и суета земная
Не нарушают мертвенный покой,
Где только бури стонут, пролетая,
Да рев громов проносится порой, –
Давным-давно в скале уединенной
Отцы-монахи вырубили скит.
Поныне, Вифлеемом нареченный,
Тот Божий храм в народе знаменит.
Сплошной ледник отвесною стеною
Спускался в пропасть. Как гнездо орла,
Сквозь глыбы льда высоко над землею
Пробита дверь убогая была.
К подошве скал от той высокой двери
Спускалась цепь, прикована навек.
И лишь по ней подняться мог к пещере
Отрекшийся от мира человек.

2
Подвижники минувших поколений
Здесь основали бедный свой приют.
Над миром льдов лишь звуки песнопений
Во славу Бога раздавались тут.
И под напев смиренного хорала,
Преодолев соблазны бытия,
Здесь свой покой душевный обретала
Монахов просветленная семья.
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savanesa mas saukunosa.
gasulan ama qveyniT mamani
da taZari RvTis gauqmebula...
imaTis RvawliT im taZris madli
mTiulTa Soris yvelgan ganTqmula.
da is adigli, is are-mare
esoden wmindad swams dResac ersa,
rom nasrols nadirs, mun Sefarebuls,
monadirec ki ver axlebs xelsa.
Tu ar RvTis Rirsi, sxva vervin Turme
am wminda adgilT ver Seexeba,
da Tu Sehbedavs, mswrafl risxva RvTisa
Weqa-quxiliT moevlineba.

III
odesRac taZars im gauqmebuls
meudabnoe Sehkedlebia;
saiqiosTvis es saaqao
dauTmia da ganSorebia.
ganSorebia viT codvis sadgurs,
viT sameufos borotisasa,
sadac marTali gzas ver auqcevs
gansacdelsa mas eSmakisasa;
sad codva kacsa sdevnis dRe-da-Ram,
viTa mparavi da mtacebeli;
sad, rasac hxadis marTali marTlad,
mas umarTlobad hqmnis codvis xeli;
sad ryvna, wawymeda da Ralatia,
sadac Zma hxarobs sisxlsa Zmisasa,
sad cili, zakva Zulebada hxdis
wminda siyvaruls moyvasisasa.
ganSorebia am wuTisofels,
sad yovli niWi macdurebaa,
sad TviT siturfe da saTnoeba
eSmakis maxe da cdunebaa.
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Года прошли... Обитель опустела...
Вслед за монахом в землю лег монах...
Но весть о них селенья облетела
И до сих пор не умерла в горах,
И до сих пор окрестности пещеры
Священной почитаются землей,
И коль туда бегут, спасаясь, звери –
Для них стрелок не страшен удалой.
Он знает: только праведник смиренный
Достоин здесь с молитвою пройти,
Но прямо в сердце грешник дерзновенный
Сраженный громом ляжет на пути.

3
Случилось так, что в древнюю обитель
В покинутый и позабытый храм,
Из дальних мест пришел пустынножитель,
Поднялся вверх и поселился там.
Простой монах, он мир покинул грешный,
Ревнуя к правде, бросил бедный свет,
Где человек живет во тьме кромешной,
Где от соблазнов избавленья нет;
Где день и ночь вослед за человеком
Влачится грех, коварный, словно вор,
Где истина, не принятая веком,
Обречена на гибель и позор;
Где все превратно, временно и тленно,
Где нож на брата поднимает брат,
Где клевета, коварство и измена 
Взамен любви вражду боготворят...
Всеобщего падения свидетель,
Он, полный гнева, скрылся из страны, 
Где даже красота и добродетель
Служить пороку гнусному должны.
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IV
gandegila da am yinulebSi
sul martod-marto dayudebula
da gvami misi codvilT fiqrTagan
im dRidgan aRar SeZrwunebula.
ganudevnia gulidam yvela
msoflio zraxva, fiqri, wadili,
raTa warudges uflisa msjavrsa
suliT ganwmendil da ganbanili.
dRe-da-Ram locviT, godebiT, gvemiT
xorci sulisTvis uwamebia,
da viT WurWeli igi wymedili _
cremliT urecxavs, usovlebia.
dRe-da-Ram-sulTqma da RaRadeba
mohfenia kldes yinulisasa,
da ar Semwydara mun locvis cremli,
viTa Relesa mas glovisasa.
ganyenebuli wuTisoflisgan
aq suli misi aRyvavebula,
da xorcieli gulisTqma yvela
damarxula da gansvenebula.

V
ar iyo xnier, magram viT wmindans
sulis simaRle zed dasCneoda,
zed etyoboda, rom suli misi
sul sxva msoflios Sehxizneboda.
saxe gamxdari, kuSti da mwyrali
siwmindis madliT dahSveneboda,
da maRals Sublsa, naoWad Sekruls,
Saravandedi gadahfenoda.
misTa mcxral TvalTa Rrma metyveleba
esoden iyo wynari da tkbili,
TiTqo maTSigan Casaxebula
TviT saTnoeba, kdemiT mosili;
TiTqo nelisa sixaruliTa
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4
Под сенью скал и ледников опасных
Он поселился – бедный житель гор,
И позабыл о прежних он соблазнах,
И не стремился к людям с этих пор.
Достигнув монастырского порога,
Убил он в сердце грешные мечты,
Чтоб в Судный день предстать пред очи Бога,
Не запятнав душевной чистоты.
Он день и ночь на страже был духовной,
Здесь, в глубине однообразных скал,
Он плоть свою – сосуд тоски греховной –
Слезами покаянья омывал.
И день и ночь неслись его стенанья,
И день и ночь, стекая из очей
Не высыхали слезы покаянья,
Как безутешной горести ручей.
Чуждаясь треволнения мирского,
Его душа воскресла средь могил,
И все желанья сердца молодого
Он глубоко в себе похоронил.

5
Он был не стар, но в молодые годы
На нем почила Божья благодать,
И дух его, забыв свои невзгоды,
Привык в высоком небе обитать.
Был худ и бледен лик его угрюмый,
Но светом озаренное чело
Невыразимо благостною думой
Дышало и сердца к себе влекло.
И взор его, когда-то полный страха,
Теперь светился тихой добротой,
И было видно, что душа монаха
Погружена в смиренье и покой. 
Какой сиял он радостью смиренной,
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samoTxis Ria kars Sehxarian
da sulTan erTad uflisa mimarT
sasoebiTa miiswrafian.
locviT da marxviT xorc-uZlur-qmnili
hgvanda wmindansa igi wamebuls,
mravalgziT tanjuls da tanjvaT zeda
ZleviT-mosilsa da gandidebuls.

VI
wameba misi RmerTs Seuwiravs,
vedreba misi RmerTs usmenia,
da saswauli niSnad madlisa
mRaRadebelzed mouvlenia.
bnelsa senaksa, sad igi mdgara,
hqonia mzis mxriv erTi sarkmeli
da muniT Turme gadmodenila
Suqi mzisa da mTvaris naTeli.
odes udabnos gaswvriv mTis wverzed
mze sxivgafeniT amovidoda,
im sarkmliT sxivi misi senakSi
svetad brwyinvaled CaeSveboda.
ros hloculobda, im sxivsa Turme
Tvis locvans mwiri zed daarydenda,
da xorcTusxmeli mzis sxivi igi
uflis bZanebiT zed SeirCenda.
egre vidodnen dReni da welni,
egre ubiwod igi scxovrobda...
da Tvis siwmindes yoveldRe Turme
am saswauliT Seimowmebda.

VII
erTxel, saRamos, locviT daRlili,
gadmomdgariyo zRudis karebsa
da dafiqrebiT gadmohyurebda
mwvaniT dafenils mTisa kalTebsa
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В небесные чертоги устремлен!
Какой дышал он верой неизменной,
Когда смотрел в далекий небосклон!
Смирив себя молитвой и постами,
Он все страданья плотские постиг,
Но дух его, испытанный трудами,
Воистину был светел и велик.

6

И услыхал Господь его моленья,
И дал ему избыток дивных сил,
И символ своего благословенья
Страдающему иноку явил.
В пустынной келье малое оконце
Пробито было посредине скал,
Чтоб днем туда заглядывало солнце
И свет луны во мраке долетал.
Когда, в одежды светлые одето,
Светило поднималось ото сна,
Наклонный луч дымящегося света
К ногам монаха падал из окна.
И брал монах молитвенник смиренный,
И возлагал на луч перед собой,
И в час молитвы этот луч нетленный
Держал его, как дивный аналой.
Так проходили годы и недели,
Так соблюдал отшельник свой устав,
И чистоту души своей на деле
Он мог проверить, чудо испытав.

7

Вечернею молитвой истомленный,
Стоял он раз у края ледника.
Туманных гор шатер темно-зеленый
Манил его и звал издалека.
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mze gadaxrili jer kidev srulad
mTisa gadaRma ar dasuliyo
da mTis wverzed viT cecxlis borbali
irgvliv sxivgaSliT anTebliyo.
cisa laJvardi, viT nakverCxali,
wiTlad da yviTlad mzisgan hRuvoda,
da ganmsWvaluli misiT Rrubeli
Sors aTas-ferad sxivebSi hTrToda.
ama ubiwo diadis xilviT
wartyvevnil iqmna ganyenebuli
da viT cxovels xats RvTis didebisas
Sescqerda mzesa gancvifrebuli.
uecrad astyda ram niav-qari,
dahbera kldeTa, napralT da mRvimeT,
da myinvaridam viTa veSapi
Savi Rrubeli daiZra mZimeT.

VIII
daiZra mZlavri, uzarmazari,
cazed ganerTxo da gaiSala,
da iq, TiTqo mters Seejaxao,
Weqa-quxiliT daigriala.
Seirya mTeli ca da qveyana
ima WeqiT da ima quxiliT,
ca airia, dabnelda uceb
da wamovida setyva SxuiliT.
quxva da Weqa, elva da setyva,
arev-dareviT Rrublebis srbola,
qarTa, aw griglad radme qceulTa,
zariT da zaTqiT kldeebSi qrola, _
ese yovelni, erTad reulni,
hgvandnen ciT vlenils risxvas RvTisasa,
TiTqo RmerTi sjis qveyanas codvils
dRes mas saSinels gankiTxvisasa.
am dros is mwiri senakSi iyo,
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Еще, сверкая, солнце не успело
Уйти из глаз, и в золоте огней
Оно, припав к вершине, пламенело,
Как колесо, скатившееся к ней.
Гигантский уголь тлел перед очами,
И запад был охвачен багрецом,
И облако, пронзенное лучами,
Переливалось перед чернецом.
И понял он мгновенное обличье
В природе существующих начал,
И дивный образ Божьего величья,
Весь потрясенный, в солнце различал.
И вдруг оно померкло, и свирепо
Дохнул в пещеру ветер ледяной,
И, закрывая солнечное небо,
Громада туч повисла над землей.

8

Громада туч повисла над землею,
Как будто в небе встретилась с врагом,
И, молнией сверкнув над головою,
Обрушила на землю первый гром.
И вздрогнула вселенная от страха,
И тяжкий мрак упал на листья трав,
И грянул град, перед лицом монаха
По ледяной скале зарокотав.
И этот град, и молнии сверканье,
И этот грохот яростных громов,
И облаков безумное метанье,
И злобное дыхание ветров –
Все это вдруг смешалось воедино
И разразилось, словно Божий гнев,
Который небо свергло на долины,
Людского беззаконья не стерпев.
И удалился инок потрясенный,
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cremliT altobda RvTis-mSoblis xatsa
da xelapyrobiT evedreboda
wawymedisagan qveynisa xsnasa.

IX
uceb moesma raRac kacis xma...
eoca es xma uCvevi mwirsa.
yuri aTxova _ da TiTqo viRac
hkivis, iZaxis zRudisa Zirsa.
eca mswrafl karebs da gadixeda...
viRac karis jaWvs zed mosdgomoda,
da viT yrma vinme, RaRadebis xmiT,
Sesafarebels binas iTxovda.
Tu Zea kacis, ram moiyvana
am dros, am Rames qveynisa rRvnisas?
mxecic, nadiric Tvis budeSi hZrwis,
moridebuli am risxvas RvTisas!
hkiTxa, _ `vina xar? kaci, Tu mavne,
aq mogzavnili eSmakisagan?~
_ `kaci var, kaci!.. momeci bina,
mixsen, RvTis madlsa, sikvdilisagan.
ver hxedav, lamis ca Camoiqces
da zed daeces dedamiwasa?
ra dros kiTxvaa?.. Semibrale me
da nu damiWer Wersa, binasa~.

X
_ `marTali sTqvi Sen... Tu xar Ze kacis,
codvaa gareT dagtovo am dros;
Tu macduri xar, sCans RmerTs swadian
mwiri codvili dRes gamomcados.
amoved, vinc xar!.. iyavn neba RvTis!..
xeli Caavle emag rkinis jaWvs,
nu SeSindebi... kibea igi
da zed rgolebi safexurad aqvs~.
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И пред иконой Матери Святой
Молил ее, коленопреклоненный,
Вернуть земле утраченный покой.

9

И вдруг, когда все небо раскололось
И молния ударила из мглы,
Монах услышал чей-то робкий голос,
Зовущий у подножия скалы.
Монах взглянул в ущелие – и что же?
За звенья цепи ухватясь рукой,
Какой-то путник звал его... О Боже,
Как очутился он перед скалой?
Коль вправду был он сыном человека,
Что привело несчастного сюда,
Когда под кровлю своего ночлега,
Дрожа от страха, прячутся стада?
«Ты человек иль демон преисподней?» –
Спросил монах и услыхал ответ:
«Я – человек по милости господней,
Спаси меня, святой анахорет!
Я – человек, но свод небес расколот,
Холодный ливень хлещет все сильней.
Что ж медлишь ты? Меня измучил холод,
Дай мне приют под кровлею твоей!»

10

«Ты прав, пришлец! Священная обитель
Спасет тебя, коль ты не злобный тать,
Но если ты – лукавый соблазнитель, –
Знать, сам Господь желает испытать
Монаха грешного... Да будет с нами
Его святая воля! Ухватись
За эту цепь и, встав в звено ногами,
Как по ступеням, кверху поднимись».
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da im bnelaSi igi wvalebiT
avida maRla ima jaWviTa.
mun daxvda mwiri... raa? vin aris?
ver gaarCia siwyvdiadiTa.
_ `gamomyev vinc xar! binas mogcem Sen,
gagiziareb Cemsa senaksa...
saxli RvTisaa... Senc Segivrdomebs,
Senebr maxvewars mravalsac sxvasa~.
wauZRva win da Sevidnen senaks...
iq ufro, vidre gareT, bneloda,
mxolod ki erTgan Rvelfad qceuli
cecxli Camqrali ferfl-qveSe hCndoda.

XI
ra deda-RvTisam senaks SeuSva
da ar Serisxa igi mosuli,
gulSi sTqva mwirma: Zea kacisa
da ara mavne, boroti suli.
stumari igi danacruls cecxlsa
ficxlav mivarda damzrali, sveli,
Rvelfi gaqeqa, Cajda cecxla-pirs
da gaiwoda saTbunad xeli.
_ `uh, uh, ra civa!.. _ sTqva man stumarman:
_ lamis gavSeSde sicivisagan!..~
mwirs xma eoca... qalis xmas hgvanda...
SekrTa, SeSinda ama xmisagan.
nuTu aw bedma qalis saxiTa
gansacdeli ram mas mouvlina?
da viTa elvam, amisma fiqrma
gulSi zarcemiT mwirs gaurbina.
magram iqneba bedma ege hqmna
misda sacdelad TviT uflis nebiT!..
da kisrad ido, viT neba RvTisa,
sasoebiT da guldamSvidebiT.
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И вот из бездны пропасти пустынной
Поднялся путник, слаб и изнурен,
И сам монах, склоняясь над стремниной,
Помог ему... Но кто же, кто же он?
Не рассмотрев пришельца на пороге,
Монах сказал: «Иди за мной вослед!
Кто б ни был ты, забудь свои тревоги:
Здесь Божий дом, и он спасет от бед».
И он повел пришельца за собою,
И в келье был все тот же черный мрак,
И только уголь, тлея под золою,
Неверным светом освещал очаг.

11

И думал схимник: «Если Матерь Божья
Его ко мне впустила на ночлег, –
Как видно, он не осквернился ложью,
Когда предстал сюда как человек».
А гость его, не проронив ни слова,
Присел к огню и уголья раздул,
И, весь дрожа от холода ночного,
Над очагом ладони протянул.
«Какая ночь! – промолвил посетитель. – 
Как свищет ветер над твоей скалой!..»
И задрожал, как лист, пустынножитель,
Девичий голос слыша пред собой.
Ужель судьба послала испытанье?
Ужель явилась женщина к нему?
Ужель она, смутив его сознанье,
Повергнет душу в пагубную тьму?
Уже ли Бог судил ему сегодня
Все искушенья плоти побороть?
Так пусть же воля сбудется Господня
И да молчит бунтующая плоть!
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XII
_ `SeSa ara gaqvs? _ hkiTxa stumarma: _
moita, cecxli avanTo erTi,
xval Tunda mTels zurgs me amogitan,
oRond dRes gavTbe, Sen Seni RmerTi~.
meudabnoem iqav kuTxidam
mozida SeSa, cecxli aanTo.
ra gaZlierda cecxlisa Suqma
bneli senaki sinaTliT morTo.
xolo ra Suqi ima cecxlisa
stumars iq mjdomels zed miefina,
gasaocari raRac Sveneba
gandegils Tval-win warmoedgina:
ymawvili qali, savse sicocxliT,
savse Svenebis jadoTi, grZnebiT,
nazad, amayad cecxla-pirs ijda,
viT mindvris Sveli yelmoRerebiT.
eSxiTa mfrqvevsa mis Savsa Tvalebs
TviT cecxli siTbos ecileboda,
mis elferTagan TviT cecxlis Suqi,
viTa Zleuli, uku-hkrTeboda.

XIII
TviT madls trfobisas rom moesurvos
xorcsxmulad vlena odesme qveynad,
ukeTss saxes ver inatrebda
Tavis sicxovlis gamomsaxvelad.
maSinac vin sTqvas, _ vin vis aSvenebs,
madli am saxes, Tu saxe madlsa!..
TviT Suri, mtroba ver upovida
qals mSveniersa verafers naklsa.
mis TvalTa elviT, RawvTa SuqfeniT,
gul-mkerdis rxeviT vin ar aTrToldes!
daxe mis tuCTa!.. TiTqo TviT trfobas
Tvis nazi kocna zed darCenodes.
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12

«Святой отец, хоть малую вязанку
Дай хвороста! Хоть несколько полен!
Я завтра утром встану спозаранку
И сколько хочешь принесу взамен!»
И вот монах дрожащими руками
Принес ей дров, и пламя очага
Вдруг вспыхнуло у них перед глазами
И озарило келью бедняка.
И перед взором схимника святого,
Презревшего житейские мечты,
Под сводами Божественного крова  
Явилась дева чудной красоты!
Без ложного смущения и страха
Она сидела около огня
И пристально смотрела на монаха,
Как лань лесная, шею наклоня.
И жар очей прекрасного созданья
Был так неистов, так неукротим,
Что даже пламя, вспыхнув на прощанье,
Бледнело, угасая, перед ним.

13

Когда б любовь явиться пожелала
В наш бедный мир, наверно, и она
О красоте иной бы не мечтала,
В девических чертах воплощена!
Кто б мог сказать, что спорить с красотою
Не в силах был чудесной девы нрав?
Пред нею зависть стала бы немою,
Несовершенных черт не отыскав!
Кто б устоял пред этими очами,
Пред этим ликом, сладостным, как сон,
Пред этими волшебными устами,
Где поцелуй любви напечатлен?
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vis ar moimxrobs, moinadirebs
yovlad Zlieri mSveniereba!..
Tqmula _ mxecic ki gaafTrebuli
mis win datkbeba da dawynardeba.
da dauwynarda Zals Svenebisas
igi mwirica mwyrali, gulmSrali,
da ucodvelis gulis-tkiviliT
qals SeaCera tyveqmnili Tvali.

XIV
bolos hkiTxa man: _ `vina xar, Svilo?
am udabnoSi ram mogiyvana?
mere am drosa, ros avdrisagan
lamis wairRvnas mTeli qveyana?~
_ `mwyemsi qali var... am mTis kalTebzed
cxvars vaZovebdi mami-Cemisas,
balaxma cxvari amoityua
da mec amovyev farasa cxvrisas.
lamazi iyo am dRis saRamo,
ra-rig hSvenoda mze damavali!
Sevxede Tu ar im mzes, im casa,
gavSterdi, veRar movsxlite Tvali.
RvTis saxesaviT gars Suqmosxmuli
mTis wverzed didi mze brwyinvalebda
da sakvirveli is sanaxavi
TvalTana erTad gulsa mtacebda.
sul damaviwyda mamis naTqvami: _
nu endobio, Svilo, am myinvars,
naxav, mze adgas, uceb gawyreba
da wamoxeTqavs cidam niaRvars.

XV
`magram ras izam? modi, guls uTxar, _
karg sanaxavze nu xar-Tqo xarbi!..
me iq gaverTvi... myinvarma Turme
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Кто б мог красе такой не покориться,
Взглянув на эти нежные черты?
Ведь даже зверь и тот угомонится
Перед лицом столь дивной красоты!
И покорился схимник ей бесстрастный,
Угрюмый житель каменных могил,
И, замерев, с тревогою безгласной
На деву взор плененный устремил.

14

«Дитя мое, – сказал пустынножитель, –
Откуда ты? В ужасный этот час
Что привело тебя в мою обитель,
Когда все небо рушится на нас?»
– «Пастушка я... На этих горных склонах
Моих овец пасу я с малых лет.
Но здесь, вверху, так много трав зеленых!
И поднялась за стадом я вослед.
О, как прекрасен вечер был сегодня!
Такого я не видела давно.
Сияло солнце, как лицо Господне,
Короною лучей окружено.
И долго-долго в небо я смотрела,
И вслед за стадом шла я без конца,
И сердце так неистово звенело,
Что я забыла про совет отца.
«Не верь дитя, коварному Казбеку, –
Предупреждал не раз меня старик, –
Пусть весь в лучах он виден человеку –
Глядишь, и ливень хлынет через миг!»

15

Что сделаешь? Ведь сердце своенравно,
Слова ему – что прошлогодний снег!
И вот, еще сверкающий недавно
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uceb Seikra mrisxaned warbi.
ca moiRrubla, wams Camobnelda,
mTidama civi avarda qari,
movindome cxvris gamobruneba,
gvianRa iyo, ver movaswari.
uceb SememTxva iqav avdari,
setyva tyviasebr wamouSina,
cxvari damifrTxo, ver miveSvele,
bnelaSi fexic ver wavdgi wina.
marTla, undobi yofila es mTa!
uceb scodnia Camobneleba,
uceb samoTxes jojoxeTad hqmnis,
uceb gitkbobs da uceb afTrdeba.
viS!.. rad gavtexe mamis naTqvami!..
axia Cemze, rac damemarTa!
mamis urCsao, gamigonia,
gza Turme arsad ar waremarTa.

XVI
`davRupe cxvari me mamis urCma,
me gavcem pasuxs, Cemi bralia!..
magram Senve sTqvi: gana wauxval,
rac faTerakad mosavalia?
TiTon cxvars maSin rodi vCiodi,
me mama-Cemi mebraleboda,
mamis-erTa var, mamas vuyvarvar,
vwuxdi, rom CemTvis Sewuxdeboda.
cxvari davRupe, _ eg erTaderTi
mamis sarCo da sabadebeli,
magram warbsac ki ar Seixrida,
oRond venaxe me uvnebeli.
videq setyvis qveS bnelaSi serzed...
ca qveynis danTqmas TiTqo hlamobda,
hWeqda da hquxda... da CemTan fex-qveS
TiTon mTis Ziric iZroda, Zrwoda.
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Нахмурил брови ледяной Казбек.
Все небо разом обступили тучи,
Рванулся ветер, набежала мгла.
Как ни хотела я спуститься с кручи –
Ступить в потемках шагу не могла.
И грянул гром над самой головою,
И град пошел, и наступила ночь,
И разбежались овцы предо мною,
И я была не в силах им помочь.
И впрямь, коварна высота Казбека,
Коль может вмиг покрыться темнотой,
Соединив в себе для человека
И ад и рай, и бурю и покой!
Ах, как нуждалась в отчем я совете!
Зачем я в горы вздумала идти?
Знать, верно, что неправедные дети
Всегда идут по ложному пути!

16

Сгубила я родительское стадо,
Сама себе наделала хлопот...
Но, знаешь ли, печалится не надо,
Когда беда нежданная придет.
И не о стаде вовсе я горюю, –
Мне жаль отца... У хижины пустой
Единственную дочку дорогую
Напрасно он сегодня ждет домой.
Не поведет и бровью мой любимый,
Когда узнает о судьбе овец,
Лишь только б мне вернуться невредимой
И успокоить старца наконец.
А град хлестал, и небо надо мною,
Казалось, землю поглотить могло.
И от раскатов грома под ногою
Тряслась скала, вздыхая тяжело.
Что было делать? Где искать спасенья?
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ra meqmna beCavs!.. sabralo Tavi
sad Semefara, gadamerCina?
vsTqvi, _ aqav davrCe da beds mivendo,
Tu gavbedo da wavide Sina?

XVII
`davrCeniliyav, mere vin icis,
gavaRwevdi-Ra am Rames bedSavs?..
wavsuliyav da am bnelaSia
klde-RreSi sadme CaviCexdi Tavs...
mainc gavbede Sinisken wasvla,
vsTqvi, rac momiva, de momivides,
Turme nu ityvi, gza amrevia
da movsdgomivar monastris zRudes.
jaWvs zed wavawydi... da maSin mivxvdi,
rom aq myinvaris monasteria,
isic vicodi mami-Cemisgan,
rom monasterSi viRac beria.
gaxarebuli geZaxdi did xans,
Senc ki karga xans me xma ar game...
vsTqvi, _ vaime Tu ver gavagono
da aq momixdes vaTio Rame!..
magram mibrala Cemma gamCenma
da Senamde xma amovawvdine...
sxva xom Senc ici... RmerTma garCinos,
rogorc Sen me dRes gadamarCine~.

XVIII
_ `me nu mimadli, Svilo, Sens daxsnas,
RmerTia yvelas mSveleli, mxsneli...
RvTiT ar-ganwiruls yvelgan win uZRvis
misi marjvene Semwynarebeli~.
_ `Sen ki eSmaki, mgoni, gegone~.
_ `nu miwyen, Svilo, da nurca gikvris!..
Senve sTqvi, sxva vin moxedavs qveyniT
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Как пережить ужасный этот град?
Довериться ли власти провиденья
Или дорогу поискать назад?

17

Стоять под градом – разве это шутка?
Оставшись там, замерзла б я давно.
Блуждать во мраке боязно и жутко,
Да и сорваться вниз не мудрено.
Но будь что будет! Помолившись Богу,
Решилась я и двинулась вперед,
И потеряла сразу я дорогу,
И очутилась у твоих ворот.
Увидев цепь, я поняла мгновенно,
Где я стою... Отец твердил не раз,
Что здесь, в горах, прилежно и смиренно
Пустынник Божий молится за нас.
Я стала звать, но ветры так свистели,
Что ты не слышал несколько минут.
«О Боже, – я подумала, – ужели
Придется мне остаться на ночь тут?»
Но пожалел Творец меня, и вскоре
Ты отозвался... Вот и весь рассказ!
И да спасет Господь тебя от горя,
Как ты меня сегодня ночью спас!»

18

«Дитя мое, десница всеблагая
Вернет земле сияние зари.
Господь хранит нас, в бедах помогая,
Ты не меня – его благодари».
– «Ты думал, я разбойник или дьявол?»
– «Дитя мое, не надо осуждать, –
В такую бурю кто б себя заставил
Забытого отшельника искать?»
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erTs daviwyebuls da gandegils mwirs!~
_ `gana qveynada Sen aravin gyavs,
an Zma, anu da, an naTesavi?~
_ `myvandnen... da yvelas gamoveTxove,
aq movel da RmerTs Sevwire Tavi~.
_ `mas aqeT bevri weliwadia?~
_ `ar vici~. _ `rogor?~ _ `ar vTvli welTa-svlas,
movSordi, Svilo, wuTis-sofelsa
da raRas vaqnev imis JamTa-cvlas!~
_ `moSordi da aq sul martoka xar?~
_ `egeTi aris, sCans, neba RvTisa...~
_ `rogor Tu RvTisa? RmerTs raSi unda
am yinulebSi yofna kacisa?

XIX
`RmerTo, nu miwyen, nurc Sen gamkicxav
me umecarsa metis TqmisTvisa...
roca aq cxvari miZoebia
da Semixedavs myinvarisTvisa,
momgonebia mamis naTqvami, _
iq, yinulebSi kaci scxovrebso,
sulisTvis xorci gauwirnia,
uwuTisoflod martoka sZlebso, _
gamkvirvebia me es ambavi!
miTqvams: iq yofna ras argebs sulsa?
gana swyins RmerTs, rom kaci Sehxaris
qveyanas, RvTiTve dabadebulsa?
vfiqrobdi: neta maS risTvis morTo
ese lamazad wuTis-sofeli?
gana misTvis, rom adamianma
SeaCvenos da aiRos xeli?
yvelafers unda gamoveTxovo,
Cems tols da sworsa, lxins da sixaruls?!.
RmerTo, nu miwyen... ver vizam magas!
adre da male ver moviklav guls!..
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– «Но у тебя ужели нет на свете
Ни брата, ни сестрицы?» – «Дочь моя,
Я свет познал в монашеском обете,
Я позабыл, что где-то есть семья».
– «И ты давно монахом стал?» – «Не знаю».
– «Но как же так?» – «Я не считаю лет,
Покинув мир, я жизни не внимаю.
И в этом – мой монашеский обет».
– «Ты целый мир покинул для пещеры?»
– «Да, Бог меня наставил на пути».
– «Ужели Бог велит во имя веры
Всю жизнь сидеть и плакать взаперти?

19

Прости меня, Господь, за это слово,
И ты не осуди, честной отец.
Когда, бывало, у холма крутого
Я стерегла на пастбище овец, –
Слова отца я часто вспоминала:
«Там, среди льдов, угрюм и одинок,
Живет монах, он терпит бед немало,
Он ради духа плотью пренебрег».
Как я дивилась, Господи помилуй, –
Зачем тебе монашеский наряд?
Ужели Бог утехам жизни милой,
Которые он создал сам, не рад?
Зачем же он украсил мир цветущий
Сияньем вод и трепетом светил?
Ужель затем, чтоб человек живущий
Отверг его, и проклял, и забыл?
Как? От всего на свете отрешиться –
От радостей, от близких, от друзей?
Но разве я сама себе убийца?
Нет, не ужиться б в келье мне твоей!
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XX
`an Sen rogor sZleb uwuTisoflod!
mere ici ki ra-rig tkbilia!
aq sikvdilia, iq ki sicocxle,
aq Wiria da iq ki lxinia.
nuTu Tvistomi, toli da swori
yvela gulidam amogiRia?
nuTu naRveli, dardi da javri
Tan aravisi wamogiRia,
ar gagondeba arc mama, deda,
an Zma, anu da, an saxli, kari?
nuTu mis-dReSi ara gyolia
mokeTe, gulis Sematkivari?!
rogor moSordi?..~ _ `ra giTxra, Svilo?
yvelaze ufro suli tkbilia,
igi tyve aris wuTis-soflisa
da eg yoveli mis borkilia~.
_ `maS vinc qveynad varT, yvela wavwydebiT,
veRar davixsniT verafriT sulsa?~
_ `xsna yvelgan aris... xolo gza xsnisa
eseTi mergo me... ubedursa...~

XXI
`ubedursao~?! da mwirsa uceb
guls elda eca am sityvis Tqmazed...
eseTi sityva xom Civilia,
da viT moadga igi enazed?
`ubedursao~?! eg xom sityvaa
gulis-tkenis da samduravisa!
eg xom sulTqmaa, aRmokvnesaa
bednierebis damkargavisa!..
man ra dahkarga?.. nuTu ar hyofnis,
rom man dasZlia sawuTroeba,
gandga misgan da aq moipova
sulis mSvidoba da myudroeba?
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20

Жилищем ты избрал каменьев груду.
Но сладок мир, как ты ни прекословь!
Здесь смерть царит – там жизнь кипит повсюду!
Здесь скорбь кругом – там радость и любовь!
Ужели круг семьи своей любимой
Покинул ты без горя и без слез?
Ужель тоску души неукротимой
О ком-нибудь из мира не унес?
Ужели так легка тебе разлука?
Отца и мать неужто ты забыл?
Неужто ты навек покинул друга,
С которым вместе плакал и любил?
О, как ты мог?!» – «Что я тебе отвечу?
Душа для нас дороже бытия.
В плену соблазна душу человечью,
Дитя мое, не мог оставить я».
– «Так, значит, нет в миру нам искупленья
И не спастись, изведав суету?»
– «Спастись-то можно. Только путь к спасенью
Достался мне, несчастному, в скиту».

21

Несчастному?! Что он сказал такое?
Как повернулся у него язык?
Как вылетело слово роковое,
К которому он вовсе не привык?
Несчастному?! Ведь это стон печали,
Ведь это вопль тоскующей души,
Души того, кто счастлив был вначале,
Души того, кто здесь погиб в глуши!
Но что случилось? В чем его утрата?
Не в том ли, что, расставишь с суетой,
Греховный мир покинул он когда-то
И здесь обрел душевный свой покой?
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nuTu dakargvad aw miiCnia
damarxva xorcis, gulTqmis, vnebisa,
da ara hkmaris, rom suls daudga
wminda saydari ukdavebisa?
ra daemara? ra mouvida?
nuTu uCivis aw igi bedsa?
nuTu aw hnanobs qveynis daTmobas
da munaTs rasmes sdebs Semoqmedsa?

XXII
ar Sehkadrebs RmerTs igi samduravs!
ar gaswiravs suls Sevedrebulsa!
viT ar ikmarebs RvTisa kurTxevas,
maszed guluxvad momadlebulsa!..
ara da ara!.. maS raman sZlia
da es sityva ram amoakvnesa?
mimoixeda Tvis gars sabralom,
TiTqo mters eZebs Semacdenelsa.
aravin iyo... xolo cecxla-pirs
qals daRalulsa misZineboda,
da cecxlis Suqi mis turfa saxes,
viT sayvarelsa, zed dahxaroda.
saocar iyo miZinebuli
igi siturfe, igi Sveneba!..
TiTqo mis Seqmnas erTad cdilano
TviT siyvaruli da netareba.
TiTqo TviT madlsa Svenebisasa
Tvisi saunje aq dahbnevia
da eSxsa, viTa iadons vardzed,
suli mis Rawvzed daulevia.

XXIII
da ra ixila kvlav igi mwirma,
daucxra suli aqoTebuli
da raRac ZaliT qalze kvlav darCa
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Ужель считает мукою бесплодной
Свои труды бестрепетный монах?
Не в том ли счастье, чтоб душе свободной
Воздвигнуть храм бессмертия в веках?
Что с ним стряслось? Откуда это слово?
Ужель роптать он стал на свой удел?
Ужель он счастья захотел земного?
Ужель Творца он упрекнуть посмел?

22

Но нет, напрасна грешная тревога!
Свой светлый дух не бросит он во тьму!
Его удел – хвалить и славить Бога,
Столь дивного и щедрого к нему!
Но кто ж его лукавый соблазнитель?
Кто породил в устах его упрек?
Взглянул вокруг себя пустынножитель,
И никого заметить он не мог.
Да, никого... Лишь дева молодая
Дремала сладко возле очага,
И бледный свет, ланиты озаряя,
Скользил по ней, смущая бедняка.
И так была пленительно-прекрасна
Она в сиянье трепетных огней,
Как будто все усилия соблазна
Соединились, торжествуя, в ней.
Как будто все утехи наслажденья,
Вся свежесть молодой ее поры
Рассыпали в пещере на мгновенье
Свои благословенные дары!

23

Дитя любви, дитя земного праха,
Молчала дева, в сон погружена,
И в сердце истомленное монаха
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Tvali tyveqmnili, gaSterebuli.
rad SeemsWvala Tvali am saxes?
is saxe atkbobs, Tu eoceba?
morideba hsurs da neta Tvali
rad eurCeba da ar hnebdeba?!
did-xans dascqerda... neta ra sxivi
guls Caefina neli da Tbili!..
hZrwis, magram igi Zrwola rad aris
esoden amo, esoden tkbili!
aqamdisac xom guli uZgerda...
exla mis guli TiTqos ebans scems
da ismis Cumi ebnis simT JRera.
rogor iwamos da ra daarqvas
am jer ar cnobils sitkboebasa?
Tu codva aris, egre rada hgavs
sulisTvis aRTqmul ukvadvebasa?

XXIV
fexi win wadga... ar icis ki rad?
qals kvlav eZina netaris ZiliT,
ZilSi Cayolils fiqrs, Tu ocnebas
bage gaepo laRis RimiliT.
ima Rimilis grZneuli jado
zed dasakvdomad kocnas iwvevda
da ima wvevis macdurebasa
ze-arsTa Zalic ver gauZlebda...
da ver gauZlo sawyalma mwirmac...
da daixara Tavi Tu ara,
uceb gaSeSda... eha, wawymedav,
es ra survili guls gaitara!..
nuTu iZlia? ara da ara!..
mis sasoeba ar dauZlurdes
da raca swyurda aqamde mis suls,
igive unda bolomdis swyurdes!..
ara da ara!.. ar aiyris madls,
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Блаженная сходила тишина.
Зачем же он с нее не сводит взгляда,
Зачем глядит чем дале, тем нежней,
Зачем струится в грудь ему отрада
И он невольно радуется ей?
И вот душа страдальца посветлела,
Небесный луч, сверкая, пал во тьму,
И трепет, пробегающий по телу,
Теперь, увы, приятен был ему.
А сердце билось так неукротимо,
Как будто вырывалось из груди,
И золотая арфа серафима
Звала его и пела впереди.
Впервые это чувство неземное
Познал отшельник, гордый и немой,
И понял он, что грех блаженней вдвое,
Чем торжество души его живой.

24

И он шагнул вперед, не понимая,
Чего он хочет... Сладостно чиста,
Она спала, едва приоткрывая
Улыбкой озаренные уста.
Казалось, к упоительным лобзаньям
Звала она улыбкою своей...
И в этот миг, истерзанный желаньем,
Кто б устоял, не дрогнув, перед ней?
Не устоял и схимник... И, ликуя,
Склонился он над девою... И вдруг
Остолбенел... Ужели поцелуя
Он жаждет, грешный? Горестный недуг
Ужель его преодолел сегодня?
Нет, это ложь! Жива его душа!
Тверда в нем вера дивная  Господня.
И он пред нею чист, не согреша!
О, нет, он не лишится благодати!
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da suls, RvTisagan ukve miCneuls,
ar anacvalebs da ar dauTmobs
xorcs, esden RvawliT da tanjviT Zleuls!

XXV
magram es raa?.. `wawymdi Tu ara!..~
es vin CasZaxis niSn-gebiT yurSi!
`dagZlie Tu ar!..~ es vin gahkivis
gaxarebuli imis mkvdar gulSi!
es ra hxarxarebs! es ra dascinis!
es ra xma ismis mis gars lxenisa!
marTla egrea, Tu yvela ese
mxolod cdomaa yurTa smenisa!..
da SiSiT, zariT gars moixeda...
kvlav arvin iyo... qals kvlav eZina...
idga da uceb ZrwoliT, kankaliT
pirqve daemxo RvTis-mSoblis wina.
miT ra eSvela?.. igiv qenjnaa,
igive Zrwola, SiSi da zari!
rad ar dadgeba, rad ara scxreba
igi niSn-gebis wyeulT xarxari!
suli guls iwvevs RvTisa vedrebad,
guli sxvas ambobs, ara hnebdeba...
nuTu RvTis-mSoblis safarvel-qveSec
wyeuli xorci ar dawynardeba!..

XXVI
ze aixeda... deda-RvTis xatsa
mavedrebeli SehmarTa Tvali...
da vai, wminda RvTis-mSoblis nacvlad,
TvalT-win daudga igive qali!
es ra ewvia? amas ras hxedavs?
cxadia igi, Tu aCrdilia?
nuTu mis codviT TviT wminda xati
am codvil saxed gardaqmnilia?
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Живую душу, что воздвиг Господь,
Он променять не может на объятье
И превозможет немощную плоть!

25

Но что это? Чей это адский шепот:
«Ага, попался, праведник?» Чей крик,
Чей злобный вопль, чей богомерзкий хохот
В погибшем сердце явственно возник?
«Что, одолел тебя?» Откуда эти
Слова проклятые? Ужели он
Сошел с ума? Как жить теперь на свете?
Но, может быть, все это только сон?
И оглянулся он, объятый дрожью, –
Нет никого... Лишь девы молодой
Дыханье слышится... И пал он ниц к подножью
Изображенья Матери Святой,
Но нет душе его успокоенья –
Все тот же трепет, тот же лютый страх,
Все то же в сердце грозное смятенье,
Все тот же ужас чувствует монах.
Душа полна молитвою усердной,
Но сердце зла не может побороть...
Ужель под кровом девы милосердной
Не замолчит бунтующая плоть?

26

Заплакал он и поднял кверху очи...
О горе! Вместе Матери Святой
Сиял пред ним во мраке темной ночи
Прелестный образ девы молодой!
Что с ним стряслось? Проклятое виденье!
Ужели грех его настоль велик,
Что Матери Святой изображенье
Восприняло греховный этот лик?



294

nuTu aw RmerTi Rirsad ar hxadis,
rom deda-RvTisa kvlav inaxulos
da mis SewevniT misve winaSe
xorczed kvlav Zleva isaswaulos?..
pirjvari unda _ xeli ar erCis,
locvis Tqma unda _ ena ebmeba,
xatis xilva swyurs da igiv... igiv...
qali wyeuli TvalT elandeba!
`aba sZlieo!..~ da kvlav viRacam
gaixarxara imis senakSi...
aw ima xarxars veRar gauZlo
da rogorc giJi gavarda karSi.

XXVII
riJraJi iyo da Tendeboda,
gadayriliyo cidam Rrubeli,
da dawynarebuls wuTis-sofelsa
dilis niavi dahqroda neli.
es vin hrbis, daZrwis? es vin htantalebs
im kldeebSia TmaaburZgnuli?
nuTu mwiria?.. igia, igi,
viTa sikvdili gafiTrebuli.
aha movarda, zRudis pirs dadga
da mwyurvalebiT ucqers mTis wversa,
TiTqo iqidam gamoeliso
Tvis ukanasknels nugeSs da bedsa.
mzis amosvlasa elodeboda...
rad ar amodis? rad gviandeba?
dRemde TviT Jami arara iyo,
da exla wuTic rad uZneldeba?..
amovida mzec... mswrafl uku-iqca,
Sevarda senaks gaxarebuli,
da kvlav mzis sxivi imave svetad
hnaxa sarkmlidam gadmoSvebuli.
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Ужели Бог лишил его навеки
Святого лицезренья Божества,
Чтоб снова плоть воскресла в человеке
И отказался дух от торжества?
Перекреститься? Но рука как гиря!
Читать молитву? Но дрожит язык!
И кажется, остался в целом мире
Один прелестный, но проклятый лик!
«Что, одолел?» И снова чей-то хохот,
И снова кто-то ластится к нему...
И, заглушив души последний ропот,
Он, как безумный, выскочил во тьму.

27

Зажглась заря, и утро засияло.
И разбежались в небе облака,
И тихо над землей затрепетало 
Спокойное дыханье ветерка.
Кто там бежит над пропастью ужасной?
Кто бродит там, блуждая между скал?
Ужель монах? Да, это он, несчастный!
Как бледен он, как жалок и устал!
Вот он остановился на мгновенье,
Вот устремил на небо жадный взор...
Последняя надежда на спасенье
Вставала, полыхая, из-за гор.
Он солнца ждал... Но медлило светило...
Еще вчера, открыв из кельи дверь,
Он тихо ждал, пока оно всходило...
Он ни минуты ждать не мог теперь!
И наконец взошло, блистая, солнце.
И побежал он, торопясь домой,
И светлый луч, упавший сквозь оконце,
Опять, опять увидел пред собой!
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XXVIII
gulzed moeSo... kvlav sasoebiT
deda-RvTisasa miapyra Tvali,
kvlav hnaxa igiv cxoveli xati
madliT, nugeSiT gamomzirali.
ar Serisxula, sCans, jereT RvTisgan!..
da RmerTs madloba cremliT Seswira...
mivarda locvans, daayrdno sxivzed
da, eha, sxivma ar daiWira!..
daesxa reti, TvalT daubnelda,
gaSra, gaSeSda zardacemuli,
erTi saSinlad SehbRavla RmerTsa
da iqav sxiv-qveS uteva suli.

da iq, sad wmindanT udidebiaT
RmerTi msjavris da WeSmaritebis,
iq sad uwiravT uflisa mimarT
msxverpli qebisa da RaRadebis, _
aw SoriT nangrevT da natamalTa
marto qariRa dadis da qSuis,
da gamomfrTxali Weqa-quxiliT
mun Sexvewili nadiri Rmuis...

6 Tebervali, 1883 w.
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28

И с облегченьем он вздохнул, и снова
На Богоматерь глянул, весь дрожа,
И чудным светом образа святого
Опять его наполнилась душа.
И взял монах молитвенник смиренный,
Чтобы прославить Бога своего,
И возложил на луч благословенный.
Но луч, увы, не удержал его!
И закружилась голова монаха,
И слезы горя хлынули ручьем,
И возопил он к Богу, полон страха,
И бездыханный пал перед лучом.

__

И там, где раньше, полные  терпенья,
Отцы святые славили Творца,
Где возносились к небу песнопенья,
Где проливались слезы без конца, –
Там посреди пустующих развалин,
Теперь лишь ветра раздается вой
Да стонет зверь, испуган и печален,
Спеша уйти от тучи грозовой.

6 февраля 1883
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akaki wereTeli
(1840-1915)

salamuri

sad xar, Cemo salamuro,
xmatkbilo da saamuro,
rom Senis xmiT CrdiloeTSi
qarTvels guli gamixuro!

roca mwyemsi gipyrobs xelSi
da gahkivis mTa da velSi,
tkbilsa xmasa caSi hkargavs
da sevdisas _ Savs qvesknelSi,

maSin fiqri Cemi Sens xmas
gars exveva, viTa Zma Zmas,
da Seni kvnesiT magonebs
saqarTvelos mware moTqmas.

xan sparselni akvneseben,
xan Turqebi aoxreben,
xan skviTebi, dros SerCeviT,
myudroebas uSfoTeben!

maS, uwyalo salamuro,
mtiralo, ar-saamuro!
rad msurs Seni xma vismino
da qarTvlis beds movemduro?!

magram, zogjer, rom tkbili xma
sanugeSod mihfrens aRma
da CemT giJTa ocnebaTa
xarbad inTqavs ufskruli Rrma,
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АКАКИЙ ЦЕРЕТЕЛИ
(1840-1915)

СВИРЕЛЬ
Перевод Н. Заболоцкого

Где же ты, моя свирель,
Сладкозвучная досель,
Согревающая сердце
Посреди чужих земель?

Лишь пастух тебя возьмет,
Вся окрестность запоет,
Горе в пропасть устремится,
Радость в небо поплывет.

И тогда, как брат с сестрой,
Обнимаюсь я с тобой.
Слышу я в твоих напевах
Стоны Грузии родной.

Разорял ее Иран,
Грабил турок-басурман,
Скиф-кочевник, выбрав время,
Нападал на мирный стан.

О жестокая свирель,
Безотрадная досель,
Почему с тобой я плачу
О судьбе родных земель?

Но когда твой сладкий звук
Устремится к небу вдруг
И когда поглотит пропасть
Безнадежность этих мук, –
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Tavganwiruls mamulis mcvels
warmovidgen maSin qarTvels:
mters Sehyviris: `hka magasa!~
gamosuli brZolisa vels.

aba, es xma, salamuro,
tkbilxmovano, saamuro,
arodes ar momyirWdeba,
ZalgiZs mudam momawyuro!

qarTulad hkvnes, qarTulad stven,
qarTvelis guls amiT ulxen,
xasiaTs da Cveulebas
winaparTa gvagoneb Cven.

magram, Cemo salamuro,
grZnobiT mstveno, saamuro,
aRaravin gigdebs dRes yurs,
sjobs, isev mwyemss emsaxuro!..

1861 w.

muxambazi

rom icode Cemi gulis dardebi,
geficebi, turfav, Segiyvardebi!

cazed mzea, qveyanazed Sena xar!
SecdomiT Zirs Camosuli zena xar.
Saqris gulo, bulbulisa ena xar!
sixarulo, Cemis cremlis dena xar!
ekliT nu mCxvlet... damibrune vardebi!
 rom icode, Cemi gulis dardebi,

geficebi, isev Segiyvardebi!
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Возникает предо мной
Верный сын страны родной.
С криком «Бей!» на басурмана
Он несется в смертный бой.

Эта песнь, свирель моя,
Краше песни соловья.
Эту песню боевую
Целый век бы слушал я!

Эта песня веселит,
По-грузински говорит,
Эта песня наших предков
Забывать нам не велит.

Только кто теперь, свирель,
Хочет слушать эту трель?
Оставайся же подругой
Пастуху родных земель!

1861

МУХАМБАЗИ
Перевод Н. Заболоцкого

Если б знала ты, родная, как мне тяжко горевать,
Ты меня, не размышляя, полюбила бы опять!
Солнце на небе лучится, на земле сияешь ты!
Неба горная жилица, по земле ступаешь ты!
Сладкий голос соловьиный, сердце мне чаруешь ты!
Горьких слез моих пучина, душу мне волнуешь ты!
Не коли меня шипами! Дай мне розы обонять!
Если б знала ты, родная, как мне тяжко горевать,
Ты меня, не размышляя, полюбила бы опять!
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siyvaruli isa sjobs, rac Zvelia:
saukuno megobrobis mcvelia!
axali ki droebiTad mwvelia
da ymawvilTa mxolod sanatrelia.
Sen eride!.. moifare fardebi!

rom icode, Cemi gulis dardebi,
geficebi, isev Segiyvardebi!

CemsaviT rom Segiyvaros, vin ari?
vin gaRmerTos ciurad momcinari,
Tu ar meve?.. ginda viyo mZinari,
Seni saxe mainc Cem TvalT-win ari,
Tu gamiqra, kldezed gadavvardebi!
 rom icode, Cemi gulis dardebi,

geficebi, isev Segiyvardebi!

aw raRa var, Sengan trfobas Cveuli?
vexetebi gza-da-kvaldabneuli!
lxins vSordebi, Wirisagan wveuli!
gayris wami Cveni iyos wyeuli!..
sjobs, SevrigdeT! fex-qveS dagivardebi!

rom icode, Cemi gulis dardebi,
geficebi, isev Segiyvardebi!

1876 w.

qebaTa-qeba

sxvebma svan Rvino, me uRvinodac
mTvrali var pirad bednierebiT
da netarebas mimravalkecebs
midamo misis mSvenierebiT.

viS am saRamos,
mSvidsa, saamos,
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Хороша любовь на свете та, которая верна,
Нам порукой вечной дружбы служит в горестях она. 
Лишь на миг пленяет сердце увлечений новизна,
Этой краткою любовью только юность влюблена.
Так надень же покрывало, чтоб пред нею устоять!
Если б знала ты, родная, как мне тяжко горевать,
Ты меня, не размышляя, полюбила бы опять!

Разве кто тебя полюбит так, как я тебя люблю?
Разве кто тебя похвалит так, как я тебя хвалю?
Только я один! И даже в час, когда я крепко сплю,
Обожаемый твой образ в сновидениях ловлю;
Если ж он навек исчезнет, брошусь в пропасть! Что мне ждать!
Если б знала ты, родная, как мне тяжко горевать,
Ты меня, не размышляя, полюбила бы опять!

Я привык к твоим лобзаньям, я навек в твоей сети!
Я теперь в гостях у горя, мне куда теперь идти?
Будь он проклят, миг разрыва! О, вернись ко мне! Прости!
Упаду тебе я в ноги, чтобы их облобызать!
Если б знала ты, родная, как мне тяжко горевать,
Ты меня, не размышляя, полюбила бы опять!

1876

ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ

Перевод Б. Пастернака

Пусть остальные пьют друг за дружку,
Я своим счастьем пьян без вина.
Только восторгом моим, а не кружкой
Прелесть вселенной озарена.

Как благодатно
В дымке закатной
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tkbil netarebiT Sezavebulsa!..
ra ucnaurad,
maRliT ciurad
samoTxisaken itacebs gulsa,

rom saidumlo,
sasiqadulo,
kacsac bunebis Seatyobinos
da, sadac Wkua
scdeba da styua,
iq marto mxolod guls agrZnobinos!

aha, vgrZnob meca,
rom aris zeca,
aRvsili raRac ZaliT sagznobiT,
da es qveyana,
yovelgniT yvelgana,
Tavs uxris Seqmnils madliT sagrZnobiT!

daxeT am mTvares,
sxivmomfinares,
TiTqos tkbil sevdiT ivsebso gulsa!..
mokaSkaSeni,
moTamaSeni,
varskvlavni irgvliv abmen ferxulsa.

 ZalTa dideba,
SeqmnaTa qeba.

ars saidumlo maTi vedreba.
 qveyniT buneba
 bans eubneba
da es bania `qebaTa-qeba~.

 yvavilTa ena _
 ars sunnelT fSvena,



305

Дали прощальным б леском зажглись!
Вечером ясным
Веяньем властным
Душу уносит в горнюю высь.

Необычайно
Чувствую тайну,
Мир обнимающего родства.
Ум, хоть и гибок,
Полон ошибок,
Сердце правее, чем голова.

Знаю наверно:
Небо безмерно
Чувству открыто, все без конца.
Мир – это чудо,
Явное всюду,
В благоговенье славит Творца.

Лунной печалью
Светятся дали,
Лунной печалью строг небосвод.
Звезды бессонно
По небосклону
Водят и водят свой хоровод.

«Неизреченна
Слава вселенной», – 
Как бы твердят светила, крыля.
Звездному строю
Снизу земною
Песнею песней вторит Земля.

В этом напеве
Слышны деревья,
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sagalobelad aRma kmeuli,
 wyalTa Cqriali,
 foTolT Sriali,
balaxT bibini raRac grZneuli,

 bunebis mayruls,
 saqorwilod sruls,
ekavSireba, ze emateba, _
 da axla mec vgrZnob
 saidumlod vcnob,
rom aris kacSi RvTisa xateba!..

ram amamaRla? vin magrZnobina
es saidumlo, RvTiuri Zala?..
adamis codviT mkrTali buneba
Zlevamosilad gardamicvala?!.. _

Sen, siyvarulo, cisa da qveynis
kavSiro da Tan Suamavalo!
Sen, romlis erT wams, im sanetaros,
mza var, sicocxle mTlad vanacvalo!..

Sen, visac ugnurT umetesoba
ver gigrZnobs, verc gcnobs,
mxolod cils gwamebs,
da Sen magier Senis saxeliT
is aRiarebs pirutyvul wamebs!

Sen da mxolod Sen, ciuro niWo,
gamouTqmelo kacTa eniTa...
Sengan mgosani frTebSesxmuli var
da monavarde aRmafreniTa,

rom mec, gediviT, sikvdilis wineT
ucnaur hangze Cavixmatkbilo...
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Одурью грядок пахнущий сад,
Свежесть рассвета.
Шелесты лета,
Ропот прибоя, роз аромат.

Сдавшись напору
Брачного хора,
Сам ликованья я не избег.
И, подпевая
Песне, я знаю
Богу подобен я, Человек.

Кто дал прозреть мне? Что превратило
Жизнь предо мною в сказку и сон?
Кем над уделом твари бескрылой
К высшим пределам я вознесен?

Это все ты, любовь. Ты причина.
Это тобою совершенно,
Небо и Землю всю воедино
Соединяющее звено!

Ты, на кого клевещут жестоко,
Именем чьим зовут, что хотят:
Скотоподобье, пошлость порока,
Образ животный, грязь и разврат.

Всех постигало косноязычье,
Брался лишь кто тебя воспевать.
Как описать твоей силы величье,
Свыше дарованная благодать?

Но, как кончины предчувствие мечет
Лебедя с песней за облака,



308

gcxo wminda simebs ciur malamod
da vsTqva galoba saSviliSvilo.

me mas vugalob, visac gangebam
mSveniereba usxivciskara!..
vinc vards elferi, ias sinaze
da bulbuls ena erTad mohpara!..

is aris Cemi tkbili sizmari
da momxiblavi mZlavri ocneba...
siyvaruli rom taxtad udgia,
egvirgvineba patiosneba!..

roca Wabuki gamoucdeli
mas Tayvans vcemdi Tavdadebulad,
vxedavdi ninos, Tamars, qeTevans,
imaSi SenaTxz-SeerTebulad;

da, saamqveynod gulgril moxuci,
dResac Tayvans-vcem, rogorc pirvelad,
TiTqo Wabuki viyo me axla
da vyofiliyo moxuci Zvelad!..

sxvebma svan Rvino!.. me uRvinodac
mTvrali var metis sixaruliTa!..
emata sofels mSveniereba
Cems TvalSi misis siyvaruliTa!..

1882-1900 w.w.



309

Пусть этот стих мой увековечит,
Царственная, тебя на века.

Для красоты своей небывалой
Ты всю природу обобрала.
Голос у соловьев украла,
Алый румянец у роз взяла.

– Сон мой, мечта моя! – славословия
Сами теснятся мне на уста,
Ты, величаемая любовью,
Все увенчавшая чистота.

...Пусть остальные пьют друг за дружку,
Я своим счастьем пьян без вина.
Тайной любви моей, а не кружкой
Прелесть вселенной озарена.

1882
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poeti

xan ugnuri var, xan brZeni,
xan arc esa var, arc isa!
garemoebis sayviri,
arc miwisa var, arc cisa.

nu mkiTxav, mnaxo ugnurad,
nurc gaikvirveb brZnobasa:
sul sxva hyavs xelisufali
am Cems goneba-grZnobasa.

es guli, sarked qceuli,
bunebis naTavxedia;
mxolod mis saxes giCvenebT,
rasac Sig Cauxedia;

enac mas ambobs, rac smenas
sxvisagan gaugonia,
an Tvals unaxavs da Wkuas
gauzom-auwonia!

Tqven rom ggoniaT, is ar var,
sxvebs rom hgoniaT, arc isa!
Suakaci var, ubralo,
xan miwisa var, xan cisa.

1886 w.
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ПОЭТ

Перевод Б. Пастернака

То я – мудрец, то – сумасброд,
Я ни глубок, ни плосок.
Дитя падений и высот,
Я – жизни отголосок.

Глубокомыслью не дивись,
На простоту не сетуй:
Все чувства мощные слились
В отзывчивости этой.

Способность замечать дала
Мне дерзкий дар природа,
И я ловлю, как зеркала,
Все, что мелькнет у входа.

Я слышу и передаю
Лишь то, что в полной мере
В придачу к своему чутью
На опыте проверю.

Итак не то, что в первый миг
Предполагают люди,
Я жизни чистый проводник
И случая орудье.

1886, 30 октября
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ganTiadi

mTawminda Cafiqrebula,
Sehyurebs ciskris varskvlavsa,
mnaTobi sxivebs maRliT hfens
Tavdadebulis saflavsa.

dadumebula mTawminda,
ismens dudunsa mtkvrisasa:
mdinare nanas umReris
raindsa, urCsa mtrisasa...

mTawminda gulSi ixutebs
saSviliSvilo samares,
mamadaviTsa avedrebs,
abarebs qveynis moyvares...

mgosani grZnobamoreviT
Tvals avlebs aremaresa
da gulis-pasuxs narnarad
umReris turfa mxaresa:

`ca-firuz, xmeleT-zurmuxto,
Cemo samSoblo mxareo,
sneuli davbrunebulvar,
mkurnalad Semeyareo!..

`ver avitane obloba,
sisxlis cremlebi vRvareo,
wamZlia sulma da gulma,
Sens naxvas daveCqareo.

`win momegebnen RimiliT
Seni mze, Seni mTvareo,
gundi da gundi varskvlavi,
mokaSkaS-moelvareo.
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РАССВЕТ

Перевод Н. Заболоцкого

Мтацминда грустными очами
Следит за утренней звездой,
В могиле, залитой лучами,
Почиет доблестный герой.

Под молчаливою горою
Рокочет бурная Кура
И колыбельную герою
Поет, рыдая, до утра.

Прижав к груди могилу сына,
Мтацминда молит за того,
Кто был защитником грузина,
Кто умер в битвах за него.

И, полон дивного волненья,
Поэт, взирая в вышине,
Слагает песни-размышленья
Своей красавице-стране:

«Страна, где небо бирюзово,
Где изумрудом блещет дол,
Мой край родной! К тебе я снова,
Больной и трепетный, пришел!

Не мог я вынести разлуки,
Покинув милые края.
Душа моя рвалась от муки,
И вот к тебе вернулся я.

Родное солнце с небосвода
Мне улыбнулось в тот же миг,
И засияла вся природа
Лучами чистых звезд твоих.



314

gulSi ifeTqa siamem,
sevdebi ukuvyareo,
ia da vardi damWknari
xelaxlad gamixareo!..

`ca-firuz, xmeleT-zurmuxto,
sulis Camdgmelo mxareo,
Seni var, SenTvis movkvdebi,
Senzedve mgloviareo!..

`nurc mkvdars gamwirav, nurc cocxals,
ze kalTa damafareo...
da, rom movkvdebi, gaxsovdes,
anderZi davibareo:

`deda-Svilobam bevrs ar gTxov:
Sens miwas mimabareo,
ca-firuz, xmeleT-zurmuxto,
Cemo samSoblo mxareo!~

1892 w.

avadmyofi mgosani

bedo Savpiro, upiro,
amrevo gza da kvalisa!
suls nu amomxdi, macale
daxamxameba Tvalisa!..

aCrdiliRa var warsulis
da landi momavalisa!..
vis SerCenia, me SemrCes
gadaxda soflis valisa.
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И снова в сердце ликованье,
И я печали превозмог,
Ты в час печальный увяданья
Воспрянуть духом мне помог.

Страна, где небо бирюзово,
Где изумрудом блещет луг,
Я за тебя погибнуть снова
Готов в годину тяжких мук.

Не отрекайся же от сына,
Укрой одеждою твоей!
Не откажи мольбе грузина,
Когда умру на склоне дней:

«Похорони меня, немого,
В родной земле, средь мирных сел,
В стране, где небо бирюзово,
Где изумрудом блещет дол!»

1892

БОЛЬНОЙ ПОЭТ

Перевод Б. Пастернака

Судьба моя горькая, лютая,
Всегдашняя боль и досада,
Хотя бы одною минутою
Удовлетворенья порадуй!

Я – прошлого тень запоздалая,
Грядущего проблеск, гаданье.
Позволь мне хоть долею малою
Отдать свою дань прозябанью...
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magram survilma momxibla
cru moimede xvalisa,
Camixmatkbila Congurma
da guli gamixalisa:

Conguro, Cemo Conguro!
ocnebis zRvaSi mcuravo!
Seni krinmanWi wkriali
xelaxlad momewyurao;

jora gaqvs ia-vardisa,
simi _ bulbulis enao,
frTebi arwivis gasxia,
SegSvenis aRmafrenao;

mimofren, mec Tan dagyavar,
wamis-wam, kidis-kideso!
veRar mereva sikvdili
me, Sensa gadamkideso1

dideba Sensa movlenas,
ciuro, tkbilo Zalao!..
daadna guli Sens simebs
da suli daicalao.

1894 w.
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Но что же я силами падаю,
Зачем я душой унываю,
Когда ты сама мне наградою,
О лира моя роковая!

О лира, о лира безумная,
Ты отзвук прибоя мирского.
Твое бушевание шумное
Услышать мне хочется снова.

Нежнее фиалок в цветении,
Звончей соловьиного пения,
Полета орлов дерзновеннее
Подъемы твои и парения.

Лишь стоит в полет нам отправиться,
Мы край пролетаем за краем.
Смерть, верно, за мною не явится
В места, куда мы залетаем.

Я счастлив, что ты мне дарована.
Ты в сердце отвагу вселила.
Я славлю тебя, очарованный
Твоею пленительной силой.

1894
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zRvao, aReldi, aReldi!

zRvao, aReldi, aReldi,
qartexils daemorCile!
aamTagore talRebi,
kideebs gadaacile!

margalitebis salaro
Seni ufskruli gulia,
myudroebis dros is ganZi
qveynisTvis dafarulia.

mxolod rodesac mrisxaneb,
guls uxsni mze da mTvaresa;
im margalitebs Sestyorcni
Sens Semkvrels aremaresa.

poeto@! nurc Sen ekrZalvi
mrisxane gulis Relvasa!
Zilis dros quxils nu moSli
da sibnelis dros elvasa!

1894 w.

Cangi

locva da Cangis JRera
oriv tyupiscalia
maTi Semqmneli mSobeli
mxolod ZalTa-Zalia.

maTi akvan-taxtica
grZnobaa da goneba;
orives winauZRvis
zegardmo STagoneba.
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ВОЛНУЙСЯ, МОРЕ!
Перевод Н. Заболоцкого

Волнуйся море, и гуди,
Не прекословь дыханью шквала!
Как горы, волны взгромозди,
Чтоб влага на берег хлестала!

В твоей бездонной глубине
Таятся тысячи жемчужин.
Пока ты дремлешь в полусне,
Твой клад невидим и не нужен.

И лишь когда ударит шквал, –
Всю глубь свою открыв вселенной,
Кидаешь ты на грани скал
Прекрасный жемчуг драгоценный.

Поэт, и ты не избегай
Сердечных бурь в минуту гнева!
Греми, буди заснувший край,
Сверкая молнией напева!

1894

ЛИРА
Перевод Б. Пастернака

Молитва и лира певца – 
Два мира, две силы родные,
Вы схожи, как два близнеца,
Рожденные той же стихией.

И чувство, и разум, вдвоем
Качавшие вас в колыбели,
В свободном полете своем
Вам ставят высокие цели.
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arc brZanebas, arc Txovnas
ar emorCilebian;
naTlis mfeni wyvdiadSi,
mnaTobs ecilebian.

maTi xelis Sexeba
waramarad _ codvaa!..
locva yvelgan, udrood,
farisevlis bodvaa.

agreve Cangis JRerac
ar varga waramara!..
mgosans Tu es ar esmis,
mestvirea masxara!..

1901

pasuxi axalgazrdas

sad gazafxuli Seni feradi
da sad gacrcvnili Cemi zamTari?!
sad sevdiani bundi mwuxrisa
da sad saciskro Suqur-lampari?!!

Sen ymawvili xar da me moxuci,
Sen momavali, me _ mimavali!
Sen axla idgam cxovrebis uRels,
me ki gadamxda sesxi da vali.

Sori-Sorsa varT, viT ca da miwa;
SuaSi gviZevs ufskrul-sazRvari:
Sen yvavili xar sicocxliT savse
da me ki _ xavsi damWknar-gamxmari.
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Склонить вас к иному чему
Бессильны слова и внушенья,
Лить свет, точно звезды, во тьму – 
Удел ваш и предназначенье.

Грешно ни с того ни с сего
Тревожить ваш мир понапрасну
Бессмысленное ханжество – 
Молиться везде и всечасно.

И глупо бряцать без конца
На лире. А то ведь иначе
Любого поэта-творца
Заменит волынщик бродячий.

1901

ЮНОСТИ
Перевод Н. Заболоцкого

Сравню ли я красу твоей весны
С моей нагой, ограбленной зимою?
Сравню ль ущерб вечерней тишины
С румяным утром, ясною зарею?

Ты молода, устремлена вперед,
Я ухожу, измученный годами.
Ты лишь впряглась в ярмо земных забот,
Я ж расплатился начисто с долгами.

Мы далеки, как небо и земля,
Отделены границей друг от друга.
Ты – как цветок, украсивший поля.
Я – старый мох, увядший от недуга.
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magram cisa da miwis Sorisac
aris kavSiri ram uxilavi
da Zvels axalTan SeaerTxorcebs
eleqtronuli Zali mxiblavi,

dausabamo da saukuno,
ganuyofeli, erTadi, rTuli,
Semoqmedebis diadi Zali:
suli ukvdavi da siyvaruli.

es iyos Cvenic amieridan
Suamavali da mociquli!..
am qveynad Tu guls guli ar ergo,
suls SeuerTdes im qveynad suli!..

gamzrdeli
namdvili ambavi

vuZRvni Cems pedagogebs

I
mTis mwvervalze, cis maxloblad
mercxlis buded raRac moCans;
TvalT isari, Senatyorci,
ver arCevs mis sigrZes da gans.

is facxaa mRvimis pirad
miwnuli da migrexili,
dro da Jamis Sesaferad _
zamTar Tbili, zafxul grili.

rodesac mTa bars da vakes
emuqreba warRvna-Relvas, _
facxac Rrubels gars iburavs,
ekrZaleba Weqa-elvas.
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Но в мире есть невидимая связь
Меж ясным небом и землей унылой.
И новь, и старь, в одно соединясь,
Полны ее пленительною силой.

Единая и сложная, она
Есть творческая сила созиданья,
Которое в любые времена
Объединяет все существованья.

Она сотрет границу до конца,
Коль между нами есть она, граница,
И если жизнь не может слить сердца,
Моя душа с твоей сумеет слиться.

НАСТАВНИК
(Поэма-быль)

Перевод Б. Брика

Посвящается нашим педагогам

1
В соседстве с вершинами белыми
Гнездо или дом над ущельем?
Очей быстролетными стрелами
Бесплодно в ту сторону целим.

То пацха за тропами турьими,
Которую вьюги погнули,
Уютна январскими бурями,
Прохладна в палящем июле.

Когда омраченными долами
Безумствует ливень гремучий,
Теснимая льдами тяжелыми,
Она укрывается тучей;
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magram, roca dahqaTqaTebs
Tavze iqve mze da mTvare
da Tvalis win fiandazad
efineba aremare,

maSin facxa ubralobiT
momxiblavad lamazia
da imasTan yvela tyuis,
rac-ki cixe-darbazia.

gza miuZRvis sacalfexo,
mixveuli, moxveuli;
masze gamvlels unda hqondes
marjve Tvali, mtkice guli;

anu hyavdes raSi cxeni,
mTaSi gazrdil-gamowvrTnili:
kldidan kldeze gadamfreni,
uSiSari da Tan frTxili.

am Soreul facxa-mRvimes
vin hpatronobs, visi aris?
da saamo kar-midamos
vin Sestrfis da vin Sehxaris?

erTi vinme axalgazrda
afxazia, am mTis Svili,
rTul cxovrebis uarmyofi,
mcirediTac kmayofili.

kargi Tofi, kargi xmali,
kargi cxeni da nabadi!..
ras inatrebs sxvas, amis mets,
kaci, misebr danabadi?
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Когда же луч солнца иль месяца
Весной заиграет над нею
И с кряжа в расселину свесится
Цветочный ковер, зеленея, –

Тогда и плетенными стенами
Пленительна скромная пацха,
И замки с дворцами надменными
Осанкою с ней не сравнятся.

Тропинкой, лучами нагретою,
Под ней не разъедутся двое.
Иметь пешеходам советую
И зоркость и сердце стальное.

А если коню вы доверите
Спасенье опасной дорожкой,
Вверяйтесь идущему спереди
Походкой бесстрашно сторожкой.

Но кто же владелец той хижины?
Чья жизнь там течет молодая?
Кто чувствует гордость, униженный,
Просторы небес озаряя?

Живет там знакомый с победою
Абхазец, охотник и воин.
Ни блеска, ни горя не ведая,
Он скромным и малым доволен.

Его достояние – в лошади,
В ружье да в клинке ратоборца.
Чего пожелать еще сможете
Рожденному с именем горца?
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mxolod erTs ki... da is erTic
aris marto siyvaruli,
riTac mxolod qveyniuri
netareba aris sruli.

bedma esec ar daaklo,
ganasxvava, viT rCeuli...
siyvarulsa, mis monaSuqs,
miaSuqa siyvaruli:

erTi Tvea, rac rom colad
miiyvana vinc uyvarda,
visac gulSi cisqveSeTi
Seuwona, Seufarda...

nazibrola _ saxelia,
samegrelos asulia,
mowyvetili ciT varskvlavi
edems alvad asulia!..

elferobiT vardi aris,
sinaziT-ki _ morcxvi ia...
trfobisaTvis jer pirvelad
gulis kari gauRia.

ca da qveynis Suamavlad
miaCnia mas afxazi!..
gulSi guls sdebs, sulSi suls scvlis,
xorcs ewmaxvnis suro-vazi!..

netavi maT!.. maT siyvaruls
da maT uxmo aRsarebas!..
erTad hgrZnoben am qveynadve
sasufevlis netarebas...
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Одно им владело стремление:
Очаг свой украсить женою;
С которой полней и блаженнее
И сладостней счастье земное.

Судьба ему служит защитою,
Даров не жалея обильных:
Два сердца, объятьями слитые,
Затеплили брачный светильник.

Устами, желаньем сожженными,
Уж месяц лобзает он локон
И стан, для которого женами
И девами гор пренебрег он.

Венчана любовной короною,
Мингрелии дочь, Назиброла, –
Звезда, с небосклона сведенная,
И тополь эдемского дола.

Прекрасной, как роза невинная,
Простой, как цветы полевые,
Сердечные двери лавиною
Любовь распахнула впервые.

И страсть его – неба посланницей
Ей кажется, дивной и странной.
Он в сердце ее не обманется,
А телом обвит, как лианой.

И что для мужчины желаннее
Главенства над помыслом женским?
При жизни дано им заранее
Упиться эдемским блаженством.
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magram xangrZliv es sofeli
gaaxarebs visme gana?
TaflSi urevs mware naRvels!
mtrisas misi gamocana!..

II
bnela ise, rom aRar Cans
TiTi, TvalTan mitanili!..
ca mrisxanebs, elva-Weqam
nadirsac-ki ufrTxo Zili!..

qari zuis gulsaklavad,
wvima uSvebs kokis pirad;
xan aq, xan iq mTa-RreebSi
gavardeba mexi xSirad.

TiTqo marTla TviT jojoxeTs
auSvia qveynad zari!
aitana SiSis qarma
Tanasworad mTa da bari!

am dros xolme TviT eSmakic
eZebs ZrwoliT TavSesafars,
magram, daxeT viRac mgzavri
stumrad mosdga afxazis kars!!

daureka da xma misca:
`gamomxedeT!.. vin xarT Sina?
stumari RvTis karze vdgavar,
cxens da kacsa gvinda bina!~

gaukvirda afxazs da sTqva:
`am TavsxmaSi es vin ari?!~
Seukida cecxls da ucbad
gamoaRo facxis kari.
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Но смертного счастье лукавое
Приветствует радостью краткой
И, яства мешая с отравою,
Покой отбирает украдкой.

2
Как жутко под тучами серыми!
Как свищет ущельями вьюга!
Скрываясь глухими пещерами,
Как мечется зверь с перепугу!

Все хлопьями скрыто белесыми,
И ветер визжит, душегубец,
И воет поток под утесами,
И небо свисает, насупясь.

Не ад ли, не сила ли адская
Всю землю лишила покоя?
Зубами от ужаса лязгая,
Таится в горах все живое.

Теперь и у черта нет повода 
К скитаньям, готов я поклясться...
Но голос Иуды какого-то
Взывает у двери абхазца.

«Под кровлю дорогой отчаянной
Привел меня Бог бесприютных!» –
Стучится и кличет хозяина
У входа неведомый путник.

«Кому не страшна непогодица?» –
Дивится хозяин, но братски
Вздувает огонь и, как водится,
Приветствует странника в пацхе.
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gavida da SemouZRva
fexebamde dasvelebuls,
miiyvana cecxlispirad,
udgams samfex skams _ daRaluls!.

xmas ar iRebs jer stumari,
nabdis Tasmebs nela ixsnis...
Tav-piri aqvs Sebudnuli
yabalxiT da icinis!..

jer nabadi miayuda,
bnel kuTxisken midga wynara
da, baSliyi rom gadiZro,
motrialda ukan Cqara:

`maspinZelo! _ siciliT Tqva, _
waxda Cemi xumrobao!..
ver micani, Tu gewyina
es udrovo stumrobao?~

_ safar, Sen xar?.. enacvalos
ZiZis Svili mag Sens Tavso...
es Tvalebi raRas naxven
Sens ukeTes sanaxavso?

moexvia, gadakocna,
rogorc Zma da Tvisi toli,
da mere ki gaaRviZa
SigniT mwoli misi coli.

Seexvewa: aba, Cqara
moamzade vaxSamio:
Sori gza aqvs gamovlili,
ar eqneba naWamio.
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И в горницу вводит усталого,
Продрогшего в дальней дороге,
И гостя у пламени алого
Сажает на грубом треноге.

Но, бурку снимая мохнатую,
Молчит незнакомый пришелец.
Лишь снег, с башлыка его падая,
Рождает таинственный шелест.

Башлык свой в серебряном инее
У пламени странник повесил
И к свету глаза темносиние
Направил, спокоен и весел.

«Приезду не рад неурочному?
Иль с гостем негаданным жутко?
Иль кажется брату молочному
Обидной и злой моя шутка?»

«Пусть кара сразит меня тяжкая,
Коль имя твое позабуду!
Сафар! И советом и шашкою
Готов я служить тебе всюду».

Целует абхазец с усмешкою
В уста своего одногодка,
Жену свою будет, не мешкая:
«Вставай, Назиброла-красотка!

Расстанься с мечтой отуманенной,
Расстанься с видением сонным...
Неси кукурузу с бараниной
И потчуй джигита с поклоном».
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_ ara, baTu, vaxSams ar vWam,
ar mcalia imisTviso!
me sxva mada maqvs aSlili,
sxvanairi gulisTqmiso...

upasuxa da mouyva:
`minda giTxra Cemi Wiri:
dRemdis mtkice piriansa,
dRes mitydeba Zmao piri!

`almasxits xom kargad icnob,
Tavmomwone inalifas?
mis cxensa da mis iaraRs
vervin dasdebs Rirseul fass.

`vaJkacia Tval-tanadi,
cxenosani uebari!..
metoqea Cemi mxolod,
erTaderTi saSiSari.

`Sors gaismis misi qeba,
CvenSic xSiri stumaria;
biWobiT da silamaziT
qalebic ki gadaria.

`erTi mxolod zia-xanum
arad agdebs, arc uyurebs,
radgan icis, rom sxvebsaviT
imas is ver imsaxurebs.

`zia-xanum, Senc ki ici,
rom mSvenebiT ganTqmulia;
bevri kargi axalgazrda
misi eSxiT dabmulia!..
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«Нет, Бату, скажу я заранее,
Нет времени нынче на ужин,
Другое волнует желаниуе,
И ты для иного мне нужен.

В любом испытаньи прошедшего
Я крепко держал свое слово,
А ныне – таиться мне нечего –
Оно изменить мне готово.

Встречал Альмасхита ты шалого?
Он смел и любя, и охотясь.
Бесценны гурда и кинжал его,
И Сизый – его иноходец.

Красив Иналифа1 воинственный,
Никем не побит в джигитовке,
Сафара соперник единственный,
Соперник опасный и ловкий.

Молвой повсеместно увенчанный,
Гостит он и в округе нашем.
С ума сведены наши женщины
Его красотой и бесстрашьем.

Одна только Зиа не трудится
Свой лук в его сердце нацелить,
Затем, что желанье не сбудется
И он не войдет в ее челядь.

Та девушка прелестью славится,
И ты согласишься с Сафаром,
Что многих джигитов красавица
Покорными сделала чарам.

1 Альмасхит Иналифа – первое – имя, второе – фамилия.
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`mTvaresaviT xeluxlebi, _
sxivebs hfens da arvis aTbobs;
momxiblavi Soreulad
Tanasworad yvelas atkbobs.

`jer gahRalavs, miibirebs,
daimonebs, igdebs xelSi,
mere unda gamoscados:
agdebs mis msxverpls gansacdelSi!..

`mec momxibla jadosanma,
damamarcxa, damimona!..
da, Tu qali majobebda,
ar vfiqrobdi, ar megona...

`damaCema: «Tu giyvarvar
da xar Cemi mogvareo,
inalifas lurji cxeni
am sam dReSi momgvareo!»

`inalifa mis bedaurs
ar dauTmobs nebiT gamCens
da, Tu vinme Zalas ixmars,
Seakvdeba, ar SearCens!

`sxva gza ar maqvs: moparvaa
mxolod erTaderTi Rone,
Tumc-ki sxva dros ar ikadrebs
amas kaci Tavmomwone.

`ai, risTvis movsulvar aq,
Cemo kargo megobaro!
me minda, rom almasxitis
lurji lafSa moviparo~.
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Луной, недоступной для всякого,
Сияет та дева, не грея.
Прекрасна, и все одинаково
Пленяются издали ею.

Смутит она взглядами искоса,
Безвольным прислужником сделав,
А после готовит для искуса,
И нет ее власти пределов.

И мне она стала царевною,
И понял я, чарами мучим,
Что девушка эта безгневная
Влияньем владеет могучим».

«Когда не страшишься ты вызова
И любишь воистину смело,
В три дня ты добудешь мне Сизого!»
Так милая мне повелела.

Но лошадь свою быстрокрылую
Джигит не уступит и Богу,
А кто будет действовать силою,
Тем в ад он укажет дорогу.

Легко ль овладеть мне добычею?
Тут средство единое – выкрасть,
Хоть молодцу в пору обычную
Противна подобная хитрость.

И в дверь твоей горной обители,
Вхожу, как в жилище джигита:
Хочу, чтобы вместе похитили 
С тобой мы коня Альмасхита!»
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mousmina ZiZis Svilma,
yvela kargad gaigona,
magram saqmem ukuRmarTma
Seawuxa, daaRona.

uTxra: `vwuxvar, rom eg saqme
ukadrisi gikisria,
magram, radgan siyvarulis
tkbili seni Senc Segyria,

`gza aRar gaqvs!.. unda guli
daudva da emsaxuro,
rom satrfos win Sen sircxvilis
ofli aRar moiwuro.

`mis ocnebas, mis gulisTqmas
unda mihyve, daemono,
gind sicocxlec Seni tkbili
mware sikvdils Seuwono.

`es Senc ici, _ ar xar qveynis
ucadi da umecari, _
savaJkacod gamosuli,
udreki da uSiSari!

`magram marto uSiSroba
ZlevisaTvis ara kmara,
Tu sifrTxilec gonivruli
droze mas ar daexmara.

`erTmaneTis minamsgavsi,
SiSi sxvaa, sifrTxile sxva,
ise rogorc sxvadasxvaa
RvTis wyaloba da RvTis risxva.
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Все понято сыном кормилицы.
И ясно слова прозвучали,
Но сердце с коварством не мирится,
И взор его полон печали.

И сказано было хозяином:
«Жалею, что дело неправо,
Но стал от любви ты отчаянным,
И страсти всесильна потрава.

Желаньям любимой покорствуя,
Ты должен служить ей, как данник,
Иначе презрение черствое
Заставит краснеть при свиданьях.

Ведь все, что потребует женщина,
Исполнить обязан мужчина.
А если блаженство обещано,
Тогда не страша и кончина.

Привычен и к зною, и к холоду,
Ни ростом, ни сердцем не мелок,
Недаром Сафар, еще смолоду
Пошел ты дорогою смелых.

Но знай, что и шашка с винтовкою
Тогда лишь приводит к победам,
Когда рассудительность ловкая 
Идет за отвагою следом.

Ведь хитрость и трусость бессильная,
Мой друг, меж собою не схожи,
Как милость Аллаха обильная
И грозная кара его же.
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`rom midixar, sad midixar?
marTalia, giWris Tvali,
magram CvenSi rogorc ucxos,
agebneva gza da kvali.

`Sen eg saqme me momande,
me vizam Sens magivrobas:
an mogiyvan im cxens, an Tavs
Sevwirav Sens megobrobas!

`Sen aq darCi, daiZine,
gamoSuSdi cecxlis piras!..
da, Tu damrCa gamarjveba,
maSin mogTxov fexis qiras~.

gaexumra, gamoewyo
samgzavrod da gavlo kari.
midis, elva gzas unaTebs
da dahzuis Tavze qari.

III
iriJraJa, qari Cadga,
gadiyara, dadga dari;
lurj bedaurs moagelvebs
megobrisTvis megobari.

moiyvana, daaba da
Sin Sevida wynarad, frTxilad.
grZel nabadSi gamoxveuls
stuamrs sZinavs iqve Tbilad.

auara gverdi, midis
iq, sadac is eguleba,
vinc sicocxles urCevnia,
suls swiravs da Tavs evleba.
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И кто в одиночку осмелится
Скитаться чужими горами?
К тому же – ты слышишь? – метелица,
Как прежде, бушует над нами.

Удел предприятья тяжелого
Вручи побратиму, как службу,
Сведу я коня или голову
Сложу за старинную дружбу».

И шутит: «Когда отработаю –
За труд свой потребую плату.
Не мучай же сердце заботою,
Согрейся у пламени, Бату!»

И храбро выходит в распутицу,
Улыбкой окончив беседу,
А снег за спиной его крутится,
И ветер несется по следу.

3
Стихает вдали непогодица,
Заря за горами смеется,
И с первым сияньем для родича
Абхазец ведет иноходца.

И мыслит: «С какими подарками
Сравнится такая услуга?»
И видит пред углями яркими
Под буркою спящего друга.

Пройдя с осторожностью около,
Скользит он на цыпочках тихо
Туда, где – он думает – сокола
Всю ночь прождала соколиха.
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gulSi ambobs: erTs davxedav
tkbilad mZinar nazibrolas,
Tu gavuZel gulis Zgeras,
sulis brunvas, xorcis JrJolas~...

sasoebiT Sedis qvabSi
da ras hxedavs iq sakvirvels!?
nazibrola Cumad stiris,
pirs ixokavs, ikawravs yels!..

TmagaSlili, tinis kedels
Tavs axlis da xmas ar iRebs...
mingreuls da mongreulsa
hxedavs iqve mis qveSagebs!!.

mixvda qmari, rac momxdara,
zarma dahkra, elda eca!..
da, rom krintic ar dauZravs,
iqve uxmod Caikeca.

didxans ijda retdasxmuli,
uyurebda colis tanjvas;
bolos Rone moikrifa
da moego isev Wkuas.

mivida da uTxra mtirals:
`Cu, nu stiri, genacvale!
rac ginaxavs _ sizmaria,
daiviwye isev male!

`yovelgvari mosavali
kacis Tavze uneburi
RvTis risxvaa da tyvilad beds
ras uCivi, raT emduri?
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«На миг загляну лишь я в горницу,
Миг страсти пусть будет недолог.
На миг, но за нами задернется
Постели супружеской полог».

Распахнуты двери хозяином...
Что ж видит? Жена молодая
Рыдает рыданьем отчаянным,
И грудь, и лицо раздирая.

Пылают ланиты, как розаны,
Одежда ее в беспорядке,
Покровы постели разбросаны...
И замер он в страшной догадке,

Как путник, оглохший дорогою
От грохота горной лавины
Кинжал свой у пояса трогая,
Исторгнутый до половины.

Присел на порог он в безмолвии,
Не в силах постигнуть все разом.
Но мысли нахлынули новые,
И вновь посетил его разум.

И тихо промолвил он плачущей:
«Не бейся, не рвись, генацвале!
Забудь, словно призрак незначащей,
Уста, что тебя целовали!

Одно своенравие случая
Мне видится в низости этой.
Души сожаленьем не мучая,
На прихоть Аллаха не сетуй!
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`gadaigde gulidan eg
cru zRapari da sizmari!..
me da Seni siyvaruli
wminda aris, viT lampari~.

moexvia da cremlebi
amouSro TvalSi kocniT,
daawynara, daamSvida
alersiT da bevri xvewniT.

maSin mxolod gamobrunda
stumrisaken da uTxra es:
`ade, Zmao, gaRviZebas
ar aprieb, mgonia, dRes!~

wamovarda zeze safar
SemkrTali da darcxvenili!..
magram roca mSvid saxeze
SeamCnia mas Rimili,

gaifiqra: `madloba RmerTs!
araferi Seutyva,
Tvara gul-mkerds gamixvretda
xanjlis wveri da an tyvia!

`ar uTqvams qals, rac Sevcode,
sCans, namusi Seunaxavs.
Cem saqciels, samarcxvinos,
vin gaigebs, vin damZraxavs?~

mere uTxra mis ZiZis Svils:
`gatyob, rom xar kmayofili,
Seasrule gana Cemi
Zneli natvra da survili?~
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Беду, на которую ропщем мы,
Откинь, как ненужную ветошь.
Рожденная чувствами общими,
Любовь нам сияет, как светоч».

Словами его успокоена,
Забыв поцелуй произвола,
Объятьям любимого воина
Опять предалась Назиброла.

И мысль отгоняя угрюмую
От сердца, сраженного горем:
«Сафар! – он воскликнул, – я думаю,
Что день уже блещет нагорьем...»

Вскочил, пробужденный в смятении,
Душа его страхом объята...
И что же? Ни гнева, ни мщения
Не слышит он в голосе брата.

И мыслит: «Не вырвалось жалобы...
Стыдливость ей горло зажала.
Не то моя грудь задрожала бы
Под грозным ударом кинжала».

И молвил: «Я вижу заранее,
Что весел ты, брат мой молочный.
Наверно, Сафара желание
Тобою исполнено точно».

«Я клятву принес нерушимую,
Скакун ожидает в конюшне.
Прости, что не мог побратима я
Принять ни пышней, ни радушней».
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_ `Sevasrule: mogiyvane,
droa, aw-ki gaeSure!
nu damZraxav, sakadrisad
Tu rom veras gemsaxure!~

xan esa sTqves, xan isa sTqves,
isaubres jer erTxanad,
mere wyali moutana
mas xel-piris dasabanad.

gamoawyo, ar daaklo,
rac wesia, samsaxuri,
rom stumari ar gauSvas
gulnakli da umaduri.

Seukazma cxeni, Sesva,
TviTon Sejda naqurdalze
da orivem maTraxebi
atkacunes erTxans Zalze.

gaaxurves miT cxenebi,
aaRelves, aaCqares
da viwro gziT is daRmarTi
sul kuntruSiT Caatares.

rom Cavidnen Soriaxlos
mindvris pirad, iqve dabla,
maspinZelma SeaCera
cxeni da xma aimaRla:

_ `safar-bego! pirSavoba
Seni vici, Semityvia!..
da dReidan Cvens or Sua
mociquli aris tyvia!
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О том, о другом посудачили.
Скорбят их сердца, но не лица.
Поздравив Сафара с удачею,
Хозяин приносит умыться.

Со взором, по хижине шарящим,
Последней даря его лаской
Снует перед бывшим товарищем
Абхазец в готовности братской.

Подвел ему лошадь, на Сизого
Вскочил, не являя печали,
И долгое время неистово
Нагайки о воздух трещали.

Неслись они в горных извилинах,
Ущельем кремнистым и узким,
Коней они шпорили взмыленных
Крутым и петляющим спуском.

Когда же с домами, с угодьями –
Простор развернулся, бескраен, –
Сдержав иноходца поводьями,
К врагу обернулся хозяин.

«Сафар! На укоры ненужные
Минут не потрачу последних.
Беседы окончились дружные.
Свинец между нами посредник.

Ни слова! К чему объяснения?!
Отныне кинжал нас рассудит.
Есть в жизни людской преступления,
Которым забвенья не будет.
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`ara sTqva-ra!.. arc me gkiTxav:
aris zogi Secodeba,
rom saTqmelad saZneloa...
arc Sendoba uxerxdeba!

`axla wadi! damekarge!
frTxilad! arsad Semeyaro,
rom cud gulze ucabedad
Seni sisxli ar davRvaro!~

es rom uTxra, SekrTa safar,
gaSra, feri daedva mkvdris,
Cauvarda ena pirSi,
gaqvavda da aRar iZvris...

Zlivs warmosTqva: `marTali xar!..
aRara maqvs me saTqmeli!..
Semacdina TviT eSmakma
da damria codvils xeli!..

`Seni tyve var!.. ha, xom xedav,
iaraRi damiyria...
sasikvdilod Cemi nebiT
Sen win Tavi damixria...

`Cems sicocxles sikvdili sjobs
momkal... tanjuls ram miSvele,
mazRvevine, rac Segcode,
sinidisi gamimrTele!..~

_ `ara! Sen ver Segexeba
sasikvdilod Cemi tyvia:
dediCemis gazrdili xar,
misi ZuZu giwovia...
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Беги! Для души твоей адовой
Очаг мой был ярок и светел,
Но больше ко мне не заглядывай,
Чтоб пулей тебе не ответил...»

И, вздрогнув, стал облик предателя
Бледнее нагорного снега,
Движения живость утратили,
И страхом сменилася нега.

«Ты прав! И речами напрасными
Не сглажу я подлости низкой,
Хоть был оплетен я соблазнами,
Опутан рукой сатанинской...

Гляди же: бросаю оружие.
Убей! Я отныне твой пленник.
Твоих повелений я слушаю
С поникшей главой, на коленях.

Заполни ж сердечные трещины
Иль пулю добавь к укоризне,
И, братство поправший для женщины,
Я смерть предпочту этой жизни».

«Нет, низкий! Родимой воспитанник,
Ты вскормлен был ею когда-то.
Стволов, ратоборством испытанных,
Джигит не нацелит на брата.

Что в мире сильней всего ценится –
Разбито твоею рукою,
И совесть, раскаянья пленница,
Вновь не узнает покоя.
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`rac qveyanas miaCnia
rjulze ufro umtkicesad,
rom gastexe is geyofa
sikvdilamde Sen sakvnesad.

`wadi Cemgan Sendobili,
magram Sors ki... da mSvidobiT!..
dReidan Cven wmindis guliT
erTmaneTs ver mivendobT!

`magram erTs ki dagavaleb,
amisrule ueWvelad:
rom mixvide yabardoSi,
icode, rom sul pirvelad,

`wadi, naxe is moZRvari,
vinc SviliviT gamogzarda,
da uambe Seni piriT,
rac sircxvili dagemarTa!~

gadmoxta da lurji lafSa
misca xelSi, Caabara,
motrialda da aRmarTi
Zlivs barbaciT aiara.

IV
arc gvariT, arc vaJkacobiT,
arc simdidriT, arc qonebiT, _
haji-usub cnobilia
mxolod WkuiT da gonebiT.

WirSi, lxinSi sazogadod
umisoba ar iqneba;
xelis gulze uweria
TviT mahmadis wminda mcneba.
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Покрылась душа твоя пятнами,
И дружбы расколотой нашей
Не склеить ни встречами ратными,
Ни братской беседой, ни чашей.

Под гнетом поступка бесславного
Тебе остается одно лишь!
Молитвой Усуба-наставника
Ты, может быть грех свой замолишь.

Конь бился, подковами цокая...
И, молча отдав его брату,
Мгновенно на кручу высокую
Взлетел негодующий Бату.

4

Не златом, не славными предками,
Не шашкою грозной и смелой – 
Умом и сужденьями меткими
Усуб знаменит престарелый.

Пиры при нем веселы заново,
А черная скорбь – не жестока.
Толкует ученье Кораново,
Как будто устами пророка.

Объехал он области холода.
Но плавал и морем Срединным,
И сердце хаджи еще молодо,
Хоть счет потерял он годинам.

Легендам столетия давнего
Внимал он в Стамбуле и Мекке,
И славят седого наставника
Князья молодые и беки.
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zRva da xmeli movlili aqvs,
mnaxvelia ca da qveynis;
jer iseve Wanmakia,
Tumc ar aris ki mcire xnis.

xel-fexs erCis, Tvalsac uWris, _
ar tyuili qadilia;
sadac kia gvariSvili,
yvela misi gazrdilia.

safar-begic man gazarda
ise, rogorc sxvebi yvela,
magram marto wvrTna ras izams,
Tu bunebamc ar uSvela?

ai, swored am usubTan
midis axla safar-begi,
morduobis gamtexi da
Cveulebis gadamdegi.

eubneba yovelifers,
uneburad rac SeemTxva;
cremlebi sdis da eCreba
burTad yelSi mware sityva.

yurs ugdebda haji-usub,
saxe moinaRvliana:
sidiade am muxTlobis
Tvalwin gaisigrZegana.

oxvriT hkiTxa: `mere? mere?
rom gaigo, ra sTqva qmarma?~
_ `mapativa Secodeba,
rogorc Zmam da megobarma!..
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Сафара, как сына-приемыша,
Держал у себя он три года,
Хоть знанье – ничто, если помощи
Ему не окажет природа.

Склонился пред ним по обычаю
Носящий клеймо святотатца.
Осанкой являя величие,
Велит ему старец подняться.

С рыданием, взоры туманящим,
Джигит ему передал повесть
О том, как под братским пристанищем
И честь позабыл он и совесть.

Усуб ему внемлет в молчании,
Темнея нахмуренным ликом.
При мысли о мерзком деянии
Он в скорби и гневе великом.

«А Бату, срамник нераскянный?
Что муж? Каково его слово?»
«Простил преступление Каина
Во имя кунакства былого

И дал порученье единое:
Молить перед старцем Усубом,
Чтоб кольца распутал змеиные,
В душе моей свитые клубом».

И вырвалось слово упрямое
Ответом на просьбу сыновью:
«Должна обагриться рука моя
Твоею нечистою кровью!»
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`mxolod es-ki damavala:
naxe Seni gamzrdelio
da mag Seni saqcielis
pasuxs misgan movelio!~

_ mesmis, mesmis da pasuxic
Cemi mxolod es ario,
rom namusis gasawmendad
Cemi xeliT sisxls davRvrio!..

Seayena zeda fexze
man dambaCa gatenili;
morCilebiT gul-mkerds uSvers
safar, misi gamozrdili.

magram usub eubneba:
`Sen sikvdilis ra Rirsi xar?!
sasikvdilo me var mxolod,
rom kacad ver gamizrdixar!~

warmosTqva da safeTqelSi
miiWeda cxeli tyvia!..
Caikeca sulTambrZoli,
wamlis kvamlSi gaexvia...

1898 w.
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Под взором учителя режущим,
Под дулом его пистолета
Стоит осквернитель убежища,
Готовый погибнуть за это.

Но старец застыл в онемении:
«Лишь я заслужил эту кару,
За то, что не мог, к сожалению,
Дать братское сердце Сафару!..»

И, выстрелив, пал он с улыбкою.
Лишь пламя во мраке блеснуло
Да облако таяло зыбкое
В слабеющем отзвуке гула.

1898
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vaJa-fSavela      
(1861-1915)

amirani

ade, amiran, ras gZinavs?
cxens dauyare xanZili.
diacis dawunebulsa
tirili ginda, gan Zili.

xalxuri

uzarmazari tanisa
kaci vinme sCans kldeSio,
gulismdnobeli naRveli
uxmod duRs imis mkerdSio.

ugrZnobi jaWvi mklavebzed
exveva, rogorc gvelio,
da ablabuda Tvalebzed
gadahkrobia qselio.

tanze ahsxmia yinuli
da xavsi Savis feriso,
sdgas ese daCoqebuli,
momlodne jaWvis mtvreviso.

pirdapir dayudebuli
Jangdeba misi xmalio,
mosvenebasa Takilobs,
cremlsa Rvris, rogorc qalio.

dahviwyebia es mona
Zirs kacsa, maRla zecasa,
ar ixseneben misgana
dev-eSmakebis Jletasa.
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ВАЖА ПШАВЕЛА
(1861-1915)

АМИРАНИ
Перевод Н. Заболоцкого

Вставай, Амирани, довольно дремать,
Пора черемши быстроногому дать.

Тому, кто отвергнут, и сон не к лицу,
Лишь горе да слезы под стать молодцу.

Народное сказание

Стоит он, могучий,
Прикован к скале.
Тяжелою тучей
Печаль на челе.

Под цепью старинной
Скрещение рук.
Глаза паутиной
Опутал паук.

Одетый в скопленье
Тяжелого льда,
Склонил он колени
В былые года.

И меч его ржавый,
Печалью томим,
Овеянный славой,
Застыл перед ним.

Ни люди, ни боги
Не помнят о том,
Как дэвьи чертоги
Он рушил кругом.
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mozare wamebulisa
fexT Caswolia finia,
am pawawina arsebas
ucxo ram dauJinia:

dausveneblad eniTa
lokavs jaWvs _ unda gaswyvitos,
rom Tavi ixsnas tanjulma,
bilwi mWedlebi gaswyvitos, _

romelTa grdemlzed gahkveres
mis dasabmelad jaWvio,
ar Seibrales marTali,
gagzavnes tyveda mTaSio.

ra gawyvetamdis miiyvans
finia rkinis marTulso,
gulqva mWedeli gamodis,
grdemlzed kvers uwyebs rakunso.

da jaWvi isev mTeldeba,
gulis saklavad moniso.
netav es uRvTo wvaleba
am gmirs gaswiravs rodiso?!

rodis adgeba amiran,
jaWv-abjriT Semosilio,
Camosdnobodes yinuli
da ucinodes pirio.

eWiros xelSi Tvis xmali,
icqirebodes barada,
mTa-kldeT gahqondes dgriali,
mas Tavs ukravden kvalada.
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И ждет только песик,
Единственный друг,
Когда же он сбросит
Железины с рук.

И лижет он цепи
Века напролет,
И в горы и степи 
Страдальца зовет.

Но только оковам
Подходит конец,
В молчаньи суровом
Приходит кузнец.

И снова и снова
Он молотом бьет,
Покуда оковы
Опять не скует.

И снова несчастный
Стоит под горой...
Когда же безгласный 
Воспрянет герой?

Когда Амирани
Наденет доспех
И слезы страданья
Сменяет на смех?

Как только в просторы
Протянет он меч,
И долы и горы
Поймут его речь.
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miwa iZrodes, Rrubelni
fuoden, xtoden Savada,
keklucni wvrilni varskvlavni
mTebze sxdeboden jarada.

sadme zRvam igrZnos ambavi,
kargebis sanatrelio,
daukras tkbili sakravi,
cas miawodos xelio.

muniT Camowves Rrubeli,
gaCndes cecxl-setyva xSiria,
iZaxden marTlis jvarmcmelni:
`vahme, ra didi Wiria!~

mWedlebi codvas nanobden,
amtvrevden grdemlebs, kverebso,
Tvis iaraRis naSTebzed
afrqvevden mware cremlebso.

13 dekemberi, 1884 w.

xevzed modian nislebi
(simRera)

xevzed modian nislebi,
gaCqarebulni, mReriTa.
rogor xaroben tivlebi,
rom miwas hfarven bneliTa!
veRaras vxedav beCavi,
gamiqren wverni mTisani
vahme, veRara mwvdebian
saTboblad sxivni mzisani.
barem mec CamTqiT, nislebo,
damnacreT, damaferfleTo,
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Поля содрогнутся,
И небо вскипит,
И звезды взовьются
Под самый зенит.

Забудет о муке
Скопление вод,
И, вытянув руки,
Оно запоет.

И грянут раскаты
Громов, и тогда
За правду распятый
Воскликнет: «Беда!»

И над наковальней,
Разбитой во прах,
Тюремщик опальный
Заплачет в горах.

1884

* * *
Перевод Н. Заболоцкого

По ущелью тянутся туманы,
Поднимаясь с каменного дна.
Радуются, словно басурманы,
Что земля во мрак погружена.
Все в глазах слилось и потемнело,
Зря гляжу на горные хребты.
Горе мне! Не греет больше тело
Солнышко из этой темноты.
Так возьми ж, проклятый сумрак ночи,
Жизнь мою и растопчи во прах,
Вырви сердце, выклюй эти очи,
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Tvalni damTxareT, gulisac
sadili gaikeTeTo.
sad mixval, sada, yorano,
Sen mainc Samibralia,
miamxanage, genacvle,
yrantaliT gamaxaria!..
wavideT, erTad wavideT,
movSordeT mSobels mxaresa,
nuRar vixilavT sayvarlis
Cvenis qveynisa mTa-velsa.
wavideT, gadavikargneT,
davsTeloT sxvisni areni,
vanCqlioT, erTad vanCqlioT
cremlis wyaroni mwareni.

1886 w.

mTaT Zili

xevebSi Cawva nislebi,
ganzed dayrilan mTania,
erTurTze miqadlebulni,
rogorc erTgulni Zmania.
mTvare cas Semoswyromia,
wyali Cahxuis Sorada,
tirilad mesmis Cxriali
misi xevidam orada.
agera, kidev iSxivla,
suli amohxda sworada!
nami umcvrevav mwvanezed
nislebs nastumralT, mravalTa,
Tan namis, sios mzidvelTa,
SavTa, Savferad mavalTa.
Sehkedlebian mTaT samzRvrebs
orbni, arwivni frTianni;



361

Загрызи, безжалостный, в горах!
Ты куда стремишься в путь-дорогу,
Черный ворон, страж моих полей?
Поспеши хоть ты мне на подмогу,
Обними меня и пожалей.
Улетим отсюда мы с тобою
В дальний путь, в неведомый простор,
С милою простимся стороною,
Не увидим больше этих гор.
Полетим мы, ворон, над горами,
Понесемся в дальние края,
Обольемся горькими слезами
Вдалеке от милых – ты и я!

1886

ГОРЫ СПЯТ
Перевод Н. Заболоцкого

В ущельях сгрудилась мгла.
Как братья, заполнив просторы,
К телам прижимают тела
Вечерние темные горы.
Луны опечаленный лик
Глядит из нахмуренной тучи,
И плещет в ущелье родник,
И плачет о чем-то певуче.
Вот всхлипнул он, тяжко дыша,
Откликнулся эхом несмелым
И смолк... И как будто душа
Рассталась с измученным телом.
Росой освежая листы,
Дохнула прохлада тумана
И вниз потекла с высоты,
Скитаясь в горах неустанно.
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gavsila frinvelebiTa
mTebis logini kldiani.
imaTac dasZinebiaT
niskartdaSvebiT, mxrebiTa,
wynarad Camodis jixvebi
viwro bilikeb-gzebiTa;
bulula garindebula
erTad pirnaTlis ZmebiTa.
Savis mandiliT Sekrula
xevxuvi, mTisa yelebi,
cis tatnad misdevs mTis wverebs
nelsxivni, rogorc gvelebi.
aRarsad cecxli anTia
mwyemsis farexis pirSia...
Sors sam aymuvlda nadiri
xSiris ConCxebis ZirSia.
aRarsad guSagebi Cnan
mTispirT darajad mdgomared,
aRarc nakvanZi balaxi,
mtrisa navalis mxsomared.
varskvlavni mTis wverT swvevian,
eubnebian nanasa:
`Tqvens mtersamc mahklavs sikvdili,
yelSimc dascemen danasa!
Tqvens meti arvin gviambobs
xmeleTis, wyleTis ambavsa!.~
marcxniT gergeti amdgara,
mefe mefurad mzirali,
marjvniT borbala eryeva,
rogorc oboli mtirali...
ager, nislebic daiZra,
rogorc sulebi mkvdrebisa,
cazed varskvlavni dabnelden,
dabla _ Tavebi mTebisa.
aRara gamigia-ra
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И в этих извилинах мглы
Укрылись орлы и орлицы,
И с ними на ложе скалы
Замолкли и прочие птицы.
Сидят они, клюв опустив,
Безжизненны, серы, понуры...
С высокой горы под обрыв
Бесшумно спускаются туры.
Здесь черною шалью ночей
Закутано горное горло
И отблеск последних лучей
Туманное небо простерло.
Погасли пастушьи огни,
Ни конь не мелькнет, ни прохожий,
Лишь дикие звери одни
У каменных воют подножий.
На башнях дозорных застав
Нигде не видать караула.
Не виден по вмятинам трав
Разбойничий след из аула.
Один только звездный хорал
Доносит напев колыбельный:
«Привет вам, скопления скал!
Да сгинет ваш недуг смертельный!
Когда бы погибли и вы
В годины суровые эти,
До нас не дошло бы молвы
О том, что творится на свете!»
Вот слева глядит в небосвод
Гергети, могучий владыка.
Вот Борбала справа встает,
И плачет она, горемыка.
Вот души усопших земли
Сквозь горные движутся щели,
И звезды померкли вдали,
И горы вокруг потемнели.
Найду ль я дорогу? Навряд!
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aq gasavalis gzebisa!..
mTaT sZinavT, ar iRviZeben,
SiSi ara aqvT mtrebisa!..

1887 w.

arwivi

arwivi vnaxe daWrili,
yvav-yornebs eomeboda,
ewada beCavs adgoma,
magram veRara dgeboda,
cals mxars miwaze miiTrevs,
gulispirs sisxli scxeboda.
vah, dedas Tqvensa, yovebo,
cud dros CagigdavT xelada,
Toro vnaxavdi Tqvens bumbuls
gaSlils, gafantuls velada!

1887 w.

molodini

mcire ram nislis nawyveti
mTas ekra bumbuliviTa,
hSvenoda fiqrebSi garTva,
mindorzed sumbuliviTa.
mTis wverebs mosdevs niavi
nadiris sunsuliviTa.
buneba nanobs codvasa,
iuda sulkruliviTa.

_ ras ucdi, nislo patarav,
dakerebuli mTazeda?
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В горах по ночам страшновато.
Они же без просыпу спят,
И в мире им нет супостата.

1887

ОРЕЛ

Перевод Н. Заболоцкого

Я видел: окруженный вороньем,
Упал орел, не в силах отбиваться.
Еще хотел бедняга приподняться,
Да уж не мог, и лишь одним крылом
Уперся в землю, и потоком крови
Весь обагрился, к смерти наготове.
Проклятье вам, стервятники могил!
В несчастный день меня вы сбили, гады,
А то бы я сегодня без пощады
Все ваши перья пó ветру пустил!

1887

ОЖИДАНИЕ
Перевод Н. Заболоцкого

Как пушинка, к вершине горы
Прилепилась полоска тумана,
И задумалась там до поры,
И в пути задержалась нежданно.
Привлекаемый запахом скал,
Веет там ветерок с небосвода.
Как Иуда себя проклинал,
Так себя проклинает природа.

– Что ж ты, тучка, прижалась к скале
И чего ожидаешь в тревоге?
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_ rasa? ver Tu hgrZnob, Zmobilo,
mteri Camidga gzazeda!
rogor ver hxedav gvalvisgan
damwvar-dabuguls miwasa?
Tavis Zmiswuli mouklav
gaborotebuls biZasa;
mSoblebzed metad swyenia
gazdilis erTguls ZiZasa.

Tvalebi mTelis qveynisa
Semomcqerian TxovniTa,
egeb rogorme davixsna
soflis amagi golviTa.
swored amisTvis davfiqrdi
da vexvewebi zecasa.
gamzardos, momces Zal-Rone,
vewamlo qveynis kvnesasa.

gamzardos, Rrublad maqcios,
mZimed damtvirTos wvimiTa,
rom movrwyo guli qveynisa
dauSrobelis miliTa;
avaWikWiko bulbuli
saRamoTi da diliTa
da warvsdge Cems meufesTan
xelT anTebulis cviliTa.

seqtemberi, 1892 w.
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– Приглядись, человече, к земле:
Враг стоит у меня на дороге.
Иль не видишь, что засухой здесь
И поля и сады опалило,
Что народ убивается весь
И житье ему больше не мило?
Вон с какой безутешной мольбой
Взор ко мне устремило селенье, –

Дескать, дождиком землю омой,
Упаси от беды-разоренья!
И задумалась я, и гляжу,
И молю всемогущее небо,
И прибавить мне силы прошу,
Чтоб поля не оставить без хлеба.
Нагруженная тяжким дождем,
Я бы стала великою тучей

И на всем протяженьи моем
Как поток разразилась могучий.
Я хочу, чтобы пел соловей
И, склонясь на груди перевала,
Я с зажженной свечою моей
Перед Господом Богом стояла.

1892
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nugeSi mgosnisa

vnugeSob, swored sanugeSoca:
gulze medeba cecxlis genia,
qveynis sargoda fiqriT gamsWvaluls
avi me ara Camidenia;
vin ras gaigebs, an vin ra icis,
ramdenjel cxare cremli mdenia?!

vnugeSob amiT: miwas miwurad
da cas ciurad mive Tavazi,
ar mibobRnia dabla qvemZromad,
maRla davfrinav, rogorc gavazi;
Cems turfa mxares mkerds davakere
sityva sagmiro, sityva lamazi
da am Cems mReras yurs rom ugdeben
qarTlel-kaxeli, imer-afxazi.

mama-papaTa akldamebidan
gamoviwvie gmirTa aCrdili
da davukocne imaT mklavebi,
saxe Subis-wvriT da xmlis aCrCnili,
me gavacocxle xelis SexebiT
leSi mdumare, leSi gaxrwnili.

Tavze davadgi dafnis gvirgvini,
weli Sevumke isevac xmliTa,
noyierad vqmen nagvali miwa,
rogorac wvimam, mosulma ciTa.
ar dauZvelda Cems guls Tvis satrfo,
rogorac sxvisas, vnugeSob miTa.

me ar vuTxare moZmesa ormo,
mTxreli Sevmure kupriT da lafiT;
arvis gavtace me lukma-puri,
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УТЕШЕНИЕ
Перевод Н. Заболоцкого

Утешен я и жажду утешенья:
Душа пылает пламенем горнил.
К родной стране приверженный с рожденья,
Я в этом мире зла не сотворил.
О, кто бы видел в час изнеможенья,
Как я рыдал, какие слезы лил!

Отдав земле присущее земное,
Небесное я небу отдавал,
Не пресмыкался, мысля о покое,
Парил, как сокол, возле этих скал.
Украсил я и горы и долины
Красою слов, и ныне у огня
Картлийцы, кахи, и имеретины,
И абахезы слушают меня.

Чтоб славных дедов чествовали внуки,
Я тени предков вызвал из гробниц,
Облобызал их доблестные руки,
Оплакал шрамы мужественных лиц.
Я оживил рукой животворящей
Останки их величественных тел,
Вернул булат им, острый и блестящий,
Венки на них лавровые воздел.

Как летний дождь в степи необозримой,
Я напоил иссохшие поля.
В моей душе не гаснет лик любимой –
И этим тоже утешаюсь я.
Не мыслил яму рыть я для соседа,
А тех, кто рыл, клеймил я день и ночь,
Не отнимал у ближних я обеда,
Но сам стремился ближнему помочь.
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sxvasac gavuyav naSovni jafiT
da siyvaruli Cems TanamoZmeT
vauwye medgrad naRariT, dafiT.

usulo sagnebs suli Cavbere,
avasaubre lodebi kldisa
da, rogorc mefe, gavaTamame
mwiri balaxi, is quCi mTisa.
madli mfenia marjvenazeda
im Semomqmedis, maRalis RvTisa!

seqtemberi, 1894 w.

gamoRmiT me var, gaRma Sen
(simRera)

gamoRmiT me var, gaRma Sen
Suaze modis mdinare,
xidi ar gviZe wyalzeda,
fiqri gvklavs mouTminare.

minda gakoco, makoco,
Sens saxes vxedav mRimares,
magram versaiT gamoved
am satialo mdinares.

mec unavo var, Senaca
curva ar viciT, vtiriTa;
meSvelic arvin gviCndeba
arc cidan, aRarc ZiriTa,
Sen me mimeli, me _ Sena
gacinebuli piriTa.

veRarc xmas gawvden, giTxra ram,
mdinare brazobs, Rrialebs,
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И пеньем труб, и громом барабана
Я о любви к собратиям взывал.
Я вдунул душу в тело истукана,
Вложил язык в уста немые скал.
Я изукрасил царственною статью
Любую травку... В эти времена
Поистине небесной благодатью
Была рука моя осенена.

1894

ПЕСНЯ
Перевод Н. Заболоцкого

Ты на том берегу, я на этом,
Между нами бушует река.
Друг на друга мы с каждым рассветом
Не насмотримся издалека.

Как теперь я тебя поцелую?
Только вижу смеющийся рот.
Перейти сквозь пучину такую 
Человеку немыслимо вброд.

Не пловцы мы с тобой, горемыки,
Нет ни лодки у нас, ни руля.
Не ответит нам небо на крики,
Не поможет нам в горе земля.
Целый день ожидая друг друга,
Мы смеемся сквозь слезы с тобой.

Я кричу, но не слышно ни звука –
Всюду грохот и яростный вой.
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Cems Zaxilsa nTqavs mis zvirTi,
rogor Savada trialebs!..

ra unugeSo yofnaa,
welTa svla mxolod mzeraSi;
rom movkvde, bevriT hjobia,
mainc gargivar verraSi!..
ara, is minda, gxedavde,
nugeSsa vpoveb cqeraSi.

marti, 1895 w.

ram Semqmna adamianad
(simRera)

ram Semqmna adamianad?
ratom ar moved wvimada,
rom vyofiliyav mudama
RrubelT gul-mkerdis mZivada,
miwaze gadmosagdebad
cvarad an Tovlad civada?
ar gamwiravda patroni
ase oxrad da tivlada!
 caSive amitacebda,
Tan matarebda Svilada.
ase ar damWirdeboda
sul mudam yofna frTxilada.
mzis motrfiale vivlidi
sikvdilis gamawbilada;
maRla ca, dabla xmeleTi
me meqneboda wilada.
 gavixarebdi, mTa-barsa
odes vnaxavdi mwvaneda,
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Умирает мой голос тревожный,
Утопающий в бурной реке...

Как теперь я в тоске безнадежной
Проживу от тебя вдалеке?
И не лучше ли смерть, чем томленье,
Чем бессильные эти слова?
Нет, пока ты видна в отдаленьи,
До тех пор и надежда жива!

1890-е годы

ПОЧЕМУ Я СОЗДАН ЧЕЛОВЕКОМ
Песня

Перевод Н. Заболоцкого

Почему я создан человеком?
Почему, исполненный красы,
В сонме туч, в высоком мире неком,
Не рожден я капелькой росы?
Отчего никто меня не мечет
Ни дождем, ни вьюгою с высот?
Чем иным Владыка мой излечит
Грудь мою от горя и забот?
Взял бы он меня к себе обратно
И не разлучался бы со мной,
Чтоб не жить мне в мире безотрадно,
Не бороться с горькою судьбой.
И, любуясь солнцем и сверкая,
Плыл бы я в безбрежные края–
Сверху небо, снизу грудь земная,
Оба вместе – родина моя.
Как бы любовался я ватагой
Этих гор, взирая с высоты!
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morwyulsa Cemis ofliTa,
yvavilebs SigniT, gareTa.
gadavuSlidi gulmkerdsa
dRisiT mzes, RamiT mTvaresa.
sicocxles vagrZnobinebdi
momakvdav aremaresa.
 Tovlad qceulsa gulSia
cecxlad imedi mrCeboda,
rom isev Cemi sikvdili
sicocxled gadiqceoda
da ganaxlebul bunebas
yel-yurze moexveoda.

1913 w.

anderZi

nu gasjavrdebiT, Svilebo,
da nu dagviwyebT gmobasa,
rom bevri saqme dagigdeT
gasakeTeblad modgmasa.
Cveni dro iyo grZnobisa,
Cvenac vglovobdiT, vtirodiT,
rom sneuls wamalic unda,
imas veRara vfiqrobdiT.
dro iyo Seusabamo,
garemoeba verani,
amaod dagvrCa mamebsa
fiqri da gulis Zgerani.
egeb Tqven daijilavoT
baraTaSvilis merani!
mindoda mkvdarsa gamego
qarTvelTa bediswerani,
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Там, моей напитанные влагой,
Поднялись бы вешние цветы. 
Отдавал бы сердце молодое
Утром солнцу, вечером луне,
Орошал иссохшую от зноя
Эту степь в родимой стороне.
Превращенный в снежные кристаллы,
Не грустил бы я и в холода,
Ибо, сверху падая на скалы,
Умирал бы там не навсегда.
Был бы я лишь несколько мгновений
Как бы мертв, а там, глядишь, опять
Возвратился в этот мир весенний,
Чтоб его с улыбкою обнять.

1913

ЗАВЕЩАНИЕ
Перевод Н. Заболоцкого

Не нужно жаловаться, дети,
На то, что много разных дел
Не довершили мы на свете
И вам оставили в удел.
Увы, наш век был веком чувства,
Мы жили горестью одной,
И не познали мы искусства
Спасенья родины больной.
Неподходящий для геройства
И неподатливый весьма,
Наш век губил живые свойства
Людского сердца и ума.
Бараташвилевский Мерани
Теперь вам грезится опять,
И снова нас томит желанье
О судьбах Грузии узнать.
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rad unda darCes tialad
cremliT morwyuli mRerani?!
mindoda, CamogvZaxebdiT
saflavSi erTad yvelani:
`SvilT agisruleT nanatri,
aw ganisveneT tkbilada,
Cvenaca daviwereniT
qarTvel mamuliSvilada~.

1900 w.



377

Ужель мой стих, облит слезами,
Погибнет здесь, в родном краю?
О, если б крикнули вы сами
В могилу тесную мою: 
«Забудь, поэт, свои печали,
Загробных слез своих не лей:
Сыны отцов, мы тоже встали
За дело родины своей!»

1900
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gogoTur da afSina
(Zveli ambavi)

I
amboben, bloel afSina,

mindodauris gvarisa,
scarcvavs rjulian-urjulos,
marjved momxmare farisa,
Werxo aavso unjiTa,
rogorc salaro xanisa.
 Tanac ityvian: `gogoTurs
janiT ver Saedrebao,
nekiT gastyvarcnis, afSina
xe da qvaT Saecxebao~.
mefesac uTqvams: `gogoTur
aTass kacTano vadare,
aTasgana myavs nacadi,
aTasgan omSi vatare.
gogoTurs rkinis guli aqv,
mklavi xo gadametia,
ramdenjer martom Sabertyis
mteri qviSazed metia.
omSi sikvdils hgav gogoTur,
Seubralebi, ukvdavi,
mtersac zarsa scems uzomos,
rogorac sulTamxuTavi...
ise agorebs mtris razmebs,
rogorc navs talRTa denani,
albaT, swyaloben vaJkacsa
is angelozni zenani!~
 ramdenjer sTxova batonma
darComa mefis karada,
magram vaJkaci etyoda:
`mefev ver gavZleb barada.
Tu mTis niavi ara mcems,
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ГОГОТУР И АПШИНА
Эпический сказ

Перевод О. Мандельштама

I
Говорят, из Блоя1 Апшина,
Из семейств Минтотаури,
Без помех крал, разбойничал
Под защитой брони кованой.
Он добром наполнил горницу,
Словно хан, казной-поборами.
Гоготур сильнее Апшины,
С ним и Апшина не справится, –
Он мизинцем бросит Апшину
Через скалы островерхие.
Говорил царь слова крепкие:
«Гоготур мой стоит тысячи,
Он один зерно отборное 
Среди тысячи дружинников».
Мощью дышит он чрезмерною.
Как волна размывчивый песок,
Гонит он бесчисленных врагов,
А в бою Гоготур, как смерть велик
И как смертный час, суров и строг.
На врагов он наводит страх,
Словно ангел смерти Азраил.
Опрокинет он врагов отряд,
Как теченье лодку утлую.
Ах, щадят, должно быть, воина
Херувимы покровители!
Сколько раз его упрашивал
Царь: «Иди ко мне на царский двор»,
Неизменно отвечал герой: –
«Царь, в долине мне не дышится,
Горный ветер мне лицо свежит.

1 Бло (Блой) – селение в северной Хевсуретии.
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guli qalebur tirisa,
ar minda puri, arc wyali,
aRarc gaReba pirisa,
mamexibleba guneba,
vera var gamZle Wirisa~.
gogoTur amazeda swuxs,
xma aRar ismis omisa,
miwurvilia, Tavdeba
Jami zafxulis orisa.
Sinac xo uqmad ar ari,
muSaobs, miwis mxvnelia...
ambobs: `omis dros viomoT,
ara-d’ _ viqnioT celia,
nadavliT, nayaCaRariT
kacis darComa Znelia!~
 aravis axsovs, fSavSia
xmamaRla asZraxdomodes,
ganaRamc sacarcvavada
gzad visme gadasdgomodes.
veeba Wandars aiRebs,
wiwkrad gaidebs mxarzeda,
yalions piriT ar uSvebs,
miitans Tavis karzeda,
irmebsac daedevneba
yofCis gadaRma kvalzeda.
 SemoRamdeba, Sin modis,
Camoujdeba kerasa,
daiwyebs Sesaqcevrada
didis yalivnis wevasa,
fandursac SaaJRarunebs,
TiTs aaCqamebs berasa.
xandaxan daibubunebs _
Weri daiwyebs nZrevasa,
Tan fexs daucems vaJkaci _
midamo iwyebs nTqrevasa.
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Сердце плачет, словно женщина,
Хлеб здесь – камень и вода горька.
Вся в огне душа заклятая!
На уста печать наложена,
И недугом тело схвачено».
Гоготуру так мучительно,
Что не слышен здесь войны рожок.
На исходе и кончается
Ароматное двухвесенье,
Не сидит он дома в праздности,
Землю пашет и работает.
Говорит, не миновать войны,
А теперь пора косе гулять.
То, что добыто разбоями,
Никогда не тешит досыта,
И никто не помнит в Пшавии
Громовых раскатов голоса,
Чтобы он прямым разбойником
На дороге стал кому-нибудь.
Он возьмет чинару рослую,
На плечо положит запросто
И, попыхивая трубкою,
Восвояси возвращается,
И домой приходит в сумерки,
К очагу садится дымному,
Чтоб развлечься, понемножечку
Длинный свой чубук потягивает,
Иногда бандуру2 пробует,
Быстро щиплет струны пальцами,
Иногда горланит песенку –
Лишь бы притолка не рухнула,
Иногда ногою топает –
Вся окрестность с ним приплясывает.

2 Бандура (пандури) – грузинский струнный инструмент.
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II
 Zveladganvea naTqomi,
ro dedakaci ybedia,
mihyveba gulis Zraxvasa,
vnebianobiT retia,
waityvis ugvans sityvasa
moufiqreli, cetia.
qmrisad saxelis mZebneli
sxvas ar dagidevs arasa:
mtyuani iyos mis qmari,
Tund xalxs scarcvides Sarasa,
oRomc iqnevdes frangulsa,
ar hRalatobdes xarasa,
colsac swyalobdes, acmevdes
wiTlis darais kabasa.
 coli autyda gogoTurs:
`rad ginda didi sxeuli,
Tuki zRurbls ar gascildebi,
rogorc saxadiT sneuli?!
rad ginda Tof-iaraRi,
basri franguli, wyeuli,
aTasgan sisxlSi naTrevi,
kacebis Jletas Cveuli?!
aba, dahkvlie, utirnav,
cremli aqv pirze mcvreuli!
wadi, Senc vinme gacarcve,
ar ginda sarCo netara?
qistebs Tavebi gahbalTe,
xevsurT daadev begara!
amboben, afSinais cxens
tani srul vercxliT efara~.
`netav ras ambob, diaco,
Wkvas rad ar atan sityvasa?
saqme Tu gamoglevia,
ratu, ar ityvi imasa?
rad minda maSin sicocxle,
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II

Есть старинная пословица:
Коль дерзка бывает женщина
И на ветер сердце бросила,
Ум от страсти улетучится.
Говорит слова бестыжие,
Одурелая и шалая,
Все покроет мужним именем.
Ни о чем другом не думает.
Пусть у мужа совесть, как ночь, черна,
Пусть он смело грабит проезжий люд,
Лишь бы только он мечем владел
И держал ружье в руках,
Лишь бы он жену сумел одеть
В платье шелковое красное.
К Гоготуру пристает жена:
– «Для чего тебе осиный стан,
Чтобы вечно раскорякою
Дома дрыхнуть, как горячечный?
Для чего тебе стальной убор,
Меч проклятый, без зазубринки,
Заповедной кровью смоченный,
Истреблять людей приученный?
Посмотри, слеза обидная
Каплет с губ суровых лезвия!
Вспомни о разбойном промысле
И промысли жизнь счастливую,
Поруби хоть хистам3 головы,
На хевсуров наложи оброк, –
Говорят люди, конь Апшины
Чепраком покрыт серебряным».
– «Что ты мелешь, баба глупая,
Без понятья, необдуманно!
Если делать тебе нечего,
Ты бы мне о том поведала.

3 Хисты (кисты) – чеченцы
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lukmasa vsWamde sxvisasa?!
Sen vina gkiTxavs, ujiSov,
Tofisasa da xmlisasa?..
Sen unda saCeCels ejde,
an ara, _ hqsovde windasa...
xmlis qnevas madli maSin aqv,
roca xmals hxedav mtrisasa!
 jer mefis sityva ara sCans:
`Semogvesia mterio,
fSaviT moides laSqari,
Cemi erTguli erio,
win gamauZRves gogoTur,
jer aroT ari berio!~
miTc ar mohsvlia Cems xmalsa
sisxliT SeRebvis jerio;
Cemi franguli mtersa hklavs,
Zmazed ara aqv xelio.
 uwin Sin rodis davmdgarvar,
rosc dagvcemia TaTari,
mters win me mivgebebivar,
rogorac jernebs afTari.
omSi rva xmali gavcviTe,
mecxre _ TeTrtara xanjari...
Tuki avsuli ara xar,
eg sayveduri ra ari?!~
`me imas vambob, beCavo,
saxlisada xar urgebi;
ra sarCod gamogadgeba
TaTrebis daWril zurgebi?
laSqrobiT ra mogitanav,
tanze wylulebis metia?
marto saxeli ras gizams,
Tu sarCoc ara hxvetia?!~
 daRonda metad gogoTur,
xmals miawvada xelia;
lafnis sabmuriT Saiba,
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Сразу жизнь мне опостылеет,
Если буду сыт чужим добром.
Ты не суй свой нос, безродная,
В дело честное, булатное,
Твое дело веретенное,
Веретенное – чулочное.
Лишь тогда увидит шашка свет,
Если близко, близко вражий меч.
Не звучал еще в долине царский рог:
«Эй, пшавелы, нас сжимает враг!
Собирайся, верный мой народ,
Люди прочные, военные.
Пусть ведет дружину Гоготур,
Он еще довольно моложав».
А до этого я красную росу
Запрещаю моему мечу.
Уж не я ли на боку лежал
В дни кромешные, татарские!
Я врага приветил издали,
Как жирафа тигр, приветливо...
Изрубил я в битве девять мечей, 
А десятым бел-костяной кинжал.
Если ты не ведьма чарая,
Что ты хочешь, злоязычница?»
– «Я скажу тебе, бессовестный:
Ты в семье обуза тяжкая,
На какую на потребу нам
Спины битые, татарские.
Из войны ты много выгоды
Вынес, кроме ран полученных?
Коли сыт ты добрым именем,
Ну и лопай свои подвиги». –
Гоготур герой печалится,
Меч рукой тихонько трогает,
И корой лафани нежную
Крепко стан свой препоясывает.
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magra Saikra welia;
marcxnisas fari gadigdo,
marjvniT _ siaTa Wrelio,
uzarmazari, Zelsa hgav,
kacis sazidad Znelio.
dedakacs daaTaTbirebs:
`unda mimovvlo xmelio,
rasac Sena mTxov, imisa,
waval, viqnebi mqnelio~.
 moyvrebSi gamaemarTa
amis dacinviT mTqmelio.

III
 gazafxul iyo maSina,
axlad yooden iani,
mwvanis qaTibiT koxtaobs
mTebis kalTebi tyiani;
beqbuqSi Tovli damdnara,
miwa gamxdara wvniani,
mwvanes ewvdeba foTolsa
xari-iremi rqiani.
galaRebulan frinvelni,
isedac laRiznianni;
aragvic mohquxs mrisxaned,
am dros Savferad mdinare,
iRviZebs, ifSvnets Tvalebsa
mis aremare mZinare;
kldeebic wyalsa hJonaven,
srulad damdnara myinvare...
 kopalis qvasTan gamoCnda
kaci mTasaviT mZvinvare,
maizlazneba zoviviT,
pirquSi, aramcinare.
zenaiT meore moCans,
imReris, _ mTani xvivian,
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Перекинул щит через левое,
А на правое плечо взял пищаль свою,
Словно дерево огромное,
На подъем чрезмерно трудную,
И жене своей ответил так:
– «Ходоком всю землю выхожу.
Я сказал и это сделаю:
Не кручинься, быть по твоему». –
И пошел обратно к родичам,
Говорит, смеется в бороду.

III

О ту пору, о весеннюю,
Как фиалка заневестилась,
Как нагорьями зелеными
Гор окружность закурчавилась,
Снег в ложбинках стаял пятнами,
И земля набухла влагою;
К зеленям прозрачным тянутся
Бычьи и оленьи головы;
Дуры птицы свистом-щебетом
Гомонят вольнее прежнего;
Как Арагва черно-талая
Воет, роется и прядает,
И с ресниц дремоту стряхивают
Пробужденные окрестности
Воду впитывают трещины,
Тает лед на горной скатерти, –
Из-за церковки Копальской4 – вдруг –
Человек, как глыба, кряжистый.
Он ползет, как тяжкий оползень,
Лицо каменное, хмурое,
А другой – с горы спускается,

4 Копала (Копальская церковь) – одно из главных древнейщих полуязыческих святилиш 
Пшавии в честь мифического богатыря Пшавии
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maaqevqevebs lurjasa,
nalni riyeze wivian;
maezayeba cxenzeda
gamarjvebasa Cveuli,
uxdeba wiTels Coxaze
fari da daSna rweuli.
 gogoTurs hxedavs afSina,
gulSiac Caecineba,
zed mihvardeba cxendacxen,
udivrad Saigineba,
afSinas bawaraulis
Suqi Sors gaifineba.
`iaraRn mamcen, fSavelo,
rad gi, ar ici xmareba! _
pirdapiria afSina,
vaJkacs ar uyvars pareba. _
ra gakvirvebiT miyureb?
afSinas meZaxiano!
ha, Toro SavTxov frangulsa:
«xmalo, gamiWer, fxiano!»~
 gogoTur fiqrobs: «veCveno,
aca, afSinas sawylada,
vexvewo, Tavi vidablo,
amis ras mizams nacvlada?
aqeben, Saibralebsa,
Tu gadamaqcevs nacrada?»
`rada, Zmobilo, rad agre?
gan diaci var orsuli?
dedam gamzarda menaca,
nexvCi ara var mosuli!
Tu marTla afSinai xar,
iaraRT rad myri, Zmisao,
uiaraRo gamiSva,
xaTri ara gaqv RvTisao?!.
miwaze rogor viaro,
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Он поет, и ржет гора в ответ,
Он коня слегка подбадривает.
Кулики пищат болотные,
Статный конь под ним приплясывает,
Словно чует победителя,
А с черкески красной свесилась
Дашна5, солнцем упоенная.
Гоготура видит Апшина
И смеется тихо в бороду.
Вскачь пустился, переводит дух,
И ругается невежливо.
Далеко кремневка Апшины
Заиграла острым лучиком.
– «Дай мне, пшав, оружье бранное,
Что глядишь ты вопросительно:
С неуклюжего меч валится,
Прямодушен храбрый Апшина:
Не таится, не подкрадывается.
Говорит с тобою Апшина...
А не то, гляди, потребую
У меча службу горячую»...
Гоготур решил – попробую
показаться жалким Апшине.
Любопытно, что он сделает, – 
Пожалеет ли, помилует
Или втопчет в пыль дорожную.
– «Что ты, брат мой, заговариваешься,
Я не женщина беременная,
И меня мать в люди вывела, –
Не в навозной куче нянчила.
Почему ты хочешь, Апшина,
Снять с меня орудье бранное?
Или в Бога ты не веруешь!

5 Дашна – разновидность меча
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mze rogor vsinjo cisao?
jalafni ar metyviana:
«hai, Se tylapo mtrisao?!»
su, Tu RmerTi gwam, afSinav,
sircxvils nu maWmev, Zmobasa,
qudmoxdils qveynad nu mavlev,
pirSi nu mimcem gmobasa!
kaci xar saxeliani,
rad miwev egre mtrobasa?
oRomc iaraRT nu amyri,
ra vqna, gagiwev ymobasa~.
`nu magvianeb, fSavelo,
Cqara Saixsen xmalia,
siaTac gadmamawvade,
kargi eqneba Zalia;
erTi kviraa Sens metsa
veravis davkar Tvalia.
Cqara maixven abjarni,
ara-d’ _ galokeb qviSaTa,
migcem, gaTrion yunWiviT
talRTa aragvis wylisaTa~.
 misca xmali da siaTa,
fari, naWreviT faruli.
cxenis aRvirsac usworda
moyme, diswuli yvaruli.
 afSinam lurjas dezi hkra,
igic gafrenas lamobda...
gogoTurs Tmena gauwyda,
gamocxadebiT javrobda;
`maS migqon Cemn iaraRni,
kidev ar Saircxvinia?
dadeg, Se unamusovo,
qvazed ginayo tvinia!~
gawyra, gajavrda gogoTur,
gulSi aeZra Jinia.
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Стыд мне застит солнце милое,
Люди скажут мне: кикимора,
Быть тебе в лепешку сплющенным.
Ты побойся Бога, Апшина.
Брат, зачем тебе мой черный стыд,
Сбить папаху, пустить по миру
И позор скормить молве людской?
Человек ты видный, с именем,
А со мной враждуешь попусту.
Не снимай с меня стальной убор –
Так и быть, начнем речь бранную!»
– «Пшав, довольно я замешкался;
Подавай меч, не улещивай,
Подавай кремневку крепкую:
У меня пускай погреется...
За неделю пути горного
Даже очи обезлюдели.
Подавай убранство бранное,
А не то изволь песок лизать,
А трепать Арагве каменной
На порогах твои косточки».
Дал он меч ему, кремневку дал,
А последним дал щит выпуклый.
До уздечки добирается
Нежный родич, чадо милое,
Понукает коня Апшина, 
– Конь глотнул, как птица воздуха.
Гоготур герой не выдержал,
Зароптал, преобразился весь.
– «Ты звенишь моим  оружием –
Или стыд тебя гнушается,
За дела твои бесстыжие
На каменьях мозг твой высушить!»
Вот Гоготур распаляется,
Повалил, бьет, треплет Апшину.
Страх ступил на горло Апшине,
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xeli gaavlo afSinas,
dadva, dabegva Zalian;
gadafiTrebuls afSinas
satirlad aRar scalian;
magra Sakona beCavi,
ise daagdo gzazeda.
Caebuneba Wkvianad:
`Sen gagerSilxar sxvazeda.
gindoda, gogoTursaca
wamasjdomiyav Tavzeda?
 Sen ro Wkvianad mogeqe,
gvedre, ar Samibralia,
exla me mertyas welzeda
Seni zikzika xmalia;
cxenic me myvandes, lurjai,
Tanac es Seni faria,
CaCqani, rkinis perangi
Senzed arami aria~.
`ra vqna, _ amoTqva afSinam
wvermotexilis eniTa,
Tan dneba lurjad, Savada,
gulSi borotis kbeniTa, _
ra vqna, gavbriyvdi, ver gican,
Tumc ki gicnobdi SoriTa;
beCavsa visRac gamsgavse,
dondled agebuls yoriTa.
gaqebden, kargi hyofilxar,
kargi gqonia marjvena,
ficvercxli vWamoT, gogoTur,
Cemn iaraRnic mamcena!
mrcxvenian, amas ro vambob...
miZme da momec abjari,
Tu ara, bevrad mirCevnav,
ro gulSi damce xanjari~.
`ki yofilaa advili
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Он лежит туго спеленутый,
Гоготур ведет речь умную:
– «Ты хорош ездок, да я строптив.
Я просил, а ты был глух и черств,
А теперь твоя кривая шашка мне
Приглянулась, с ней твой Лурджа6 конь,
С ней твой круглый, твой тяжелый щит,
Зря пыхтел ты под доспехами».
– «Пощади», – взмолился Апшина,
Выплюнул язык расщепленный,
Весь истаял черным-иссиня,
Сохраняя злость дремучую.
– «Соблазнился я, запутался...
О тебе слыхал сторонкою,
Думал, ты – ограда ветхая,
Из камней трухлявых хижина;
По заслугам ты захвален, Пшав,
Мощно мышцей ты орудуешь.
Побратаемся – помиримся.
И верни мне звон оружия!
Трудно молвить: слово вяжет стыд; 
Брат, верни мне облик воина,
А не то, спать уложи навек,
Освежи грудь светлой дашною.
С легким сердцем разве мыслимо
Снять с себя ярмо военное?
На чужих плечах примеривать
Дашну, меч, убранство светлое?
Все равно обезоруженный
Герой смертью покрывается».
– «Поумнел ты поздно, Апшина,
Вот когда ты образумился.
Знаешь сам, земля Грузинская
Вся, как есть, врага чурается,

6 Лурджа – распространенная кличка коня сизой масти (лурджи – грузинский синий)
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sxvisad micema abjrisa,
sxvis welzed sinjva TvaliTa
Tavis xmlisa da xanjrisa?!
kacisad iaraRisa
ayra sikvdilTan sworia.
exla-Ra moxved Wkvazeda,
exla maiec gonia?
xom ici, saqarTveloa
yvela kuTxidan mtriani,
mgzavrs miSveb uiaraRos,
kaci ara xar RvTiani?
ras daswrwi, ras daeTrevi,
Se unamusov, fafxura,
viT wisqvilebSi msunagi
qurdi qofaki, Savyura?
gSioda, ratu, ar miTxar,
gaWmevdi, gagaZRebdia...
iaraRs rogora myridi,
RmerTi ar aris SenSia?
Tu ara, raad gindaris
vercxli, nadebi qvevrSia?
Tu mainc giyvars xmlis qneva,
qrolva, qorebul teveba,
me sam gamamyev, gaCveno
mteri saJletad veeba:
dageces martos aTasi,
gcemden, mogigdon SuaSi,
maja dnebodes SromiTa,
xmali tydebodes yuaSi.
gasZel, sxva xmali iSove,
mteri daafrTxe Txebura,
martom misdie mravalsa
piroflianma mglebura.
maSinis vityvi, Rirsi xar
welze xmlis, Tavze _ qudisa;
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А хотел с меня оружье снять!
Узнаю тебя, безбожника:
Всюду рыскаешь и нюхаешь.
Видно ты, хвастун бессовестный, 
Точно крыса поскребущая,
Черноусая на мельнице.
Заикнулся б ты о голоде,
Я б тебя утешил досыта.
Ты на братский меч позарился:
Видно в Бога ты не веруешь.
Или ты в кувшинах глиняных
Серебро хранишь военное.
Если любишь светлой шашки взмах,
Свист полета, скорость коршуна,
Посмотри, как темен враг числом,
Как он борется, упорствует.
Вдруг тебя облепит тысяча,
Бьют тебя и улюлюкают,
Плечо тает, и ломается
В самом стержне шашка хрупкая.
Запасную шашку вытащи –
Побегут враги косулями.
Ты же дальше их преследуешь,
Волчьим потом обливаешься,
Вот и шашки ты сподобишься,
И папаху свою выслужишь;
А не то ходи в косыночке,
Словно баба неумытая.
Ты встречал людей беспомощных,
Никогда войны не видевших.
Закаленный враг железо ест
И деревья выкорчевывает.
Мне не надо твоего меча,
У меня своих достаточно.
Вот, бери коня, бери доспех,
Иди с миром, по-хорошему,
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ara’d gexuros Ciqila
Tavze diacis cudisa!
Sen gicarcvia, vinaca
sabralo ari, beCavi,
Tvis dReSi omunaxveli,
diacT nalaxis mxvetavi;
ar Sagxvedria Savfera,
mklavmsxvili, rkinis mkvnetavi.
 me Sen iaraRn rad mindan,
simrudis gzaze navali?
Sinaca aqvis gogoTurs
fari da xmali mravali.
aha, abjarni, cxenica,
wadi, mSvidobiT vlidia,
saca Seni sTqva biWoba,
iqave Cemic sTqvidia.
garisxeb xaxmatis-jvriTa,
ai, kopalac es ari,
ro yvela simarTliTa sTqva,
rac ro dagedva begari...~
Tanac gauxsna xelebi,
wamaayena mxedari.
 adga beCavi afSina
Tvalmocremlili, lurjia:
`megona Tavi, _ ambobda, _
gautexeli burjia;
exla sjobs saxCi vimalo,
Tavze davirtya gurCia.
modi, gakoco, gogoTur,
sikeTisaTvis SublCia~.
 xeli mahxvies erTmaneTs
gulaxdiT, ara Zalada;
afSinas xurjinSiiTa
tikWora maaqv Cqarada.
miipatiJa gogoTur,
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Да прошу – коль будешь хвастаться
Своей удалью военною, – 
Мое имя вставить в очередь.
Да поручится Хахматский крест7

И Копала драгоценная
В том, что ты не скроешь истины
О своем ярме и выкупе». –
За плечо приподнял воина,
Из бечевок руки выпростал,
Приподнялся бедный Апшина,
Посиневший, весь в слезах:
– «Ах, не крепок я,
Пошатнулся я, не выстоял.
Я теперь пойду в свою избу,
Головою стены выскоблю...
Гоготур, дай поцелую в лоб
За чудесный подвиг ласковый». –
Обнялись, упрочили союз.
Апшина бурдюк развязывает,
Гоготуру указует честь.
Им палаткой служит дерево,
Апшина-друг пенит рог,
Мощно родича приветствует:
– «Ты живи, Гоготур, не век, не два,
А живи, пока роса течет,
А роса течет, пока солнце горит.
Живи утром, живи вечером,
Ты живи, покуда лес шумит,
И земля пирует зеленью,
Ты живи, пока товар возить
Муравью купцом не будет велено.
Да почиет сам Лашарский крест8

На твоих желаньях избранных!» –
Гоготур говорит молитвенно:

7 Хахматский крест – церковь во имя св. Георгия Победоносца в селе Хахмати
8 Лашарский крест и икона св. Тамары – главная святыня пщавов
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dasxden vaJkacni xis Zira;
afSinam yanwi aavso
da iloceba win-wina:
`sanam icocxle, gogoTur,
sanam casa sdis namia,
sanam mze aTbobs qveyanas,
dila-saRamos Jamia;
sanam tyes esxmis foToli,
miwa amcenebs mwvanilsa,
sanam jinWvela qalaqiT
zurgiT maitans marilsa;
mogwios laSaris-jvarma
mudamac gulis wadilsa!~
 axla gogoTur daloca:
`gwyalobdes, Zmisav, xatia!
Senc janiani hyofilxar,
rogorc weRanis gcadia.
RmerTma gaSoros boroti,
av saqme, avi wadili...
nu mogviSalos ufalma
Zmoba da erTad xadili!~
 afSinam xanjris bunisa
vercxli araySi CaTala,
orTav dalies erTada,
orivem yanwi dacala.
ificnes. exla Zmania,
viT erTi dedis Svilebi...
axla umReres zedaca
erTurTs samReri tkbilebi,
memre wavidenn cal-calke
Tav-Tavis gzaze gmirebi.

IV
 ukuneTia. ar ismis
krinti arsiTgan arrisa.
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– «Да хранит тебя иконы Лик,
Ты героем не прикинулся:
На язык тебя я пробовал.
Да избавит Бог своих людей
От вражды и злого шепота
И да будет им не омрачен
Братский час веселья общего». –
Соскоблили, в вино бросили
С рукоятий пыль серебряную9.
С порошком заветным, дружеским
Рог совместно опорожнили,
Друг для друга пели сладостно
Песни нежные, приятные,
А потом в разные стороны
Расходились одиночками.

IV

Темь. В пространстве тают шорохи;
Стерла звуки ночь огромная;
Дремлет гор семейство темное,
Изваянье вечной горечи;
Льдистой митрой удручаются
Отрешенные от зелени.
И прозрачны козьи пастбища
Из гранитной крепи выбиты,
И вскипает злобной пеною
Черный рев ручья хевсурского.
А в деревне, за околицей
Слышно, как в ворота ломятся.
Ведет тяжбу ядовитую
Чей-то голос желчью вскормленный:
– «Будь ты проклята во праотцах,
Да пригнет тебя Хахматский крест,

9 “Соскоблили, в вино бросили с рукояти пыль серебряную” – один из обрядов побра-
тимства среди горцев
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sudarCacmulni mTani dgan,
fiqris mzidvelni mwarisa,
su mudam yinulianni,
arros mnaxvelni mwvanisa;
cxadad erCeva sajixve,
qmnili kldisagan salisa.
Cqafuni modis mwyromare
im xevsureTis wyalisa
da ganapirad soflisa
ismis rakuni karisa;
Tan xmac gaisma mwyromare
gadmonadenis javrisa:
`gagiwyres Cemi gamCeni,
madli xaxmatis-jvarisa!
ra dros Zilia, bedmwarev,
Se udavlaTos gvarisa?!
afSinas ver Saewonvi,
rogorc mzes Suqi mTvarisa.
 aha, waixven abjarni,
cxens nu dauyri Tivasa!
vinc xval pirvelad moides,
yvela es miec imasa!
Cem cxenic imasa hyvandes,
fass ar vsTxov, arca qirasa.
xo gesmis, ras geubnebi,
Tavs rasa hkideb Zirasa?!
me karCi veRar gamual,
Zmad unda vyvande jinasa;
Wiri Samyria uwamlo,
kacs, xevsurT badals winasa~.
 ager sami Tve sruldeba,
ara scildeba binasa,
loginad Cavardnilia,
undeba kvnesas, gminvasa.
mala da veRar damala
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Нашла время спать, негодница,
С глаз долой моих, безродная,
Где тебе равняться с Апшиной,
Равнять солнце с хилым месяцем,
Возьми серебро военное,
Лошадь сеном не закармливай.
А случится на рассвете гость, 
Все добро сгреби, отдай ему,
Пусть седлает моего коня
Не за пол-цены, без выкупа.
Разве я не внятно говорю.
Что ж ты голову повесила?
Я на поле брошу милый плуг,
Будет прихоть мне своячницей». –
Вот пришла беда, скрутила вдруг
Старшину в Хевсурах знатного.
Трижды лунный серп истаивал,
Дома Апшина ворочается,
Слег в постель, вздыхает жалобно,
Словно плакать ему хочется.
Все молчит герой обиженный,
А молчать ему не терпится,
Язык сохнет, словно просится.
Отдал лошадь, снял оружие,
Божьим воином стал храбрый муж.

V

Собирались в Хахмат люди горные,
Серебро звенит военное,
У дверей пивоварни топчутся.
Минди, Мамука врагами богатые
И Хирчлей10 переступил порог,
По заслугам муж захваленный. 

10 Минди(а), Мамука, Хирчлей – хевсурские распространенные мужские имена
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afSinam wyluli gulisa,
ar eTqva, aRar SaeZlo
vaJkacs mobrunva sulisa,
cxeni, abjarni sxvas miscna,
gaxda erTguli rjulisa.

V
mogroviliyvnen xaxmatsa

xevsurT vaJebi xmlianni,
saludis karzed moCanan
mindi, mamuka mtrianni;
xirClaic modga xatis kars,
vaJkaci saxeliani.
gans, moSorebiT damdgaran
diacni mandilianni.
 ludis sma ari, Rreoba,
cxvris Tavebi hyrav yoreda, _
xevisbris dideba ismis,
afSina ari sworeda!
xalxs xats axvewebs tkbilis xmiT,
iwvevs mfarvelad qveynisa:
`mwyalobel iyos giorgi,
xalxo, ojaxis Tqvenisa!
mterzedamc gagemarjvebaT,
sikvdils gaSorosT mwaresa,
gamarjvebiTamc givliaT
yovlgniv xmeleTis mxaresa!~

amboben, qviTini modis
Ram-Ram blos-TaviT kacisa;
`vah, mkvdaro vaJkacobao,
cocxlad damarxvav Tavisa!~

1887 w.
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Женщины мужчин сторонятся,
В черных косынках праздничных,
Пиво пьют, поют, забор городят
Из голов бараньих обглоданных.
Сильными устами молится
Апшина, хевсурский староста,
Пред иконой он, как выборный,
За народ и мир предстательствует:
– «Охраняет Георгий мученик,
Дорогие Хевсуры, ваши хижины,
Подставляет к победе лестницу,
На задворки смерть выпроваживает.
Говорю вам, победители,
По земле ходите радостно». –
До сих пор округа Блойская
По ночам слышит стон жалобный,
Добровольно сердце геройское
Схоронило себя заживо.

1887
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aluda qeTelauri
(xevsurebis cxovrebidam)

macne moida Satilsa:
`qistebma mogvces ziani,
dagviwiokes mwyemsebi,
avnia, aviznianni.
 aluda qeTelauri
kacia davlaTiani,
safixvnos TavSi dajdebis,
sityva maudis gziani;
bevrs qists maaWra marjvena,
scada franguli fxiani;
cudas rad unda mteroba,
kargia mudam mtriani!
 qistebs wausxam cxenebi,
aludaisic fTiani;
guman aqv, gadaavlion
arxotis-Tavi mTiani,
gadabertyinon naliTa
quCi mTebisa, cvriani.
 es ro aludam gaigo,
Tofs daupira talio,
aisxa iaraRebi,
gaafxavidis xmalio,
gauSinjides vadani, _
xmals ar mautydes tario.
 ciskris xania, mters misdevs
kldis Savardeni Cqario.
gaTenebisas WiuxSi
SurTxma dareka zario,
ZaRlebs ki sZinav Teoze,
jer ar gaSlila cxvario.
 male Saagdo aludam
qistebis navals Tvalio,
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АЛУДА КЕТЕЛАУРИ
(Из хевсурской жизни)

Перевод Н. Заболоцкого

В Шатиль11 ворвался верховой,
Кричит: «Беда! Кистины-воры12

Чинят на пастбище разбой
И лошадей уводят в горы!»
На сходке, чтимый всем селом,
Алуда был Кетелаури –
Муж справедливый и притом
Хевсур, отважный по натуре.
Немало кистов без руки
Оставил он на поле боя.
У труса разве есть враги?
Их много только у героя.
Теперь они средь бела дня
Его похитили коня
И гонят весь табун к высотам
Через Архотский перевал,
Чтоб конь ногами потоптал
Луга, поросшие осотом.
Алуда, слыша эту речь,
Отбил кремень, проверил пули
И наточил свой верный меч –
Благословенный свой франгули13.
Чтобы клинок не оплошал,
Эфес попробовал ладонью...
И вот – рассвет. И сокол скал
Летит за кистами в погоню.
Встречая солнечный восход,
Индейка горная поет,

11 Шатили – селение в Хевсурети
12 Кистины, кисты – грузинское наименование ингушей
13 Франгули, франкский меч –  грузинское название меча особой формы, занесенного в 
Грузию в средние века генуезцами, во времена крестовых походов
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marjvedve gadaewia,
Tofma gaiRo Cqamio.
erTs qurdkantalas RilRvelsa
cudi daudga wamio:
gadavardeba cxenzeiT,
yelTavqve ekidebisa,
natyviari sWirs beWisTavs,
zed cecxli ekidebisa;
amxanagmoklul RilRveli
Caxmaxsa ezidebisa.
 gamastyvra mucalis Tofi,
kldis piri daiSleboda,
naZoZi tyviis aludas
kalTaSi CaeSleboda.
 `ara gWirsaa, rjulZaRlo?!~ _
mucali eubneboda.

`nu ggonav, mWirdes, rjulZaRlo,
ymasa gudanis-jvrisasa~.
xma aludais Tofisa
Wexasa hgvanda cisasa.

`ar mogxvdaua, rjulZaRlo?~ _
isev eZaxis imasa.
`mucals ara sWirs, rjulZaRlo,
namtvrevs maSlida kldisasa...
oho, qud gauxvretia,
wverebsa stusavs Tmisasa.
maRla dagicda, beCavo,
kenCxas ara sWirs Zvlisasa~.
 gamostyvra mucalis Tofi,
tyvia Cqams izams mqisesa,
gautexs qeTelaursa
sapiriswamles rqisasa.
 `arc axla gWirsa, rjulZaRlo?~ _
zedac dahvedrebs imasa.
 `ara sWirs, ara, rjulZaRlo,
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Собаки дремлют возле стада.
В горах приметив след копыт,
Алуда по следам летит.
А вот и те, которых надо!
Галгайцу-вору одному
Плохая выдалась минута:
Послав заряд вослед ему,
С коня свалил его Алуда.
Скатился книзу головой
Злодей, застигнутый зарядом,
Но не сробел кистин второй
И за ружье схватился рядом.
И грянул гром средь тишины,
И сорвалась плита в ущелье,
И на Алуду с вышины
Осколки пули полетели.
«Не равен ты, неверный пес?» –
Галгаец14 закричал сердито.
«Промазал ты, неверный пес, – 
Гуданский Крест15 – моя защита».
И снова пламя пронеслось –
В кистина выпалил Алуда.
«Что, получил, неверный пес?»
– «Ой, не бреши, я цел покуда!»
– «Ты цел? А шапку ты забыл?
Эге, Муцал, не зазнавайся,
Ведь я насквозь ее пробил!
Спалило волосы, признайся!»
– «Высок, бедняга, твой прицел,
Ты череп пулей не задел!»
И грянуло ружье Муцала,
И у хевсура на боку,
На радость меткому стрелку,
Пороховницу разорвало.
«Ужель ты цел, неверный пес?» –

14 Галгаец – еще одно название ингушей и чеченцев
15 Гуданский крест – главная святыня хевсуров



408

ymasa gudanis-jvrisasa,
gammarjved jvari dahyvebis,
Zals Saaxvewebs RvTisasa.
guls ar hxvda, nu gegonebis,
amtvrevda wamlis qisasa.
raki srevaze midgeba,
javrs arc me SavWam mtrisasa~.
 Satilionis nasroli

qists umtvrevs gulis ficarsa.
`arc axla gWirsa, rjulZaRlo?! _
SamauWyivlebs qistasa.
`gulSi mWirs, gulSi, rjulZaRlo,
vah, cdasa mucalisasa!
Zmac xo mamikal, mec mamkal,
ra vuTxra madlsa RvTisasa?~
 mucals ar swadis sikvdili,
fers ara hkargavs mglisasa,
mahglejs, daifevs wylulSia
mwvane balaxsa mTisasa.
erTic esrola aludas,
xans ara hkargavs cdisasa.
Tofic aludas gadugdo,
erTs kidev etyvis sityvasa:
`exla Sen iyos, rjulZaRlo,
xels ar Cavardes sxvisasa!~
sityva gauSra pirzeda,
dabla gaerTxa miwasa.
 aludas Tofi ar unda,
atirda, rogorc qalio,
ar ahyris iaraRebsa,
ar exarbeba Tvalio.
TaviT daudva xanjari,
zed ekra spilos Zvalio,
gulzed Zegligi daadva,
mklavzed _ franguli xmalio,
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Опять кричит Муцал сердито.
«Как видишь – цел, – неверный пес,
Гуданский Крест – моя защита.
Гуданский Крест – заступник мой,
Он укрепил мою десницу.
Не думай, что окончен бой,
Коль ты пробил пороховницу.
Теперь, уж коль на то пошло,
Не должен я в долгу остаться!»
И пуля просвистела зла
И раздробила грудь галгайца.
«Ну, каково, неверный пес?» –
Вскричал Алуда, торжествуя.
«Пробил ты грудь, неверный пес,
Теперь недолго проживу я.
О горе! Середь бела дня
Досталась жизнь моя Алуде.
Убил он брата и меня, –
И это ль Божье правосудье!»
Но не желает умирать
Муцал, и струйку черной крови
Травой пытается зажать,
Держа оружье наготове.
Собрав все мужество свое,
Стреляет он врагу навстречу,
И снова промах, и ружье
Бросает он с такою речью:
«Владей же им, неверный пес,
Ему не место у другого!»
Едва он это произнес,
Как на устах застыло слово.
Но чудо! – мрачен и понур,
Не смотрит на ружье хевсур
И слезы медленные точит,
И хоть добыча дорога,
Неустрашимого врага
Обезоружить он не хочет.
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marjvenas ar sWris mucalsa,
ityoda: `codva ario;
vaJkaco, Cemgan moklulo,
RmerTma gacxonos mkvdario!
mkvlavzedac gebas marjvena,
Senzed alali ario!
Sen xel Sens gulzed damiwdes,
numc xarobs qavis kario!
kargi gyolia gamdeli,
RmerTm gidRegrZelos gvario!~
 sigrZiv gahxura nabadi,
zed gadaadva fario.

II
mzem aiwia cazeda,
nislebm dawires xevebi,
misjarebian cis kides
kavkasionis devebi.
aSlilan sanadiroda
qoreb, frinvelTa mlevlebi;
sovni arwivebs masdeven,
muqTad WamisTvis mxleblebi.
 jixvni maebnen myinvarsa,
madli rqaT adga RvTisao.
xevixev Samoyrantalebs
yorani avis xmisao:
`mamkvdara qisti mucali,
Tvaln unda vsWamne ymisao,
gul-RviZli amovarido,
kalTa davxuro mxrisao~.
 Satils jer ar Caswdomia
Suqi SuadRis mzisao,
ar CauSveben Camsvlelsa,
ca axuria kldisao.
 yma modioda gorigor,
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Ружье с насечкой дорогой
Кладет на труп, залитый кровью,
Влагает в руку меч стальной,
Кинжал приладив к изголовью.
Заветам древним вопреки,
Не рубит правой он руки,
Грехом не хочет оскверниться.
И шепчет трупу он: «Муцал,
Ты как герой в сраженьи пал,
Была крепка твоя десница!
Пускай она истлеет в прах,
Покоясь на могучем теле,
Чтобы не радовался враг,
Прибив ее в своем ущелье.
Хорошую ты мать имел,
Коль от нее таким родился!»
Кистина буркой он одел,
Покрыл щитом и удалился.

2

Блеснуло солнце с высоты,
Исчез туман, пропали тени.
Как дэвы16, горные хребты
Прижались к небу в отдаленьи.
Крыла могучие открыв, 
Поднялся ястреб – недруг птичий,
Вслед за орлом пронесся гриф,
За даровой спеша добычей.
Десятки трупов в ледниках
Рассыпались. На их рогах
Господня милость опочила.
В овраге ворон-людоед,
Почуяв пред собой обед,
Кричит пронзительно-уныло:
«Погиб Муцал, любимец гор,

16 Дэвы – сказочные великаны
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ar ewoneba Tavia;
pirs daswolia nislebi,
guliT nadeni, Savia,
taxtaze daukidebav
mucalis Zmisa mklavia,
vercxliT morTuli bazala,
eg xorosnuli xmalia.
meeba Wiuxiansa,
sadac imedas qavia;
zafxuls Tofis xmas iyurebs,
zamTar Camudis zvavia.
bevrjel maaswro delgmama,
hyefda yorani Savia,
dahfamfalebda Tavzeda
gaumaZRari svavia,
vervin mahriva iRbali,
veravin uyva avia.
urjulos xelebsac adnobs
zed mzis sxivebi mwvavia.
gvelma ver gaWra liboi,
dResac cocxali aria.
zogjer avdari dadgeba,
zogjer mze brwyinavs, daria.
ra uyvaT, bevri unaxav
ulvaSaSlili mkvdaria!
bevrjel wasula saWalod
daxocilT sisxlis Rvaria,
SauRebia wiTlada
avi ardotis wyalia.
 visac mteroba maswyurdes,
gaaRos saxlis karia,
sisxl daigubos keraSi,
TviTanac Sigve mdgaria.
Rvinodac imas dahlevdes,
puradac mosaxmaria.
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Глаза я выколю герою!»
И крылья хищник распростер
Над неподвижной головою.
Еще в Шатиль не долетал
Луч восходящего светила, –
Природа выступами скал
Все небо там загородила.
Алуда едет сам не свой, 
Спешит домой над горной кручей.
Лицо его покрыто мглой,
Из сердца медленно плывущей.
К седлу прицеплена, висит
Десница младшего кистина,
Меч хорасанский17, знаменит,
Покрыт чеканкою старинной.
Алуда едет возле скал,
Где башня высится Имеды18.
Зимой грохочет здесь обвал,
Чиня бесчисленные беды;
Здесь летом пули в стену бьют,
Потоки гор бегут к жилищу
И гриф, безжалостен и лют,
Парит, высматривая пищу.
Но нерушима в сердце гор  
Имеды башня вековая,  
И вражьи руки до сих пор 
Висят на ней, под солнцем тая.  
Напрасно беспощадный змей  
Подножье башни подгрызает, –  
Сегодня ливень бьет по ней,  
А завтра солнце засияет.  
Что ж делать? В схватках боевых  
Немало юношей лихих  
Здесь распростилось с головами,

  

17 Меч хорасанский – сделанный в г. Хорасане, в Иране
18 Старинная башня в с. Гуро
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pirjvari daiwerodes,
miTam saydarSi aria.
sisxlSia hqondes qorwili,
iq daiweros jvaria,
daipatiJos stumrebi,
daamwkriodes jaria,
sisxlSi daigos logini,
gverds daiwvinos calia,
bevri iyolos Svilebi,
bevri vaJi da qalia,
iqve saflavi gaTxaros,
iq daimarxos mkvdaria.
Sen ro sxva mahkla, Senc mogkvlen,
mkvlels ar SaarCens gvaria!

Satils gadmodga banebzed
xevsurT qali da rZalia,
gameegebnen aludas
Zma-Zmiswulebi samnia.
bevrs unda ambis gageba,
bevrni movidnen sxvania,
miulocian aludas:
`saxelianimc xaria!~
 beberi hkiTxavs uSiSa
aludas ambavs cdisasa.
uambobs qeTelauri
ambavs RilRvelis mglisasa:
`aqiT wasulma, uSiSav,
kvali SavaWer mTisasa,
mokledav gadavewive,
naval davatyve qviSasa.
orn iyvnen, Tofi vixmare,
wvers ver vuwvdendi xmlisasa.
im cxonebulsa mucalsa
rkina sdebiyo gulada...~
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Не раз ардотский19 злобный вал  
Потоки крови принимал  
И клокотал под берегами.  
Кому вражда всего милей,  
Кто сеет бедствия повсюду,  
Тот должен в хижине своей  
Людскую кровь собрать в запруду.  
Пусть он ее из кубка пьет,
И в хлебе ест и, словно в храме,  
Хвалу святыне воздает,  
Крестясь кровавыми руками.  
И пусть он, радостный жених,  
Гостей на свадьбу приглашает,  
Пускай за стол сажает их  
И в луже крови ублажает.  
И пусть постель постелет в ней,  
И пусть возляжет в ней с женою,  
И народит себе детей,  
И наслаждается семьею.  
И пусть он мертвым ляжет тут 
В свою кровавую гробницу...  
Коль ты убил – тебя убьют,  
Род не простит тебя, убийцу!  
 
Гудит Шатиль. На кровли хат  
Хевсурки высыпали роем.  
Выходит с родичами брат,  
Чтоб поздороваться с героем,  
Узнать о новостях спешит  
Народ, собравшись отовсюду.  
«Хвала тебе, лихой джигит!» –  
Толпа приветствует Алуду.  
Вот выступает пред толпой  
Старик по имени Ушиша,  
И говорит ему герой,  
Расспросы первые услыша:  

19 Ардоти – река в Хевсуретии
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 `ras ambob? qistis cxoneba
ar dawerila rjulada!~
 `miT vaqeb vaJkacobasa,
ar iyideba fulada...
sam me vesrole, sam _ iman,
mesamiT davasrulia:
mkerdze nakravma tyviama
gaunaZoZa gulia,
natyviars brZamiT ifevda,
isre dalia sulia.
suls ar aclida amosvlas,
kidev mixsena rjulia.
 Cven vityviT, kacni Cvena varT,
martoT Cven gvzdian dedani,
Cvena vscxondebiT, urjuloT
kuprSi mielis qSenani...
amis TqmiT vwaramaraobT,
RTiSvilT ukeTes ician.
yvelani marTals amboben
gana, vinaca hfician?!
 ver gavimete mucali
marjvenis mosaWrelada,
guli gamiwyra, ara hqna,
rac saqnelia Znelada:
«dae, daakldes saxelsa,
me girCevnivar mrCevlada!»~
 xevsurTa axaluxlebi
gadaiqcian tyemlada,
avad Sahxednes aludas,
SauZraxian xmelada:
`mokvdi, sikvdli girCevnav,
rad xar sicruis mTqmelada!
aixsen gvelispiruli,
diacT gadugde cxemlada,
fari _ qslis CasabeWavad,
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«Я за кистинами чуть свет
Отправился через отроги  
И, заприметив свежий след,  
По краткой их нагнал дороге.  
Их было двое. Одного
Сразил я быстро иноверца,  
Муцал же, Бог спаси его,  
Имел железо вместо сердца».  
– «Что мелешь? Место ли в раю  
Неверной басурманской твари?»  
– «Ушиша, доблесть я хвалю,  
Ее не купишь на базаре!  
Три раза бил в меня Муцал,  
Три раза выстрелил в него я,  
И третья пуля наповал
Сразила славного героя.  
Но рану он заткнул травой,  
И в исступленье беспримерном,  
Теряя силы, чуть живой,  
Меня ругал он псом неверным.  
Эх, лишь себя считаем мы  
Людьми, достойными спасенья,  
А басурманам, детям тьмы,  
Пророчим адские мученья.  
Все, что твердим мы невпопад,  
Сыны Господни лучше знают.  
Едва ль всю правду говорят 
Те, кто о Боге вспоминают.  
И понял я, что отрубить  
Десницу храбрую негоже, –  
Убудет слава, может быть,  
Но голос сердца мне дороже».  
В ответ кислее диких слив  
Мгновенно сделались хевсуры  
И, злобу в сердце затаив,  
Сказали, пасмурны и хмуры:  
«Уж лучше мертвым в землю лечь,  
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xirim gaudvan garada,
dambaCa gamaadgebisT
sabrunlad, TiTistarada.
gamuqcevixar qistiSvils,
gaduqcevixar qalada.
mahkal, marjvena ar masWer,
ukven misdevdi ma rada?!~
 zurgi aqcies aludas
piriTa javrianiTa,
Tav-Tavis saxlebs mihmarTes
WerxoTiT karianiTa,
gawires qeTelauri
guliTa narianiTa,
saxelsa aludaisas
iZaxden bralianiTa.
 Satils mindiac moida
zerdagiT rvalianiTa,
welze nartyamis franguliT,
mklaviTa farianiTa,
Tormetis qistis mamklavi
SubiTa tarianiTa.
irems hgav mindis wiTlai
SubliTa mTvarianiTa.
 aludas augs etyoden
sityviTa SxamianiTa.
iwyina, Subli dakeca
naoWiT zarianiTa.
`nu ityviT vaJkacis augs
eniTa qarianiTa!
advilad mteri mogikvdesT,
advil gavigo marTali,
bevr daRoneba ar gvinda,
erTi dRis meyo sagZali,
gza-kvali ar amereva,
yovelmxriv vici savali.
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Чем врать тебе про эти страсти!  
Ну что ж, сними, пожалуй, меч,  
Брось бабам вместо ткацкой снасти.  
Отдай и щит им заодно,  
Чтоб подбивать основу ткани;  
И пистолет немудрено  
Им превратить в веретено,  
Коль ты покинул поле брани.  
Ты убежал от кистов, пес!  
Ты бабой стал! Убил Муцала,  
А что ж десницу не привез? 
Зачем тебя в погоню гнало?»  
И повернулись все спиной  
К Алуде, полные презренья,  
И поднялись к себе домой,  
И опустело все селенье.  
Стоит Алуда одинок,  
Насмешкой злобною уколот.  
Впервые нынче, видит Бог,  
Его корит и стар и молод.  
За спину свой закинув щит,  
В селенье Миндия въезжает,  
Весь в медной сбруе, конь храпит,  
Клинок насечкою сверкает.  
За многолетнюю борьбу  
Герой прикончил двадцать кистов,  
И конь его, с луной на лбу,  
Был, как олень, в бою неистов.  
Встречает Миндию село,  
Алуду лает словом бранным.  
Нахмурил Миндия чело 
И возразил односельчанам:  
«Брехать из вас умеет всяк,  
Чтобы напакостить герою.  
Пусть так же быстро сгинет враг,  
Как я вам истину открою.  
Не посчитаю я за труд
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dResav mogivaT mindia,
manam dabZandes mravali!~
 qusli hkra, wiTla gamalda,
niavqariviT mavali.

III
dabnelda, wyalni tirian,
kalTa gvexurvis Ramisa;
droa varskvlavTa JikJikis,
mcvreva balaxzed namisa,
mkvdarT sulT saflaviT gamosvlis,
dro maT simReris wynarisa.
 devni gamovlen kldidama,
xevxuvSi exetebian.
yvelam ivaxSma da axla
saZiled emzadebian.
`pur miirTvio~, _ aludas
da-dedan exvewebian.
`me pur ar minda, dedao,
guli Samekra radame,
wuxel cud sizmrebi vsinje,
rigSi viyodi sadame.
win gvedva micvalebuli,
xevsurn SawyeniT isxdena,
salaSqrod damzadebulni
zogni karebze idgena.
menac iq viyav, vstirodi,
rogorc wesia kacisa;
gumani mqonda salaSqrod,
xanic movida wasvlisa.
 erTs wams xel vinam damtaca,
tari Camidva xanjrisa.
Savxeden, mucali iyo,
tanT ecva jaWvi rvalisa,
gulzed emCniva niSani
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Слетать на место поединка.  
Недаром мне известна тут
Любая горная тропинка.  
Обратно ждите вы меня,  
Едва закатятся Плеяды20!»  
И тронул Миндия коня 
И вихрем прянул из ограды.  
 
3
 
Стемнело. Плачет лоно вод,  
Покрылся мраком небосвод.  
Пора сиять вечерним звездам,  
Пора росе упасть в траву 
И мертвым душам наяву  
Блуждать и плакать над погостом.  
Вот дэвы из расселин скал 
Выходят, сумрачны и хмуры.  
Поужинав, чем Бог послал,  
Ко сну готовятся хевсуры.  
«Алуда, съел бы хоть кусок», –  
Алуду молят мать с сестрою.  
«Не голоден я, видит Бог,  
Не знаю, что стряслось со мною.  
Вчера приснилось мне, что я  
На тризне был и чье-то тело  
Лежало тут же и семья  
Вокруг покойника сидела.  
Готовые идти в поход,  
Хевсуры плакали при входе.  
Я с ними был и в свой черед 
Рыдал, как принято в народе.  
Уж было время выступать,  
Вдруг призрак мертвого Муцала  
Вложил мне в пальцы рукоять  
Продолговатого кинжала.  

20 Плеяда – созвездие
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me-d’ imis brZolis wamisa,
efiva natyviarSia
lega safevi brZamisa.
klded idga, gautexlada,
creml ar Camosdis Tvalisa.

«minda sikvdili, ar vkvdebi,
mamkalo, _ miTxra xvewniTa, _
Tqven dagrCesT wuTisofeli,
me ki wavide qveyniTa.
daZeRiT, xevsurTSvilebo,
laSqrobiT, xmlebis qneviTa!»
 davje, jam vinam damidga,
kacis xorc iyo wvniani;
vsWamdi, mzaravda TumcaRa
kacis xel-fexi Zvliani.
«rasa vsCadio? _ vsjavrobdi, _
umsgavsi, SaCvenebuli...»

«Wameo! _ ramam miZaxa _
nu hxdebi gaSterebuli!
kidev mimirTviT aludas
wven-xorci gacxelebuli!»
mimates kacis ulvaSiT
wven-xorci Sanelebuli...
sizmarT damtanjes, imiT var
gunebaaRelvebuli~.

IV
 Tendeba, mTis wvern dawiTden,
nislni agrovden mTebzeda.
dgeba, iRviZebs sofeli,
mgzavri mid-modis gzebzeda.
sovni samgzavros waviden,
mTa-bars maavles Tvalia;
ramdens fraS-fraSSi arian,
cas ver gaavles kvalia.
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Стальной кольчугою одет,  
Стоял кистин со мною рядом,  
И на груди был виден след,  
Моим оставленный зарядом.  
Сухою заткнутый травой,  
Кровоточил он и дымился,  
Но, как скала, стоял герой,  
И ни единою слезой  
Взор храбреца не увлажнился.  
«Алуда, – он проговорил, –  
Еще живу я против воли.  
Ударь кинжалом что есть сил,  
Чтоб не ходил я к людям боле.  
Добей меня, чтоб я ушел 
Из этой жизни безотрадной,  
Чтоб были люди ваших сел  
Враждою сыты беспощадной».  
Я сел за стол, едва дыша,  
Мне оправдаться было нечем.  
И кто-то дал мне не спеша  
Похлебки с мясом человечьим.  
И в ужасе я начал есть,  
А в миске клокотала пена,  
И из нее то там, то здесь 
Торчали руки и колена.  
«Ешь! – кто-то крикнул надо мной. –  
Что ты дрожишь при виде трупа?  
Чтоб сытым гость ушел домой,  
Прибавьте-ка Алуде супа!»  
И снова ел из миски я,  
Давился чьими-то усами...  
Измучил этот сон меня,  
Весь день стоит перед глазами».  
 
4
 
Порозовели гребни скал,  
Туман сгустился на отроге.  
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 vin modis wiTlis cxeniTa,
gamaiara wyalia?
 `moxvel mSvidobiT!~ _ mindias
xevsurTa SauZraxnian.

`ra maitane ambavi?~ _
SoriTve dauZaxian.
 `axlebo, sisxli gifuisT,
sWriTa da hkeravT guliTa,
guls aTreinebT gonebas,
Tavs aWreinebT culiTa, _
advil ver icnobT vaJkacsa
mis vaJkacuris rjuliTa.
erTurTs nu daaCagvrinebT,
guli-d’ goneba Zmania,
marTali ari aluda,
Tavs ar dameqcnen cania!
Tu ara gjeraT, qistisa,
ai, moWrili mklavia!
ena qarqaSSi geWirosT,
advil nu ityviT sityvasa,
advil nu ityviT vaJkacze,
«ara vargao!» _ imasa~.
 xeli aludas miarTvis:
`waiR, miakar qavada!~
 `Tu xelis moWra mdomiyo,
gan ver movsWridi Tavada?
ver giqnav, kargad, mindiav,
saqme mogirTav avada.
raad mindaris?! ver mixmlobs,
ar gamodgeba farada;
mTaSi waviRo, ar miTibs,
arc margebs Tivis kavada.
waiRe, Tu gwam ufali,
nuRar maCveneb TvaliTa!
kais ymis marjvena ari,
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Село проснулось. Засновал  
Народ досужий по дороге.  
Витая в небе голубом,  
Взлетели грифы за добычей,  
Но, как ни бьют они крылом,  
На небе след не виден птичий.  
Кто через речку вброд спешит,  
Поит коня у водопоя?  
«Вернулся Миндия!» – кричит  
Народ, приветствуя героя.  
«О чем узнал на этот раз?» –  
С расспросом лезут пустомели.  
«Эх, молоды вы! Кровь у вас  
Еще кипит и бродит в теле.  
Пока рассудок не в чести  
И верховодит вами сердце,  
Готовы голову снести  
С любого вы единоверца.  
Однако богатырский нрав  
Не прихоть вам и не причуда.  
Поистине Алуда прав,  
Клянусь я Богом, прав Алуда!  
Не верите? Вот вам рука  
В бою убитого кистина.  
Не распускайте ж языка  
Про тех, чья совесть неповинна».  
И, приподнявшись на коне,  
Он руку подает Алуде:  
«Возьми, прибей ее к стене,  
Чтоб на нее смотрели люди».  
«Я сам бы мог ее отсечь,  
Но мне не надобна десница.  
Не подойдет она на меч,  
На щит она не пригодится.  
Не выйдешь с нею на покос,  
Не сделаешь крючок для сена...  
Напрасно ты ее привез,  
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guli mewveba braliTa.
raad swyrebian xevsurni,
rada tyvrebian javriTa?!
mters movklav, kidev ar movsWri
marjvenas magaT jabriTa!
 «wesi ar aris mtris mokvla,
Tu xel ar masWer daniTa». _
 `vai egeTas samarTals,
monaTluls codva-braliTa!~

V
 Jami movida sauflo.
xalxi xatobas dioda:
unda acnobon batonsa,
visac ki rama stkioda.
moquCda qali da kaci
saxvewriT _ cxvriT da xariTa;
miarTmevdian batonsa
saxvewars beRlis-kariTa.
 es vinRa modga, nisliviT,
TiTbriT nazikis xmaliTa?
xevisbers aZlevs mozversa,
dadga daxrilis TaviTa.
 `vis amwyalobneb, aludav,
ama kuratiT SaviTa? _
hkiTxavs aludas xucesi
gadaweulis mklaviTa, _
didia Cveni batoni,
gudanis-jvari TaviTa,
saymonic Zlierni hyvanan,
RvTiTa da RvTisa ZaliTa.
kargi yma uyvars batonsa,
wyaloba emetebisa,
vaJkacni imedianni
Cvens batons ebedebisa.
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И так в крови я по колено.  
Коль в Бога веруешь, молю,  
Возьми обратно кисть героя,–  
С тех пор как он погиб в бою,  
Навек лишился я покоя.  
К чему, хевсуры, вам галдеть?  
Зачем вам злиться на Алуду?  
Сражаться буду я, но впредь  
Бесчестить мертвых я не буду».  
– «Нет, будешь! С дедовских времен  
Десницы рубим мы кистинам!»  
«Увы, хевсуры, плох закон,  
Грехом отмеченный старинным!»  
 
5

Настали праздники. Село 
Спешит к молельне благочинно.  
Чтобы от сердца отлегло,  
Усердно молится община.  
Немало женщин и мужчин  
Пришло с быком или с бараном,  
Чтоб принял жертву властелин –  
Заступник их на поле бранном.  
Кто с затуманенным челом  
Подходит молча к хевисбери?  
Клинок сверкает серебром,  
Бычок стоит у самой двери.  
«Скажи, Алуда, за кого 
Приносишь жертву ты сегодня? –  
Спросил с порога своего  
Служитель капища Господня.–  
Наш властелин Гуданский Крест  
Велик и силен над селеньем,  
И все рабы его окрест  
Сильны его благоволеньем.  
Хевсуров любит властелин.  
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miTxar saxeli, vis swirav,
imasamc Saewireba!..~
xanjars aiZrobs, didebis
saTqmelad daeRireba.
 `eg samxvewroa, berdiav,
ZoRan moklulis qistisa,
mucals etyoden saxelad,
maunaTlavis Svilisa.
kargadac damimwyalobne,
gamimetebav misTvina,
rogorc undomlad moklulis
Tavis lamazis ZmisTvina~.
 `gaurjulebuls arjuleb,
Sen eg ar Sagixdebisa,
qistisad saklavis dakvla
kargad ar mogixdebisa.
mamiT ar modis anderZi,
papiTa-d’papispapiTa,
gonT modi, qristiani xar,
urjulovdebi magiTa!
eSmaks nu misdev! eg sityva
rogor amogcda bagiTa?!
ramden sxva mahkal, Sens qavze
xeleb jRrdesaviT hkidia,
zogi lekisa, sxva qistis,
marjveneebis xidia;
cikanic arvis daukal,
ganRamc kurati didia.
rogor vaxvewo ufalsa
ZaRli, ZaRlebis jiSisa?!
manam sjob, cani dameqcnen,
zurgi gamisqdes miwisa,
an Tu zRvam damnTqas uZirom,
sadili vsWamo qviSisa!~
feri edeba berdias,
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Поверь, средь них не ты один  
Угоден праведному небу.  
Кому ж ты хочешь честь воздать?»  
И, обнажив кинжал, читать  
Он собирается дидэбу21.  
«Я эту жертву приношу 
За некрещеного Муцала.  
Благослови ее, прошу,  
Чтоб честь героя не страдала.  
Исполни, Бердия, обряд,  
Бычка я, видишь, не жалею.  
Чтоб не попал галгаец в ад,  
Подобно вору и злодею!»  
«Что? Ты неверного почтить 
Желаешь, как христианина?  
Иль ты рехнулся, может быть,  
Прикончив этого кистина?  
Бывало, дед и прадед твой 
Гордились каждою победой.  
Побойся Господа, герой,  
Наветам дьявольским не следуй!  
Как, не пойму я, сорвалось  
Из уст твоих такое слово?  
Впервые разве довелось 
Убить тебе кистина злого?  
Стыдись! Над башнею твоей  
Десницы их висят отвека.  
Ты можешь мост через ручей  
Сложить из них для человека.  
Что толковать нам про быка!  
Ты и козленка-сосунка  
Не заколол за эти годы,–  
И вдруг, извольте, славословь  
Тебе собачью эту кровь  
Из трижды проклятой породы!  
Пусть небо наземь упадет,  

21 Дидеба – величальная молитва
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feri sxvarigis SiSisa.
 `zRvensa nu gamimsubuqeb,
madli Tu gwyalobs RvTisao,
yma var mec gudanis-jvrisa,
xevsuri Tqvenis wylisao;
miTam erTni varT, berdiav,
mcxovrebni erTis mTisao?!~

`tyuilad scdebi, aludav,
tyuilad icveT pirsao!..~

gajavrda qeTelauri,
feri daidva mglisao,
xeli gaikra frangulsa,
Suqi amoxda mzisao,
uqniva mozvers qedzeda,
Tavi migoravs Zirsao.
Tan Saexvewa batonsa:
`nu Samicodeb Svilsao!
allada hqondes mucalsa,
mag mounaTlav gmirsao!~
 berdia jagaraSlili
xalxiske izams pirsao:
 `gagonilaa, _ iZaxda _
asre agdeba rjulisa?!
saklavs TviTon hklavs aluda,
mamxsene qistis sulisa.
xalxo, mindaris gavigo
pasuxi Tqvenis gulisa.
dajardiT, xevsurTSvilebo,
yvelani _ didni, mcireni,
samarTali vqnaT, vumtvrioT
aludas saxlis direni!
nu dainanebT, eqmneniT
col-Svilis amatireni!
mokveTil iyos, sxva qveynis
ca-Rrublis Sanamzirebi!
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Пусть вся земля испепелится,  
Когда, несчастный сумасброд,  
За киста буду я молиться!»  
В испуге Бердия затих,  
Затрясся в страхе у порога...  
«Не отвергай меня, старик,  
Коль ты взаправду веришь в Бога!  
Я – раб Гуданского Креста,  
Хевсур я, преданный святыне,  
И мы с тобою неспроста 
Принадлежим к одной общине».  
– «Напрасно треплешь языком,  
В беспутной речи мало толку!»  
Алуда вспыхнул и лицом  
Мгновенно стал подобен волку.  
И выхватил он франкский меч,  
И сталь на солнце засверкала,  
И голова бычачья с плеч  
Перед молельнею упала.  
И молит Господа герой:  
«Не засчитай во грех, Владыка,  
Что жертву собственной рукой  
Заклал тебе я, горемыка.  
Не посчитай за лютый грех  
Святую жертву за Муцала, –  
Он был в бою отважней всех,  
Таких героев нынче мало!»  
И, ощетинившись в ответ,  
Народу крикнул хевисбери:  
«Смотрите, люди, ваш сосед 
Уже не думает о вере!  
Рукой он собственной заклал  
Быка за подлого кистина!  
Неужто думает бахвал,  
Что пощадит его община?  
Сомкнитесь около меня,  
Сыны хевсурские! Покуда  
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wadiT, umtvrieT Sav-bnelsa
saxlisa, cixis karebi!
cecxli mieciT saZnovars, _
casa swvdebodes alebi!
saTemod gamoirekeT
cxvari, Zroxa da xarebi!
Satils col-Svili utireT,
gudans _ SinSni da qalebi!
hrisxavdes Cveni batoni,
ar aris Sasabralebi!~
 amis gamgone mindias
mauwyliandis Tvalebi:
veRarasa hSvels aludas,
gulze gadiwyvis mklavebi.
 Sasmulebm xevsurT Svilebma
maimarjvian farebi,
unda scan qeTelaursa,
kapasad JReren rvalebi.
jarad damsxdarTa xevsurTa
Tavzed waadga balRebi,
erTs xelSi dauWeria
marjvenis naxrav Zvalebi:
 `vaJno, vindomeb TqvenTvisa
wyalobas batonisasa,
sakargymo damaleineT,
mogitanT xelsa mtrisasa;
yorans mihqonda brjRaliTa,
yures umarjvda kldisasa,
im drosa vstyorce isari,
laRad mimavals cisasa;
marTal gamodga nasrevi,
yorans uvlida frTisasa;
klanWiT gauSva nadavli,
gadmeesria miwasa~.
 `mucalis marjvena ari
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Не пустим в дело мы огня,  
Не образумится Алуда.  
Пойдем размечем, разнесем  
Его жилище! Пусть отныне,  
Изобличенный всем селом,  
Он ищет крова на чужбине.  
Гоните прочь его ребят,  
Жену, достойную проклятья!  
Пускай в Гудани завопят  
Его двоюродные братья!  
Громите башню наглеца,  
Сжигайте все запасы хлеба!  
Пусть наши радует сердца  
Огонь, поднявшийся до неба.  
Его баранов и овец  
Возьмите в общее владенье.  
Да проклянет его Творец!  
Он недостоин сожаленья».  
И стали сумрачны, как ночь,  
Вокруг собравшиеся люди,  
И даже Миндия помочь  
Не в силах бедному Алуде.  
Скрестил он руки, строг и хмур,  
Едва удерживая слезы,  
А из толпы шальных хевсур  
Уже посыпались угрозы.  
Ревет толпа пьяным-пьяна,  
И лязг мечей подобен буре,  
И побледневший, как стена,  
Ударов ждет Кетелаури.  
И в этот миг перед толпой  
Мальчишек высыпала стая,  
Сухой отрубленной рукой  
Перед собою потрясая.  
«Привет вам, мужи! Добрый час!  
Сказал один из них учтиво. –  
Я кисть врага достал для вас,  
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mizezi xevsurT rCevisa, _
wyromiT ityoda mindia _
mizezi imaT wyevisa;
me mivutane aludas,
feri davadev wyenisa,
ro ar miiRo aludam,
siRrme vaCvene xevisa~.
 `waiReT, _ ambobs berdia, _
toti urjulo ZaRlisa,
ara varT xevsurTSvilebi
ymani eSmakis, alisa!~
 ZaRls miugdian saWmelad
xeli mucalis mklavisa.
piri ar axlo qofakma,
morTo Rmuili bralisa.
 xevisber ityvis berdia:
`xevsurno, naxeT TvaliTa:
«ZaRli ZaRlis Zvals ar stexso» _
Tqmulia imavTaviTa...~
 qistis marjvenas balRebi
dabla aTreven kaviTa.

VI
 Tovli sTovs, qari boboqrobs,
yeleb Sakrula mTebisa;
Camodis xevad zovebi,
Camonasxletni kldebisa.
gaubam yinuls lurjada
ube-kalTebi wylebisa,
miunaqria erTian
viwro savali gzebisa.
 vis maswyenia sicocxle
gzas is vin gaudgebisa?
win midis mgzavri, mihkvalavs,
xuTic ukvena hyvebisa.
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В награду дайте ковшик пива.  
Огромный ворон, друг могил,
Ее к утесу уносил,
Я выстрелил в него из лука,
И ранен был в крыло злодей,
И уронил он из когтей
Свою добычу возле луга».
«Хевсруры, – Миндия сказал, –
Вот та кистинская десница,
Из-за которой стар и мал
Сегодня ропщет и грозится.
Ее Алуде я принес,
Но он не взял ее, бедняга,
И я тогда же под откос
Швырнул ее на дно оврага».
– «Нам песьи лапы не нужны! – 
Воскликнул Бердия, пылая. – 
Мы не питомцы сатаны,
Хевсуры мы, владельцы края!»
И вновь десницу под откос
Швырнул собаке на съеденье,
Но не берет подачки пес,
Сидит и воет в отдаленье.
«Смотрите, – Бердия твердит,
Весь ощетинившись от злости, –
Народ недаром говорит,
Что пес не жрет собачьей кости!»
И руку киста на крючке
Мальчишки целый день таскают...

6

Бушует вьюга. Вдалеке
Ущелья снегом засыпает.
Шумя и воя, с голых скал
В овраг срывается обвал,
В снегу тропинка потонула,
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simSiliT Sawuxebuli
mTas Rmuis jogi mglebisa.
 `kargs nuras hnaxavT, xevsurno! _
erTi diaci swyrebisa _
avahme, Cveno sax-karo,
qva qvaze aRar dgebao,
cixeze, Werxos boZebze
exla yovebi sxdebao~.
 deda etyoda aludas:
`Svilo, iare nelao,
SenTan ver gavZlebT verc mena,
verc Seni coli lelao.
balRebi agviboJirda,
xel-fex dagvizra Znelao.
vahme, ra ugzod davdivarT, 
vahme, rogora bnelao!
netav ar dasWirdebaa
xevsurTa Seni Svelao?!
vis-ra wyal-Wala gvistumrebs,
sadra-ra davileviTa?
ubino-usaxkaroni
sxvakanac daviwyeviTa.
veRar miuvalT Cvens sax-kars
gaRma Satilis xeviTa.
Tavis miwa-wylis gawirva
Zneli yofila metada,
mamakvdavs davferebivar,
goni gamxdia retada.
muxleb ar mamdevs, gulSia
bneli Camidga svetada.
vah, mama-papis saflavno,
kldeno, damdgarno mwvetada!~
javrobiT etyvis aluda:
 `diacno, nu xarT ybedada!
modiT, momyeviT, vidinoT,
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И синий лед и белый снег
Сковали лоно горных рек,
И не слыхать речного гула.
Кому там жизнь недорога?
Кто там бредет навстречу бедам?
Шагает путник сквозь снега,
И пятеро плетутся следом.
Завыли волки за бугром...
Рыдает женщина: «Беда мне!
Где наш очаг? Где отчий дом?
Теперь там ворон бьет крылом
И камня больше нет на камне».
Алуду умоляет мать:
«Постой, сынок, я ослабела,
Уж не под силу мне шагать,
Жена твоя отстала Лела.
Совсем ребята извелись,
Заледенели, видно, ноги...
Куда забравшись в эту высь,
Бредем в снегу мы, без дороги?
Неужто твой не нужен труд
Хевсурам нашего селенья!
Где мы найдем теперь приют?
Получим где успокоенье?
Куда б мы только ни пришли,
Нас обольют потоком брани,
И никогда родной земли
Мы не увидим в наказанье.
Теперь-то вижу я сама,
Как трудно с родиной расстаться!
Сошла от горя я с ума,
Пора в могилу собираться.
Тьма в сердце прянула столбом,
Дрожат, не двигаются ноги.
Где ты, могильный отчий холм,
Родные горные отроги?»
«Довольно, бабы, причитать! –
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RmerTm es gvarguna bedada.
jvars ar awyinoT, Tems nu swyevT,
nu gadiqceviT cetada!~
 erTxel maunda aludas,
erTxel mobrunva Tavisa:
`mSvidobiT, sajixveebo,
gamaxarelno Tvalisa!
mSvidobiT, Cemo sax-karo,
gulSi amSlelo bralisa!
mSvidobiT, Cveno batono,
ymaTad mimcemo Zalisa!~
 gawires mgzavrTa samudmod
wyali da miwa Tavisa.
Sterad damdgaran mTis wverni,
ismis xvivili qarisa.
 gadviden, qedi gadavles,
Txrili aRar Cans kvalisa.
erTi maisma SoriTa
mware qviTini qalisa.

1888 w.
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Алуда отвечал сурово. –
Иди вослед за мною, мать,
Пути не видно здесь иного.
Не накликайте гнев Креста,
О людях не судите худо!»
И на родимые места
Один лишь раз взглянул Алуда:
«Прощай, прощай, родимый дом,
Прощай, моя охота турья,
Где солнце мне светило днем,
Где по ночам стонала буря!
Прощай, мой Крест, мой властелин,
Податель силы и отваги!»
И путники среди теснин
Исчезли в холоде и мраке.
Оцепенели гребни скал,
Там ветер крылья распластал,
И за уступом перевала,
Где след метелью занесен,
Как отдаленный робкий стон,
Рыданье женщины пропало.

1889
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daWrili vefxvi
(ambavi)

Tovli lxveboda pir-mziTSi,
bardani Camodioda.
namarilevi jixvis xro
pir-aRme Semodioda,
Tan mosdevsT Tavis patroni,
neb-neba Semohkioda.
malev movidnen simagres,
fari ifares kldisao,
iq monadire ver midis,
verc klanWi swvdeba mglisao,
guldasvenebiT arian,
SiSi ara aqvT mtrisao.
dabla irmebis xro gaCnda,
swrafad gadavles goria,
dauCnda monadiresa
marto xar-furi oria.
vah, Tu siaTam umtyuvnos,
manZili karga Soria.
ar daiSala, esrola,
boli gaerTxa Tovlzeda,
irmebi dafTxen, waviden
Tofis xmaze da komlzeda.
mocadi biWi ar iSlis,
isev gahyveba kvalzeda.
uyela organ, samgana,
ofli sdioda Zalzeda,
magram saTofrad ver daswvda,
ver moiyara xevSia,
erTi mainc da mainca
xo dahrCeboda xelSia.
Tu viwros adgils moeswro,
an gadasavals yelSia,
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РАНЕНЫЙ БАРС 
(Поэма)

Перевод М. Цветаевой

Таял снег в горах суровых, 
В долы оползни ползли. 
Снежным оползням навстречу 
Звери-туры в горы шли. 
Шел за турами вожак их 
С тихим криком: берегись! 
Вволю нализавшись соли, 
Стадо возвращалось ввысь. 
Вот и крепости достигли. 
Здесь, за каменным щитом, 
Круторогому не страшен 
Тот с ружьем и волк с клыком. 
Но стрелку и горя мало – 
Новою надеждой полн: 
На утесе, глянь, оленье 
Стадо взобралось на холм. 
И сокрылось. Сном сокрылось! 
Как бы не сокрыла даль 
И последнего оленя 
С самкою! Рази, пищаль! 
Выстрелил! Но мимо пуля! 
Не достала, быстрая! 
Только шибче поскакали 
Быстрые от выстрела! 
Звери вскачь, охотник следом, 
Крупный пот кропит песок. 
Трижды обходил в обход их 
И обскакивал в обскок, 
Но как стаду вслед ни прядал, 
Сотрясая холм и дол, 
Ближе чем на трижды выстрел 
К мчащимся не подошел. 
Эх, кабы не на просторе, 
А в ущелье их застиг! 
Был бы праздник в горной келье 
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vnaxavdi monadiresa
gacinebulsa wverSia,
mwvads, xis Samfurze agebuls,
damcvrianebuls cecxlSia.
 didxansa sdia im dResa
aRma da daRma, ficxada.
amaod... guli uwyreba,
elamvis gasakicxada.
daosda, puric mohSivda,
bandulic sZvreba fexiTa,
wriapic1 gverdze moeqca,
stanjavda wvivze xexiTa.
wasulsa saqmes ra uSvels
oxvriTa, Tavis texiTa!

ukvirda monadiresa
marcxi dRevandlis dRisao,
es dRe wavida, dasamxrda,
mTas piri swvdeba mzisao.
sacaa Camobneldeba,
jogi astydeba mglisao,
wyvdiads daerTvis wyvdiadi
am udaburis mxrisao.
`lamis ver movkla nadiri,
javri SavsWamo mtrisao.
adgilis dedav, miSvele,
Sen momimarTe xelia,
numc gacruvdeba, Sens madlsa,
sizmari wuxandelia.
winad Tu gamcxadebia,
exla cxaddeba raobiT,
me xom am sizmriT vnadirob,
nadirs vxoc imav TaobiT?~
 gulSi loculobs Tvareli
da pursa hloRnis xmelsao,

1 rkinisaa, fexis gulze amosadebi, rom fexi daimagros gverdobze kacma.
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И на вертеле – шашлык! 
Пир бы длился, дым бы стлался… 
Созерцая гордый рог, 
Здорово бы посмеялся 
В бороду свою стрелок! 
С горы на гору, и снова 
Под гору, и снова ввысь. 
Целый день гонялся тщетно – 
Руки, ноги отнялись. 
Голоден. Качает усталь. 
Кости поскрипом скрипят. 
Когтевидные цриапи22 
Ногу до крови когтят. 
Пуще зверя изнемогши, 
Точно сам он был олень, 
Злу дивится, дню дивится, 
Ну и зол, дивится, день! 
А уж дню-то мало сроку. 
Глянь на солнце: ввысь глядит, 
Вниз идет. Уж скоро в долах 
С волком волк заговорит. 
Холм с холмом, тьма с тьмой смесится: 
С горной мглой – долины мгла. 
Скроет тура и оленя, 
Скроет шкуру и рога. 
“Матерь мощная! Царица 
Векового рубежа, 
Горной живности хозяйка, 
Всей охоты госпожа, 
Все охотники – сновидцы! 
Род наш, испокон села, 
Жив охотой был, охота ж 
Вещим сном жива была: 
Барс ли, страшен, орел ли, хищен, 
Тур ли, спешен, хорь ли, мал, – 
Что приснилось в сонной грезе – 
То стрелок в руках держал. 
Матерь вещая! Оленя 

22 Црапи – “кошки”, альпийская обувь
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Tan Tvals ayolebs pirdapir
xevis napirsa grZelsao.
adgilsa Wiuxiansa,
dekian-Rvivrianasa,
urZniT da CaduniT morTuls,
ducian-diyianasa,
TvaldaSterebiT ucqeris
kldis Tavsa fiWvianasa.
kldis pirze wyaro Camodis,
xmas iwmends xrinwianasa,
da qafs usomda kldis pirebs
wiTelsa, sisxlianasa.
 iqidan kvnesa moesma
gulidam amoberili,
hxedavs: vefxvi wevs tot-gawvdiT
kldis Tavs, gulgamoberili,
da monadires ucqeris,
misken TvalgamoWerili,
welsa da totebs umSvenebs
zolebi Camowerili.
 klanWi stkioda beCavsa,
guls boRma maereoda,
sisxli nadeni totiTa
mdinares Saereoda
da wyalTan erTad isica
ufskrulSi Caereoda.
kvnesoda, rogorc vaJkaci
mterze javr-amouyreli,
mudam mdebare mtris fex-qveS,
viT mTa janR-gadauyreli.
_ ras ucdi, monadireo,
dahkar, xom vefxvic mxecia!
_ ar davkrav, Zmao, ro mamkla,
rodi gaxlavar becia!
egemc CemsaviT nadirobs,
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Мне явившая в крови, 
Оживи того оленя, 
Въяве, вживе мне яви! 
Чтобы вырос мне воочью 
Исполин с ветвистым лбом! 
Чтобы снившееся ночью 
Стало сбывшееся днем”. 
Помоляся, стал Мтварели23 
Хлеб жевать – зубам гранит! 
Вдоль по берегу ущелья 
Вверх глядит, вперед глядит. 
Островерхие там видит 
Скалы статной вышины. 
Можжевельником покрыты, 
Папортом опушены. 
С можжевеловой вершины 
Мчит ручей хриплоголос, 
Пеной моет – все ж не может 
Дочиста отмыть утес. 
Встал охотник, встал, как вкопан: 
Вот оттуда-то, с высот, 
Раздирающий, сердечный 
Стон идет – то зверь зовет. 
Погляди! На самой круче, 
В яркой росписи пчелы, 
На площадке барс могучий 
Вытянулся вдоль скалы. 
Лапу вытянул по гребню, 
С лапы кровь течет в ручей, 
И, с водой слиясь, несется, 
В вечный сумрак пропастей. 
Стонет он, как муж могучий 
Под подошвою врага! 
Стонет, как гора, что тучу 
Сбрасывала – не смогла! 
Стонет так, что скалы вторят, 
Жилы стынут... 
     – Гей, не жди, 

23 Мтварели – хевсурское мужское имя
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kalTebi aukecia,
nadirobaSi magasac
mTa-bari daukecia.
 nadirma icno Tvareli
monadirisa weszeda,
mivida masTan koWlobiT,
toti daadva fexzeda.
monadiremac gasinja
Tavis Zmobilis wylulia
da amouRo klanWidam
sipi momsxo da srulia,
naSali kldisa salisa,
nagali RvarTa, zvavisa,
da galesili niskartiT
Ramis mTevelis svavisa.
nadirobaSi SaeWra
vefxvsa mamaci totia,
jixvisad datevebulsa,
iq, sadac qva da lodia.
Tvarelma wyluli Seukra
vefxvsa nakuwiT WreliTa
da Cirqic amoufxika
wylulidam daniT mWreliTa.
vefxvi gabrunda maSinve
kudis moqneviT, WreliTa,
da gadirbina, mTa-bari,
rogorc miminom freniTa.
 Tvareli banduls isworebs,
ukvirda moxilebuli,
vefxvi mosuli zaviTa,
mSvidi da moWirvebuli.
am dros moesma fexis xma,
Saesma raRac dgriali,
imiske mimarTulia
fexis xma, foTlis Sriali.
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Бей, охотник! – “Нет! (охотник) 
Бить не буду – не враги! 
Он, как я, живет охотой, 
Побратиму не злодей. 
Пострадавшего собрата 
Бить не буду – хоть убей!” 
Но и зверь узнал Мтварели. 
На трех лапах, кое-как, 
Где вприхромку, где вприпрыжку, 
Вот и снизился, земляк: 
Смотрит в око человеку 
Оком желтым, как смола, 
И уж лапа на колено 
Пострадавшая легла. 
Осмотрел охотник рану, 
Вытащил из-под когтей 
Камень заостренным клювом 
Беркута, царя ночей. 
Снес обвал его сыпучий 
На кремнистый перевал. 
С той поры осколок злостный 
Барса ждал да поджидал. 
Пестрый несся, – злостный въелся. 
Берегися, быстрогон! 
Где пята земли не чует, – 
Там и камень положён! 
Выскоблил охотник рану, 
(Лекарь резал, барс держал), 
Пестротканным полосатым 
Лоскутом перевязал. 
Выздоравливай, приятель! 
Не хворай теперь вовек! 
Прянул барс, как сокол летом, 
Горы-долы пересек. 
Проводил стрелок глазами... 
Подивились бы отцы! 
Скоро лани станут львами, 
Коли барс смирней овцы. 
Тут – что было в жилах крови – 
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ucbad imis win iremma
daiwyo rqebis triali...
da monadiris Tofisac
stumrad dauxvda griali.
Tofi gavarda, kldeebsa
salami misca WeqiTa,
da Camogorda xeviske
xari-iremi beqiTa.
es raa? irmis nadgomSi
vefxvi gabrunda zneqiTa.
erTi-ki daiRavRuva
da gaemarTa zeviTa.
cota xans Semdeg daZruli
qviSa mozovda zeviTa.
kldis Tavs gadmodga xar-jixvi,
gamoqceuli qveiTa.
 Tvarelma mokla isica,
Camoagora xevSia.
jixvis nadgomze vefxvs hxedavs,
vefxvi tots icems mkerdSia...
Tvareli mihxvda exla ki,
sTqva: `genacvale RmerTSia!~

* * *
daRamda, vefxvi aRar sCans,

ukuni awevs aresa,
sibneles rogor gahfantavs,
ra SauZlian mTvaresa?
gulWiriani oblobiT
dabla Cxaoda melia,
albaT Tu gasWirvebia,
saqme Tu adga Znelia.
nobaTad momirTmevia
TqvenTvis ambavi Zvelia.

1890 w.
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Вся прихлынула к лицу: 
Легкий – робкий – быстрый – близкий 
Зверя топот сквозь листву. 
Глянул: широковетвистый, 
Лоб подъемля, как венец... 
Грянул выстрел – и в ущелье 
Скатывается самец. 
Еще эхо не успело 
Прозвонить олений час – 
Где олень скакал, спасаясь, 
Мощный барс стоит, кичась. 
Прорычал разок и скрылся, 
Обвалив песчаный пласт. 
Там, где барс стоял, красуясь, 
Дикий тур бежит, лобаст. 
Грянул выстрел – и с утеса 
В бездну грохается тур. 
Там, где тур свалился, – барс встал, 
Пестрохвост и пестрошкур. 
Перевязанною лапой 
Тычет в грудь себя: “Признал? 
Я-де тура и оленя 
Под ружье твое пригнал!” 
Не успел охотник молвить: 
“Бог тебя благослови!” – 
Нету барса. Только глыбы 
Позади да впереди. 

Тьма ложится, мрак крадется, 
Путь далек, а враг незрим. 
Не луне – вдове – бороться 
С черным мороком ночным. 
Где-то плачется лисица, – 
Худо ей, – недобр ей час! 
Други милые, примите 
Времени седого сказ.

1890
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stumar-maspinZeli

I
Ramis wyvdiadSi Cafluli,

gamtknarebulis saxiTa,
mosCans qisteTis midamo
salis kldeebis taxtiTa.
bnels xevze mihyefs mdinare,
gulamRvreuli javriTa.
gadmoxriliyvnen mTanica,
xel-pirs ibanden wyalzeda;
bevri momkvdara maTs mkerdze,
sisxls ver ixdenen tanzeda.
 Zmis mkvlelis sisxli swyuria,
kaci ram midis gzazeda.
gzas vambob, Torem ra gzaa,
viwro biliki kldezeda?
savalad metad Znelia,
fexs Zlivs acilebs fexzeda.
gaRma sCans qistis sofeli
arwivis budesaviTa,
saamo aris sacqerlad
diacis ubesaviTa.
soflis Tavs sZinavs Sav nislsa
dafiqrebulis saxiTa,
yurs ugdebs aremaresa,
gullaRobs sanaxaviTa.
stumari cota xanisa
xval sxvagan wava aqiTa;
wava, gadivlis gorebsa,
qedebsa yinuliansa,
abnelebs, uxilavad hqmnis
qveyanas xiluliansa.
Tu monadires atirebs,
gzadakargulsa kldeSia,
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ГОСТЬ И ХОЗЯИН

Перевод Н. Заболоцкого

1
Бледна лицом и молчалива,
В ночную мглу погружена,
На троне горного массива 
Видна Кистинская страна.
В ущелье лая торопливо,
Клокочет злобная волна.
Хребта огромные отроги,
В крови от темени до пят,
Склоняясь к речке, моют ноги,
Как будто кровь отмыть хотят.
По горной крадучись дороге,
Убийцу брата ищет брат.

Дорогой все же я напрасно
Тропинку узкую назвал.
Ходить здесь трудно и опасно, 
Едва оступишься – пропал.
Глядит кистинское селенье
Гнездом орлиным с вышины,
И вид его нам тешит зренье,
Как грудь красавицы жены.

И над селеньем этим малым,
Довольный зрелищем высот,
Как бы прислушиваясь к скалам,
Туман задумчивый встает.
Недолгий гость, за перевалом,
Он на восходе пропадет.
Промчится он над ледниками,
Расстелется меж горных пик,
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alaRebs mgelsa da qurdsa,
moarulT sibneleSia.

II
 zevidam vinRac ucnobma
kldis lodi gamoagora,
mgzavrma Sehxeda piraRme,
win udgas maRali gora.
yurs ugdebs... cota xans Semdeg
moesma qviSis Cxriali.
mgzavri siaTas imarjvebs:
mteri ar iyos tiali.
Sescqeris gafacicebiT
fexze Semdgaris TofiTa,
hxedavs, rom moalajunebs
kaci orkapis joxiTa.
Savi ram mosTravs pirTavqve,
qviSa qanavda imiTa.
aras ambobda ucnobi,
sityva ar mosdis piriTa;
uprWyvinavs salta Tofisa,
viT wvimis cvari diliTa.
 `vin xar, ra sulieri xar,
ras iarebi am drosa?~
 `vin ginda? monadire var,
kacs Sen ver gxedav sandosa~.
 `raobiT sando ara var?
sityvas rad ambob mcdaresa?
viTom, rom davxetialob
Senebr am kldian mxaresa?
mec monadire gaxlavar,
dRes ki vexete ubralod~.
 `wesia monadirisa,
xom mainc dahrCi uvalod?~
 `esec valia, Zmobilo,
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И горы, видимые нами,
Незримы сделаются вмиг.
В охоте будет мало толку –
Охотник потеряет путь,
Зато убийце или волку
Удобней будет прошмыгнуть.

2
Вдруг камень сверху покатился,
И человек, заслышав, гул,
Над пропастью остановился
И вверх испуганно взглянул.
Прислушался. Через мгновенье
Струя посыпалась песка,
И за ружье без промедленья
Схватилась путника рука.
Кого там ночью носят черти?
Глядит: над самою тропой
Какой-то кист развилку жерди
По склону тащит за собой.
Песок и камешки сбивая,
Волочит что-то по земле.
Блестит, как капля дождевая,
Кольцо ружейное во мгле.

«Ты что тут бродишь, греховодник?»
И слышен издали ответ: «Не видишь разве?
Я охотник. А вот к тебе доверья нет».
– «А в чем, скажи, твои сомненья?
Зачем болтать о пустяках?
Ужель нельзя без подозренья
С прохожим встретиться в горах?
И я охотник, но сегодня
Я без добычи, верь не верь».
– «На это воля, брат, Господня!
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ZlivsRa davaTrev fexebsa.
sul daviare Wiuxi,
ara vstovebdi xevebsa.
zed Savi nisli Camowva,
niavi mosca Zlieri,
xevebiT SemomRmuoda,
rogorac mgeli mSieri.
Tvalwin gzas veRar virCevdi,
kldeze gadvardnas vlamobdi,
xamad var, gezi ar vici,
amiT Zliera vwvalobdi.
bevrgan davafrTxe nadiri,
cxadad fexis xma mesmoda,
an roca gadafrenilis
jixvis rqa kldeebs esmoda.
is iyo gulis saklavi,
TvaliT verafers vxedavdi,
srolas an mokvlas vin ityvis,
win svlas veRara vbedavdi~.
 ucnobi axlos mivida,
Soriaxlosa mdgomare,
`gamarjvebao!~ _ misZaxa,
`nu sCivi, nu xar mwyromare!~
 `Senc gagimarjos, Zmobilo,
hxoco nadiri mxtomare~.
 `ai, nadiri, ras sCivi? _
uCvena jixvi rqiani,
mkvdari, rqebgadagdebuli,
dadumebuli, Wkviani. _
`Tu ginda exlav gaviyoT,
rogorc amxanagT, orada,
CiCqic ar minda me meti,
gavinawiloT sworada,
amaRam CemTan wamodi,
saxli ar midga Sorada.
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Зато остался без потерь».
– «Потеря в том, что еле-еле
До этих мест я дошагал.
Я днем облазил все ущелья,
Обшарил каждый буревал.
Вдруг мгла надвинулась ночная,
Рванулся вихрь, сбивая с ног,
И прянул в горы, завывая
Голодным волком из берлог.
Найти тропу вдали от дома
Мне ночью было мудрено, –
Мне это место незнакомо,
Я здесь не хаживал давно.
Зверей, однако, тут немало
На горном прячется лугу.
Я слышал, как рогами в скалы
Стучали туры на бегу.
Эх, как болело, братец, сердце!
Не то что взять их на прицел, –
Не в силах к месту присмотреться.
Я шагу там шагнуть не смел».

И незнакомец, что поодаль
Стоял, возник из темноты.
«Ну, здравствуй! Зверя тебе вдоволь!»
– «Спасибо, будь здоров и ты!»
– «Не сетуй, братец! Вот дичина! –
И незнакомец показал
На тушу тура-исполина,
Подстреленного между скал. –
Чем зря скитаться по ущельям
В чужом, неведомом краю,
Давай как братья мы поделим 
Добычу славную мою.
Я говорю тебе без шуток!
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sadauri xar, Zmobilo?
saxelic miTxar Senia!
nu swuxar, sazrdo SenTvisac
dRes ufals gauCenia.
wili gdebia Senaca
am Cemgan mokuls jixvSia.
rad gikvirs? ar gexumrebi,
arc geferebi pirSia.
maS, Tu es ase ar aris,
rad SemefeTe am drosa?
Sahrcxves, CemTavad, vinc Sena
nawili dagikargosa.
ra gqvian? saxeli miTxar.
xevsuri sCanxar ieriT~.
 `nunua mqvian, Zmisao,
gadmoxvewili WieliT~. _
icrua zviadaurma,
Tvisi saxeli damala.
ra qnas? mis saxels icnoben,
qistebs bevrs sisxli avala,
bevrs qists moaWra marjvena,
udrod saflavSi Calala.
 `Seni saxelic maswavle,
Cemi xom giTxar marTlada~.
 `joyola mqvian, Zmobilo,
alxastaiZe gvarada;
ar mogvixdeba, erTurTSi
sityva viubnoT mcdarada.
saxli aq, jaregas midga,
qavi da cixe karada.
amaRam CemTan wamodi,
me gagiZRvebi Tavada.
Tu kargad ar dagixvdebi,
arc dagixvdebi avada.
xval TiTon ici, Zmobilo,
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Позор мне будет, если я
Тебя в такое время суток
Без пищи брошу и жилья.
Ты не хевсур ли ненароком?
Как звать тебя, мой дорогой?»
– «Зовусь я Нунуа. В далеком
Селеньи Чиэ24 домик мой».

Солгал, солгал Звиадаури,
Свое он имя не открыл!
Хевсур, отважный по натуре,
Немало кистов он убил.
Здесь, в этих селах, повсеместно
Давно в кровавом он долгу,
Его здесь имя всем известно,
И смерть на каждом ждет шагу.
«Скажи и ты, – к чему таиться? –
Открой мне прозвище свое».
– «Джохола я Алхастаидзе,
Здесь в двух шагах село мое.
Из камня прочного в Джареге25

Любому мой известен дом.
Коль ты нуждаешься в ночлеге,
Туда мы двинемся вдвоем.
Придется ль он тебе по нраву – 
Не знаю я, но гостю рад.
Наутро, выспавшись на славу,
Ты сможешь тронуться назад».
– «Тот, кто не сеял, только сдуру
Надеется на урожай.

Ты перерезал горло туру,
Ты и добычу получай.

24 Чиэ – селенье в Хевсурети
25 Джарега – горное село в Ингущетии на границе с Хевсуретией Джарега – горное село в Ингущетии на границе с Хевсуретией
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saiTac ginda, iare.
zogs me giambob Cems dardsa,
zogic Sen gamiziare~.
 `saca ar mixnav, Zmobilo,
iq vmko _ es sadauria?!
yeli mogiWrav jixvisTvis,
fexebic Catyaulia.
gestumro, uars ar getyvi,
giSveli jixvis zidvasa,
wils ki ar mogTxov, icode,
Tavs ara vkadreb imasa~.
 Samoatyaves nadiri,
waviden jaregaSia,
bevri iubnes ambavi,
erTurTs gaecnen gzaSia.

III
 mividnen, koSkebi daCnda,
aqa-iq hyefen ZaRlebi;
karebSi icqirebian
cnobismoyvare balRebi.
daetyo cxadad, kldis msgavsad
sipiT nagebi saxlebi.
 `ai, es Cemi ojaxi,
Cemi cixe da saxlia;
mobrZandi, rogorc Zma ZmasTan,
naTlimamasTan naTlia~.
cols dauZaxa joyolam:
 `gamoixede karSia!~
etyoba Tavmowoneba
maspinZels saubarSia.
 sdganan derefans, ucdian...
cecxli hkrTeboda Rvelfzeda,
Congurs ukravda, drouli
kaci ram ujda gverdzeda.
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Переночую ночь, не боле,
И тура помогу донесть,
Но чтобы быть с тобою в доле, –
На это совесть, братец, есть!»

Освежевав на камне зверя,
Спустились горцы под обрыв,
Беседой, полною доверья,
Свое знакомство укрепив.

3
Пришли. Глядят на чужестранца
Бойницы башенных громад.
Лачуги, сложены из сланца,
Как скалы, вытянулись в ряд.
Собак свирепых лает стая,
Ребята смотрят из дверей.
«Вот наша хижина простая,
Старинный дом семьи моей.
Здесь гостю нет ни в чем отказа,
Войди, как родственник к родне.
Открой нам хижину, Агаза!» –
Кричит кистин своей жене.
Хозяйской гордости оттенок
Звучит в речах его простых,
Когда он входит за простенок
Сеней вместительных своих.
Стоит в сенях Звиадаури
И слышит: возле очага
Старик, играя на пандури26,
Поет походы на врага.

Поет старинные сраженья,
Седую славит старину,

26 Пандури – струнный музыкальный инструмент
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dahmRerda gmirobisasa,
mama-papaTa cdisasa:
rogor arbevden fSav-xevsurT,
sisxls ar arCenden Zmisasa... _
yvelgan madlobas swiraven
marjvenas kais ymisasa.
 gamoCnda qali lamazi,
Savis tansacmliT mosili,
rogorac alya tanada,
varskvlavi cidan moclili.
 `ai, stumari moggvare, _
RvTis wyalobaa Cvenzeda, _
rogorc dagvxvdebi, diaco,
exla hkidia Senzeda~.
 qalma salami miarTo:
 `stumaro, moxved mSvidobiT!~
 `Sendac mSvidoba, gacocxlos
Tavis qmriTa da wilobiT!~
 stumars abjari wauRo,
miipatiJes Sinao;
qali misdevda ukana,
joyola midis winao;
Tan misdevs zviadauri,
Zmobili gaiCinao.

IV
 kaci rom sCanda saxlSia,
WaRarSerTuli, xnieri,
wamodga isic fexzeda,
rogorc kldis vefxvi Zlieri.
stumrad mosuli ucnobi,
stumars pativs scems sxvisasa,
fexze adgoma wesia,
wess ver daarRvevs mTisasa.
magram, ros naxa ucnobi,
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Дружин хевсурских пораженья,
Отмщенье крови и войну.
Поет безжалостную сечу,
Хвалу героям воздает...
Но вот из хижины навстречу
Вся в черном женщина идет,
Идет, накинув покрывало,
Стройна, приветлива на вид.
«Вот гостя нам судьба послала, –
Ей муж с порога говорит. – 
На нашем доме, без сомненья,
Почила Божья благодать.
Посмотрим, сколь в тебе уменья
Знакомца нового принять».
– «Мир путнику под сенью крова!» –
Сказала женщина в ответ.
«Мир и тебе, и будь здорова
С детьми и мужем много лет!»
И муж порог переступает,
И путник, следуя за ним,
Оружье женщине вручает,
Как гость его и побратим.

4
Как старый тигр в дремучих скалах,
Старик поднялся, хмур и строг,
Увидев путников усталых,
Переступивших за порог.
Обычай горцев соблюдая
И песни обрывая нить,
Обязан, на ноги вставая,
Чужого гостя он почтить.
Но, увидав Звиадаури,
Который многих здесь убил,
Какой порыв душевной бури
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feri daedo mglisao;
advilad aicnoboda,
rasac hfiqrobda isao,
ar eWaSnika drouls qists
danaxva ucxos ymisao.
guli scems brazmoreuli.
saxec ar hmalavs amasa,
xanjriske xeli miudis,
Cumad sinjavda danasa,
magram stumari sxvis saxlSi
ver gaSlis xaTabalasa.
adga da Cumad gavida,
TiTze ikbina mwareda,
samjer Caikra guls xeli,
roca gavida gareda.
 wavida, karikar dadis,
enasa hlesavs SxamiTa:
`qistebo, Cveni mosisxle
Semogvepara RamiTa.
sCans, rom joyola ver icnobs,
ar unaxia TvaliTa
eg Cveni amomgdebeli,
Cveni mrbeveli ZaliTa;
gaumaZRari mudamJams
Cvenis sisxliT da ZvaliTa.
dRes Cvens xelT aris, vecadoT,
vagemoT gemo mwaria,
magaT mokluli am zafxuls
gvyavs upatrono mkvdaria.
sTqviT, Tu ar vambob simarTles,
Tu Cemi sityva mcdaria!
gaigos Cvenma duSmanmac,
ar gvaqvs ujiSo gvaria.
mikvirs joyolas Wkvisagan,
mters rad gauRo karia,
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Он, изумленный, ощутил!
Трепещет яростное сердце,
Пылают очи старика;
Почуяв в доме иноверца,
К кинжалу тянется рука,
Но можно ль схватке разгореться,
Коль враг в гостях у земляка?
И вышел старый незаметно,
И палец в злобе укусил,
И в грудь, взволнованный и бледный,
Себя ударил что есть сил.
Ушел. И вот от дома к дому
Бежит неслыханная весть:
«Кистины, кровник ваш знакомый
Ночует у Джохолы здесь!
Его, разбойника ущелий
И кровопийцу мирных скал, 
Джохола, видимо, доселе 
Еще ни разу не видал.
Теперь насильник в нашей власти,
Мы не простим ему обид.
Посмотрим, кто кого зубастей,
Коль нашей кровью он не сыт.
Убитый им прошедшим летом,
Отмщенья требует сосед.
Верны отеческим заветам,
Как можем мы забыть об этом,
Когда препятствий больше нет?
Дивлюсь Джохоле я! Должно быть,
Совсем он спятил, если мог
Такого зверя не ухлопать
И допустить на свой порог.
Но мы пока еще не слабы,
Мы вражью кровь заставим течь,
А коль не так, пусть носят бабы,
А не мужчины, щит и меч!»
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visa hmaspinZlobs WkvaTxeli,
cnobaze rad ar aria?!
cxviridam unda vadinoT
zviadaursa Zmaria,
Tu ara, diacT dauTmoT
Cveni xmali da faria~.
 aRelvden qistiSvilebi,
yvelam Saiba xmalia,
aRelvda mTeli sofeli _
balRi, kaci da qalia.
unda Saswiron Tavis mkvdars
zviadauris Tavia;
unda mtris saflavze daklan,
rogorac wesi aria.
 gagzavnes erTi mzveravi,
Tan abareben Cumada,
mivides joyolasTana
mezoblurada, Zmurada;
soflis ganzraxva ara gziT
mas ar Caugdos yurada.
ivaxSmos, imusaifos,
gaigos stumris logini;
Rame daesxnen, Sakonon,
ar undesT bevri lodini.
 movida moyuriade
laqardianis eniTa,
saxels ulocavs joyolas,
laRobs, ar aris wyeniTa.
xalbaTobs, ambobs ambebsa,
enas akvesebs kvesiTa.
vin icis, guli savse aqvs
gvelis SxamiT da gesliTa.
 ivaxSmes. Tvisi stumari
maspinZels moswons guliTa.
`kargi vaJkaci etyoba~, _
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И взволновалось все селенье,
И ухватился стар и мал
В единодушном озлобленьи
За неразлучный свой кинжал.
Чтоб успокоился в гробнице
Неотомщенный их мертвец,
Пусть над могилою убийца
Простится с жизнью наконец!
И чтоб не скрылся виноватый
И был прослежен, – всем селом
Благонадежный соглядатай
К Джохоле послан был тайком.
«Зайди как будто бы случайно, –
Ему сказали, – но смотри,
Коль разболтаешь нашу тайну,
Потом себя благодари.
Сумей сойти за балагура,
Приметь, где ляжет гость в постель,
Чтоб ночью этого хевсура
Не упустить нам, как досель».

И вот подосланный за ужин
Садится с гостем, приглашен.
Он краснобай, он добродушен,
Он разговорчив и умен.
Джохолу  с радостною миной
Не устает он величать,
А то, что в сердце яд змеиный, –
Кто это может распознать?

Хозяин с гостя глаз не сводит
И угощает без конца.
Он рад, он весел, он находит,
Что нынче встретил молодца.
Доволен он невыразимо:
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ficulobs Tavis rjuliTa. _
`es erTi cnoba, xval Zmoba,
erTad SevTvisdeT suliTa...~
miipatiJa saZiled,
dauTmo Tvisi laWani.
 `arao, _ stumari etyvis, _
ar minda leib-sabani.
me derefanSi davswvebi,
Sin Zils arc ki var Cveuli...~
 asrulda misi wadili,
gulidam amoweuli,
moyuriades es unda,
amad ars aq mowveuli.
wavida gaxarebuli,
Seatyobina yvelasa.
mamlis sajdomi Tu icis,
meti ra unda melasa?!

V
 `ra ambavia, diaco?
xmali minda da xanjari!
saxumro saqme araa,
Tavze dagvesxa mtris jari!
namdvil aklebas gvipirobs,
gvRalatobs Cveni stumari;
ZmobiT da megobrobiTa
Semogvapara laSqari!
su, daicade!.. movstyuvdi...
Cveni qistebi arian.
risTvis movidnen am drosa,
ras bWoben, vis ra swadian?!
yuri daugde kargada,
kacisa mesmis xriali.
ra mqise xmaurobaa,
ra sazareli griali!
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Сегодня дружбы их почин,
А там и вправду побратима
Найдет в охотнике кистин.
Он на ночь гостю уступает
Свою плетеную кровать,
Но гость услугу отклоняет:
Он в комнате не может спать.
Как видно, с самого рожденья
Неприспособлен он к теплу.
Он на ночь просит разрешенья
В сенях пристроиться в углу.

И вот лазутчику награда –
Он все разнюхал без труда,
Ему лишь этого и надо,
Затем и послан он сюда!
И поспешил он возвратиться
Домой, смеясь исподтишка.
Довольна хитрая лисица,
Что выследила петушка!

5
«Жена, послушай, что такое?
Подай скорее мне кинжал!
Творится дело не простое, –
Не враг ли на село напал?
Наш гость, как видно, отпер двери
И, замышляя нам беду,
Под видом дружбы и доверья
Навел разбойничью орду.
Тсс... Подожди... Не в этом дело...
Тут наши люди... Вот беда!
Зачем они остервенело
Кричат и ломятся сюда?
Не я ль причина этой злости?
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Cems stumarsa hkvlen sworeda,
udgasT xanjrebis priali.
uyure unamusoTa,
Cems ojaxs rogor hqelaven!
Caigdes Cemi kacoba,
fexsqveS tylapiviT sTelaven.
gavigo, aba, wavide,
raze, risTvisa hRelaven?!~ _
es sTqva joyolam, wamodga,
xelxanjriani wavida.
gaaRo saxlis karebi,
Seupovarad gavida.
 `ras sCadiT? _ SemouZaxa, _
vis stumars hboWavT TokiTa?
rad stexT sauflo Cvens wessa,
Tavs lafs rad masxamT kokiTa?
Cems sjulsa vficav, sisxls davRvri,
gananebT briyuls qcevasa,
gananebT, Tumca Zmani xarT,
Cemis kacobis qelvasa!..~
 `ras ambob, Stero, ras ambob?
rad ar modixar cnebasa?
mosisxle stumris gulisTvis
ZuZus vin mosWris dedasa?!~ _
SemouZaxes qistebma
erTxmad, Zlierad, WeqiTa, _
`Sen da Sens stumars, orives
erTad gadgisvriT beqiTa.
Tems rac swadian, mas izams
Tavis Temobis wesiTa.
mTelis qisteTis amomgde
stumrad rada gyav saxlSia?
zviadauris saxeli
bavSvmac ki icis mTaSia.
es iyo mudam, WkvaTxelo,
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Ты слышишь хрип? Откуда он?
Жена, они схватили гостя!
Кинжал над гостем занесен!
Как? Презирать законы крова?
Мое достоинство и честь
Топтать, как тряпку? Это ново!
Что происходит с нами здесь?»
Еще глазам своим не веря,
Кинжал Джохола вырвал вон,
И, открывая настежь двери,
В толпу людей метнулся он.
«Вы что, с ума сошли, кистины?
Чей гость тут связан, чуть живой?
Зачем, презрев закон старинный,
Вы надругались надо мной?
Клянусь вам верой Магомета,
Гостеприимство – наша честь!
А если вы забыли это,
Так у меня оружье есть!»

«Ой, не бреши, дурак, впустую!
Чья окаянная рука
На мать поднимется родную
Во имя кровного врага?
Приди в сознанье, пустомеля!
Кого ты принял в отчий дом?
Такого гостя мы в ущелье
Вслед за хозяином столкнем!
Род разберется в этом деле,
Получит каждый поделом.
Откуда ты набрался дури?
У нас в горах любой малыш
Узнать бы мог Звиадаури,
Тебя ж провел он. Что молчишь?
Не он ли здешним был громилой,
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Cvenis gaJletis cdaSia,
mglurad ro gveteveboda,
ro gvijdeboda gzaSia~.
 joyola cotas Sefiqrda,
pirs sinanuli waeso,
TiTqos natyorcni isari
zed gulis kovzze daeso.
 `TviT aman mokla Seni Zma
aryianebSi TofiTa,
Cven vicnobT magis saxesa,
gadalesulsa cofiTa.
«gaxlavarT zviadauri!» _
Camogvkioda goriTa;
sul kargad viciT, cxadada,
Tvals vadevnebdiT SoriTa.
aavso fSav-xevsureTi
aqiT wasxmulis ZroxiTa.
ukan gaudga laSqarsa
fexmardi, legis CoxiTa.
Tavs rad imurtlav, bedkrulo,
gaumaZRaris RoriTa?
guli rogor ar gereva
magasTan jdoma-yofniTa?!~
 `eg marTalia, iqneba...
ra unda miTxraT magiTa,
miTc ver miabamT Cems gulsa
Tqvens gulisTqmasTan ZafiTa.
dRes stumaria eg Cemi,
Tund zRva emarTos sisxlisa,
miTac me ver vuRalateb,
vficav RmerTs, qmnili imisa.
me gTxov, gauSva, musao,
nu stanjav udierada,
roca gascdeba Cems ojaxs,
iq moepyariT avada.
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Не он ли, прячась по кустам,
Как зверь жестокий и постылый,
Устраивал засады нам?»

Джохола смотрит, и сомненье
Закралось в грудь его на миг.
И, погруженный в размышленье,
Перед толпою он поник.

«Не он ли, бешеный, когда-то
Засел у нас в березняке,
И твоего прикончил брата,
И ускакал с ружьем в руке?
– Вот я каков, Звиадаури! –
К нам доносилось из-за гор.
Какая злость кипит в хевсуре,
Известно людям с этих пор.
Наполнив нашими стадами 
Пшав-хевсуретские луга,
Он враждовал и дрался с нами,
И поднимал на нас врага.
Зачем позоришь ты, несчастный
Себя, свой дом, свою жену
И в слепоте своей опасной
С ним делишь трапезу одну?»

«Пусть это так... Пускай вы правы...
Но все, что вы сказали мне,
Еще не повод для расправы,
И вы – преступники вдвойне!
Сегодня гость он мой, кистины!
И если б море крови был
Он должен мне, здесь нет причины,
Чтоб горец гостю изменил.
Пусти, Муса, пусти, убийца,
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vis gauyidav stumari?
qisteTs sad Tqmula ambada?
ra davaSave iseTi,
rom momixediT karada?
Tvis rjuli dagviwyebiaT,
mitom iqceviT mcdarada;
Cems ojaxs pasuxs riT aZlevT?
saxlSi xarT, gana Sarada!
vai Tqven, qistiSvilebo,
momdgarno Cems kars jarada!
uiaraRos awvalebT,
guli rasa hgrZnobs Tavada?~

musa (joyolas)
 `Senac amasTan SagkonavT,
Temis pirs rom stex, Tavxedo!
Cvenis narCevis darRveva
Sen rogor unda gahbedo?
ahyefdi qofakiviTa,
abdaubdaob Sterada;
am giauris gulisTvis
Zmebsac epyrobi mterada;
ar ici, rom Seni saqmec
dReidan wava cerada?!~

joyola (musas)
 `rao? qofako?! Sen ambob?
axla ZaRladac gamxade?!~ _
iZro xanjari, musasa
gulSi umarjva vadamde. _
`uyure TviT ZaRls, uyure
gamiTamamda sadamde!
Cemis kacobis damqcevno,
lanZRvasac memarTlebiTa?
allaxsa vficav, gagmusravT,
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Его напрасно не терзай!
Когда из дома удалится,
Тогда как хочешь поступай.
Соседи, вы не на дороге
Грозите вашему врагу.
Какой вы, стоя на пороге,
Отчет дадите очагу?
О, горе вам, сыны кистинов!
Напали нынче вы, отринув
Отцов обычай вековой!»

Муса
Ну и тебе не будет сладко!
Связать недолго наглеца,
Коль родового он порядка
Не уважает до конца.
Пока, добравшись до хевсура,
Мы не виним тебя всерьез,
Ты из-за этого гяура
Враждуешь с братьями, как пес.

Джохола
Что? Пес? В тебе ума хватило
Меня собакою назвать? –
И в грудь Мусы он что есть силы
Вонзил кинжал по рукоять. –
Вались, проклятый пес, в могилу,
Чтобы не лаяться опять!
Кистины, вы смешали с прахом
Все то, что свято для меня.
Я перебью, клянусь Аллахом,
Всех вас, хоть вы мне и родня!
Законы крова вы презрели
О, будьте прокляты навек!
«Что натворил он в самом деле!»
– «Совсем рехнулся человек!»
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manam amkafavT xmlebiTa,
grisxavdesT ca-qveynis madli,
usamarTlobas hSvrebiTa!~
 `ra qna uRmerTom, ra qnao,
gagiJda, Wkvaze mcdaria...~
joyolas Tavze daeca
mTeli qistebis jaria,
xeli Seukres... ar misces
neba, exmara xmalia...
xelfexSekruli derefans
daagdes, rogorc mkvdaria.
wyevla xalxisa Weqaa,
nafurTxi _ wvimis cvaria
wamoiyvanes daWrili,
zviadauric stania.
 ras ambobs zviadauri,
saxe rada aqvs mtknaria?
boRma mitom klavs vaJkacsa,
rom xelT ara aqvs xmalia:
 `CamigdeT xelSi ZaRlebo,
kargi dagidgaT daria!~ _
amas ambobda dinjada,
sxvad aras moubaria.
mihyavdaT sasaflaoze,
sadac qistebis mkvdaria;
unda Tavis mkvdars Seswiron,
rom iq uzidos wyalia,
msaxurad hyavdes morCilad
da gaubandos jRania...

VI
 soflisa gaRma goria,
damwvari, qviSiania,
bevri wevs iqa vaJakci,
gullomi, jiSiania.
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И вот Джохолу повалили
И, окружив со всех сторон,
Веревкой накрепко скрутили,
Пока меча не вынул он.
Избит и брошен на солому,
Он, как мертвец, лежит в сенях...
Народный гнев подобен грому,
Его удар разносит в прах.

О чем твердит Звиадаури,
Слова невнятные шепча?
Кипит, бушует кровь в хевсуре,
Но нет в руке его меча.
«Увы, попался я, собаки.
Удачный выпал вам денек!»
Но уж народ его во мраке
Куда-то с ревом поволок.
Пора убийце-сумасброду
В могильную спуститься тьму,
Чтобы, покойнику в угоду,
Таскать ему за горбом воду
Или бандули27 плесть ему!

6
Есть за аулом холм унылый,
Лучами выжженный дотла.
Там, погруженные в могилы,
Спят львиносердые тела.
Вода их влагаю омыла,
Гора их глиной облегла.
Под сводом каменного гроба
Сердца не бьются храбрецов,
Земли жестокая утроба

27 Бандури – кожаная обувь горцев с подошвой, сделанной из кожаной тесьмы (чтобы 
нога не скользила на скалах)



476

Zirs misdgams beqi mdumare,
naRvari, Tixiania.
xmal-xanjris, Tofis mxmareTi
ara sZgers guli magari;
imaT sWams miwa ueno,
sastiki, gaumaZRari;
masSi eSleba yvelasa
adamianis ieri...
ver gvixsnis sikvdilis bjRaliT
Zala, verc sityva cbieri.
bunebis codva esaa,
mudam sawyino Cemia:
avsa da kargsa yvelas hklavs,
aravin gadurCenia.
yvela mgzavrTaTvis inTqmeva,
roca iRupvis gemia!..
 mze jer ar amosuliyo,
nams jer balaxze eZina,
ar daebera niavsa,
dabla ar Camoefina,
uricxvi kaci da qali
Walaze Samoefina.
mohyavda zviadauri
xelSekonili grovasa,
yvelas uxaris mis mokvla,
an vin daiwyebs glovasa?!
sikvdili yvelas gvaSinebs,
sxvas Tu hkvlen, cqera gvwadian;
kacni ver hgrZnoben bevrjela,
rogor dids codvas sCadian.
ramdeni avsuli vici,
warbSauxrelad dadian;
Tavis mtanjvelis Semusrva
an ki vis ara swadian?!.
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Снедает кости мертвецов.
Стирает облик человечий
Со всех, кто, яростен и смел,
Не дрогнул духом перед сечей
И, вынув меч, не оробел.
Таков извечный грех природы,
Печаль великая моя.
Хоть зол, хоть добр, настанут годы –
И ты умрешь для бытия.
Ведь всех пловцов поглотят воды,
Коль опрокинется ладья.

Еще не выплыло светило,
Еще росой светился луг,
Еще поля не ослепило
Дыханьем утренним, как вдруг
Толпа людей холмы покрыла
И зашумело все вокруг.
Весь в путах шел Звиадаури,
Влекомый грозною толпой.
Кто здесь заплачет по хевсуре?
Здесь рад убить его любой!
Нам смерть страшна, но коль случится
Чужой увидеть нам конец,
Любой на место казни мчится
И наслаждается, глупец.
О, сколько извергов я знаю,
Которые в великом злей,
Челом безоблачным сияя,
Спокойно ходят по земле!
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VII
 ai, saflavic qistisa,
xalxi moertya garsao,
mola mohyveba locvasa,
ixsenebs Tavis mkvdarsao:
 `nu itanjebi, darlao,
nu Seiwuxeb Tavsao,
movsdegiT Senni moZmeni
Senis samaris karsao,
msxverplsaca gwiravT, ixare,
ar gaWmevT mtrisa javrsao~.
 `ZaRl iyos Tqvenis mkvdrisada!~ _
vaJkaci iRebs xmasao,
bewvs iSlis brazmoreuli,
rogorac vefxvi Tmasao.
sakiris cecxli edeba
samsxverplos gulisTqmasao.
ra mosdreks warbdaRurblvilsa,
qedCaJangebul mTasao!
 aqceven zviadaursa,
yelSi abjenen xmalsao:
 `darlasamc Saewirebi!~ _
yvela dasZaxis masao.
 `ZaRl iyos Tqvenis mkvdrisada!~ _
upasuxebda xalxsao.
ar idrikeba vaJkaci,
ar Seixrida warbsao.

gaocden qistiSvilebi,
xalxi dgeboda yalxsao.
`lamis rom ar Saewiros,
erTi uyureT ZaRlsao!~2 _

2 sisxlis aReba, mkvlelobisaTvis mokvla, yvela mTielebsa aqvs wesad, 
magram sasaflaoze dakvla da amgvarad `Sewirva~ mahmadiani mTielebis 
adaTia. qristiani mTielebi amas eridebian. Tu, visac swiraven da sa-
flavze hklaven, ar Sedrka, mkvdrisaTvis `Sewirulad~ ar CaiTvleba.
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7
И вот оно – кладбище кистов,
Где спит убитый их Дарла.
Встав над могилою, неистов,
Взывает к мертвому мулла:
«Дарла, забудь свои мученья,
Дарла, взгляни, перед тобой
Стоит сегодня все селенье
И вместе с ним – убийца твой.
Его, как жертву,  мир загробный
Мы бросим к телу твоему!»
И вдруг раздался голос злобный:
«Пес будет жертвою ему!»
Хевсур стоит и злобой пышет,
Неустрашим и величав,
И ветер волосы колышет,
Как гриву львиную подняв.
Огнем душа его объята,
Он, как железо, в землю врос.
Страшится ль острого булата
Покрытый ржавчиной утес?
Но валят с ног его кистины
И шепчут, яростны и злы:
«Признай, проклятый, господина,
Будь жертвой нашего Дарлы!»
– «Пес, будет жертвой басурману!» –
С мечом у горла, чуть живой,
Прижат к могильному кургану,
Хрипит истерзанный герой.
И на дыбы, пылая злобой,
Селенье с ревом поднялось:
«Проклятый! Видит двери гроба,
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hyvirian, Tanac nel-nela
yelSi urWoben xmalsao.
`ZaRl iyos!~ _ yelSi ambobda,
manam mosWriden Tavsao!
`ucqireT, erTi ucqireT,
ar axamxamebs Tvalsao!~
 sicocxle hqreba, sisxli dis, _
zviadauri kvdeboda,
guli ver mohkla mtris xelma,
guli guladve rCeboda...
 da am suraTis mnaxveli
erTi diaci bndeboda,
cremlebs hmalavda lamazi,
xalxze ukana dgeboda.
miSvelebasa hlamobda:
`nu hklavT!~ _ eZaxis gulio.
fiqrobda brazmoreuli:
`netavi momca culio,
netavi nebas maZlevdes
dedakacobis rjulio,
rom eg vacocxlo, sxvas yvelas
gavafTxobino sulio.
netavi imas, vinaca
magis mklavzeda wveboda,
visica mkerdi, aw kruli 
magis gulmkerdsa swvdeboda,
netavi imas odesme
qmris trfoba gaucvdeboda?!~
 qistebi gawyren, itkices:
ver ausruldaT wadili,
ver gaukeTes Tavis mkvdars
mis Sesaferi sadili;
daklulma dakla maT guli
da gaucrua qadili.
SeuracxyofilT undodaT
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А не дается в жертву, пес!»28

И понемногу, словно жало,
Ему вонзают в горло меч.
«Пес будет...» – в горле клокотало,
Пока дыхания хватало
И голова не пала с плеч.
Твердят в смущении кистины, 
Забыв кровавый свой разгул:
«Смотрите, люди, в час кончины
Он даже глазом не моргнул!»

Жизнь угасает, кровь струится, –
Звиадаури умирал.
Но сердца храброго убийца
Не подчинил, не запугал.
И высока, и черноглаза,
От ужаса едва жива,
Следила из толпы Агаза,
Как покатилась голова.
«На помощь!» – сердце ей твердило.
О, если бы найти топор,
Она б злодеев перебила
И пленника освободила
Сородичам наперекор.

Но разве женщине-кистинке
Власть над мужчинами дана?
И, удаляясь по тропинке,
Невольно думает она:
«Как сладко было той несчастной
Под кровом мужа своего, 

28 Кровная месть, убийство за убийство, – в обычае у вех горцев. Но зарезать врага на 
могиле и таким образом принести его в жертву – это обычай горцев-мусульман. Горцы-
христиане избегают этого... Если обреченный не дрогнул перед смертью, он не считает-
ся принесенным в жертву покойнику.
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erTad gaeZroT xanjrebi
da gaekeTaT mkvdris gvamze
sisxliT naRebi fanjrebi.
magram ver hbedven, scxvenianT:
`codvaa!~ _ yvela hfiqrobda. _
xalxis guli da goneba
sasinanulod mihqroda.
sTqves, roca saxlSi gabrunden,
Tav-Tavqve Camodioden:
`xom magas ar movuklavdiT
mtrebs, avs rom ar sCadioden?
kargi vaJkaci yofila, _
yvela allahsa hficavda, _
imitom vefxvebr gvebrZoda,
Tavis miwa-wyals icavda.
magram `mters mtrulad moeqec~ _
TviTon ufalma brZanao,
is sjobs, rac male vecdebiT,
gulSi CavurW#oT danao~.
 wavidnen, zviadauri
zeze gawires tialad;
Tunda ZaRlebma iTrion,
frinvelTa jijgnon ziarad;
`ar Saewira, egdoso,
egec eyofa zianad~. _
amas iZaxden qistebi
TavmowonebiT, xmianad.
am xmasve imeorebden
bneli xevebi mTianad.
 Camodga saRamos Jami,
mTidam mzis sxivi Camoxda,
sibnele moipareba,
sinaTles suli amohxda.
dadgnen, sul dadgnen mzis sxivni,
aRar elavda qviSao;
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Которая в ночи безгласной
Лежала на руке его!
Как тесно их сжимались груди
В полночный час! Не может быть,
Что и ее заставят люди
Теперь о муже позабыть!»

Нет, не достигли кисты цели,
Пронзая горло храбрецу,
Не удалось им, как хотели,
Обед состряпать мертвецу!
Не повезло им, басурманам!
Кинжалы сами рвутся вон,
Чтобы на теле бездыханном
Наделать множество окон.
Но сердце есть и у жестоких,
И каждый думает: «Грешно!»
И уж сознание у многих
Неясной думой смущено.
И уж твердит народ понуро,
Спускаясь к зарослям реки:
«Кто б тронул этого хевсура,
Когда б не били нас враги?
Аллах свидетель, знаем сами,
Что совесть у него чиста, –
Он словно тигр боролся с нами
И за родные пал места.
Но нужно с недругом бороться,
И, сколь он с виду ни хорош,
Кистинским молодцам придется
Всадить ему под сердце нож!»

Ушли. И брошенное тело
Осталось на верху скалы.
Пусть рвут его собаки смело,
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aRarsada sCans, gamqrala
TeTri Tma Savis mTisao.
naRvliT naqargi, naqsovi
saxe im salis kldisao,
ro mudam mgloviarea,
cremli ankara sdisao.
 sikvdilsa glova uxdeba,
mkvdar Zmas _ tirili disao,
tyesa _ xar-irmis nafreni,
zog dros _ ymuili mglisao,
vaJkacsa _ omSi sikvdili,
xelSi _ natexi xmlisao,
oms _ lxini gamarjvebulTa
da damarcxeba mtrisao.
 zviadaursa glovobda
SfoTva da borgvna wylisao.
niavad Camonadeni
oxvra maRalis mTisao,
cremli nislebis jarisa
nabrZanebia RvTisao.
 da wyaros pirze diaci _
turfa, lamazi _ qistisa
Sublze da mkerdze wyals isxams,
drodadro guli misdisa.
bevri itira Cumada,
Tumca drodadro hkrTeboda,
zviadauris sikvdili
TvalebSi elandeboda.
stiroda, magram tirili
ar iyo, exaTreboda:
erT mxriv xaTri aqvs Temisa,
meoriT _ RmerTi aSinebs _
qisteTis mtrisa mozares
Tavs risxvas gadmoadinebs.
es fiqri gonebisaa,



485

Пускай клюют его орлы!
«Коль повезло ему, собаке,
Коль жертвой стать не захотел,
Валяться в холоде и мраке –
Его заслуженный удел».
Так кисты меж собой галдели,
Пока в селенье не пришли,
И эхо каменных ущелий
Слова их множило вдали.

И вот опять завечерело,
Сошел с горы последний луч,
И тьма, подкрадываясь смело,
Заволокла вершины круч.
С неизъяснимою печалью
Глядит на кладбище утес,
Струя над немощною далью
Потоки медленные слез.
Печаль нужна могильной сени,
Останкам брата – плач сестры,
Ночному лесу – бег олений
И волчьи грозные пиры.
Прилична смерть на поле боя
Тому, чья держит меч рука,
Сраженью – торжество героя
И поражение врага.
Но кто здесь труп Звиадаури
Оплачет, выйдя на бугор?

Лишь ветра стон, да ропот бури,
Да грохот вод и вздохи гор!

Слезится легкий рой тумана.
Кистинка в чаще лозняка,
Роняя слезы неустанно,
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guli Tavisas Svreboda,
kacis kacurad sikvdili
gulidan ara hqreboda.
qalis guls igi suraTi
Sig gaeyara israda,
iman daadva lamazsa
daklulis glova kisrada.
sibneles ucdis, mivides,
RamiT itiros mkvdario;
imas aRara hfiqrobda,
joyola rogor ario,
vis coli vis qmarsa stiris,
ras sCadis Wkvaze mcdario,
iqneba hklaven joyolas,
saxlsac Sauxsnes kario!
 wamodga, ixedeboda
rogorc damfrTxali nadiri,
xedneb-xednebiT amovlo
xevis kldiani napiri;
wyvdiadSi sazarlad ismis
wyalT anaZraxi sayviri.
amovlo krZalviT saflavTan,
mkvdarsa muxlmoyriT daeyrdno,
qviTinebs gulamoskvniTa,
cremlsa sipi qva daedno,
aixsna dana, mihmarTa
zviadaursa imiTa,
aaWra niSnad, saxsovrad
sami balani piriTa,
Ciqilis totSi Sexvia
brolis TiTebiT TliliTa...
 es ra xma esmis, dgandgari?
yurebs gaudis Jivili...
saflavebidam moesmis
mkvdrebis wyroma da Civili!
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Склонилась к водам родника.
Полна душевного смятенья,
Она скрывать не в силах дрожь,
Но плач ее ни на мгновенье
На вопль надгробный не похож.
Кто смеет пред лицом Аллаха
Оплакать вражескую смерть?
Тот, кто пред ним не знает страха,
В мученьях должен умереть!
Односельчан она страшится,
Но сердце делает свое,
И смерть хевсура-несчастливца
Стоит пред взорами ее.
Коль не она, то кто сегодня
Оплачет витязя в глуши,
Чтоб позабыл он в преисподней
Страданья доблестной души?
Она склоняет очи долу,
Она не думает о том, 
Что, может быть, ее Джохолу
Сразит сегодня тот же гром.

Безумная, о чьем ты муже
Рыдаешь тут? Ты чья жена?
Тебе ж, несчастной, будет хуже!
Но поднялась, идет она,
Спешит, как серна молодая,
Оглядываясь в темноте.
Вот речка... вот гора крутая...
Вот спуск... а там, на высоте –
Безглавый труп! В изнеможеньи
Она бежит наверх, к нему,
И, опускаясь на колени,
Глядит в кладбищенскую тьму.
Глядит – и больше нету мочи,
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TiTqos balRebic atirden,
gaudisT mwared wivili!
saerTo wyromis xma ismis,
saerTo gulistkivili:
`ras Svrebi, unamusovo!~ _
gamwarebulni Cioden, _
`maRali RmerTi grisxavdes!~ _
samariT Semohkioden.
aCqarebuli Rrublebi
cis pirze gadmodioden...
 gaiqca, mirbis, ixedavs, _
mkvdarni misdeven, sworia.
`SiniT sad gagvexvewebi,
aqiT Tu gagveSoria?!~ _
 xma ismis danadevnebi,
masve iZaxis goria,
garSemo dayudebuli
gana erTi da oria.
`unamusovo!~ _ misZaxden
tandawkepilni dekani,
balaxni, qvani, qviSani,
im aremares mdebarni.
ager, saflaviT amodga
misi mkvdari Zma ebari,
Tavis tolebSi usworo,
qisteTs ganTqmuli mxedari;
Tan mihkioda Tavis das,
sityva pirs mosdis mWexari:
`vah, dao, dao, ra miyav?
risxva rad damec medgari?
meores saflavSi Camdev,
erTs samareSi mdebari!
magiT mimtkiceb dobasa,
Seni qaloba eg ari?!~
 bilikze mosunsulebda
sasaflaosken myefari.
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Она увидела его,
И плачет, плачет в мраке ночи
Над телом гостя своего,
И, содрогаясь, отрезает
Волос безжизненную прядь,
И снова бьется и рыдает,
И на ноги не может встать.

Но что за шум на дне могилы?
Откуда этот смутный зов,
Откуда этот вопль унылый,
И плач, и ропот мертвецов?
Чьи это детские рыданья,
Невыносимые вдвойне?
Всеобщий крик негодованья
Встает пред нею в тишине:
«Бесчестная! Над чьим ты прахом
Рыдала тут? Над чьей душой,
О, будь ты проклята Аллахом,
Обряд свершила гробовой?»
Она встает в смертельной муке,
Она бежит, а вслед за ней
Не мертвецы ли тянут руки
Из-за кладбищенских ветвей?
«Нет, ты не скроешься в селеньи,
Удрав от нас по-воровски!» –
Кричат ей скалы и каменья,
И остролисты, и пески.
И вот поднялся из могилы
В тени безжизненных чинар
Кистин, когда-то полный силы
Ее погибший брат Эбар.
«О, что ты сделала со мною,
Сестра моя, сестра моя!
Ужель могилою одною
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VIII
 `sad mixval, sada, wyeulo,
saiTke mieCqarebi?!
vin gaWmevs kais ymis leSsa?
ZaRlo, dagidga Tvalebi!
Sens sajijgnadac gamxdara
zviadauris Zvalebi?!~ _
sTqva es aRazam da qvebsa
esroda xSira-xSirada.
mirbis da misdevs Smagada
kldianis xevis pirada.
xma isev esmis mkvdrebisa,
mas bans aZleven mTanica,
samduravs eubnebian
aRazas giSris Tmanica.
 mouaxlovda Tavis saxls,
sinaTle mosCans iqiTa;
unda iZaxos: `miSveleT~,
xma miawvdinos SigiTa,
magram ver ambobs verafers,
ofli wylad mosdis Sublzeda...
mivida sulSexuTuli
da gadaiqca zRurblzeda.
 keris pirs ijda joyola,
muxli gadegdo muxlzeda.
`vahmeo~ _ es ki iZaxa,
sityva gauSra enaze.
qmarma mohxvia cols xeli
da miiTria keraze.
 `ra dagemarTa, diaco? _
CaekiTxeba mSfoTvare, _
sxva sadardeli maklia,
axla Sen meqmna mozare?!
ra dagemarTa, ra ari?
miTxar, gaxseni bageo!
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Не мог довольствоваться я?
Зачем во мрак второй гробницы
Меня теперь столкнула ты?
Иль это подвиг для сестрицы,
Залог сердечной доброты?»

8
Она бежит на дно оврага,
Навстречу ей несется пес.
«Куда, проклятая собака?
Не смей взбираться на утес!
Ты чуешь мертвого, пролаза,
Но не тебе его терзать!»
И пса от кладбища Агаза
Спешит камнями отогнать.

Она несется по тропинке,
Внимая воплям с вышины,
И даже волосы кистинки
Упреков горестных полны.
И, подбежав к родному дому,
Где еле брежил огонек,
Она, преодолев истому,
Переступила за порог.
Переступила и упала,
Как неживая, у дверей,
И то, что в сердце трепетало,
Теперь, увы, погасло в ней.

«О, горе,  нам! – вскричал Джохола. –
Добычей стали мы врага!»
И поднял он Агазу с пола
И положил у очага.
«Жена, – шептал он, – что с тобою?
Иль кто посмел тебя обнять?
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xom arvin moiwadina
gadaegore mklavzeo?
miTxar, ar gaWmev imis javrs,
vananeb emav wamzeo,
Cemis namusis SembRalavs
male moviyvan Wkvazeo,
rogorc vanane musasa
mixdoma sxvisa karzeo~. _
pasuxs eloda colisgan,
dasCereboda Tavzeo
da Tanac xanjars hbRujavda,
xeli ekida tarzeo.
qali verafers ambobda,
gahmtknareboda saxeo.
 Tavs dastrialebs joyola,
elis, ras etyvis colia.
SuaRamis dros aRazam
Tan-Tan moica gonia.
uTxra joyolas: `ras ambob?
Tavi rad daiRonia?
rad moigoneb imasa,
raic ar mosagonia?
sul tyuilia... kacisa
arsad minaxavs WaWani,
vin gamibedavs magasa,
rad minda leCaq-kabani?!
 sasaflaodam davbrundi,
Sens cxens veZebdi xevebSi,
cxenis magivrad bedkruli
Sig Severie devebSi.
damixvda Savnabdiani,
uzarmazari tanisa:
(jerac TvalebSi mielavs
simyrale imis kanisa),
didyura, kbilebRajuna
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Скажи, и я своей рукою
Глупца сумею обуздать.
Я приведу его в сознанье,
Он, как Муса, обидчик мой,
Ответит мне за поруганье
Законов чести родовой!»
Нащупав рукоять кинжала,
Он ждал ответа от жены,
Но та в беспамятстве лежала,
И были очи смежены.
И только в полночь понемногу
Она очнулась и в слезах
Сказала мужу: «Слава богу,
Что не погибла я в горах!
Кто здесь осмелится в округе
Со мной бесчестно поступить?
Как имя доброе супруги
Мне после этого носить?
Я целый вечер по оврагам
Искала твоего коня,
И вдруг, окутанные мраком 
Напали дэвы на меня.
Один из них был с виду черен,
Зубаст, огромен, длинноух.
Ручищи страшные простер он
И закричал, нечистый дух:
«Иди, иди ко мне, Агаза,
Живи, красавица, со мной,
И все сокровища Кавказа
Открою я перед тобой!»
Я испугалась, побежала,
Он с воем кинулся вослед,
И вся земля вокруг дрожала,
Когда он мчался, людоед».
Джохола вымолвил с сомненьем:
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umsgavso, ferad Savisa,
xelebi gamomiwvada
didi xelebi Tavisa,
mTisodnad sCanda mis Tavze
moSavfro qudi tyavisa.
Tan miTxra: `CemTan wamodi,
CemTan icxovre, qalao,
bevri maqvs oqro da vercxli,
arafers dagimalao~.
me gamoviqec, SevSindi,
devic momdevda RrialiT;
mTeli qveyana iZvroda
imis fexebqveS grialiT;
mzaravda es xmac, mTa-baric
waRma-ukuRma trialiT,
Zlivs movaRwie da gamcne
Cemi vaeba xrialiT.
 joyola etyvis: `devs garda
sxva ram saqmea kideva,
Cems Wkvas ar sjera naTqvami,
Cemi fiqrebi ireva.
namtiralevi rada xar?
Rawvebze cremli gdenia;
Cqara sTqvi, swored miTxari,
Torem ver momiTmenia!
sadardo, sagulisxmo ram
grZnoba guls gadagfrenia.
Cems Tvalebs ver daemalvis
im grZnobis nakvalevia;
ar SaiZleba ar daCndes
nasvami, danalevia!..~
 `ra dagimalo, joyolav,
an rad Semrisxav Tqmisada? _
etyoda coli da nazi
TrTola mieca xmisada _
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«Ну что ж, возможно, был и он.
Но все ж не этим привиденьем
Твой ум, Агаза, потрясен.
О чем ты плакала? Какою 
Была тоской удручена?
И до сих пор передо мною
Ты вся в слезах, моя жена!
От моего не скроешь глаза
Своей души. Зачем же ложь?
Открой всю правду мне, Агаза,
Мне ждать, как видишь невтерпеж!»
– «Ты прав. И я перед супругом 
Не утаю мои дела.
Я над твоим несчастным другом
Сегодня слезы пролила.
Мне стало жаль его, беднягу,
Он умирал в чужой стране,
Я видела его отвагу...
Что оставалось делать мне?
Ни друг, ни родственник случайный –
Никто его не пожалел,
Никто его печали тайной
Еще оплакать не успел.
И пред тобой, и пред Аллахом,
Наверно, я свершила грех,
Но что поделаешь? Над прахом
Одна я плакала за всех...»
И с нежным трепетом печали
Она умолкла. И супруг,
Столь недоверчивый вначале,
Перед женой склонился вдруг:
«Где вижу лишь одно добро я,
Мне не пристало быть судьей.
Оплакать мертвого героя
Прилично женщине любой».
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cremlebi Semiwiria
im Senis megobrisada.
Zlier Sembralda beCavi,
rom ucxoeTSi kvdeboda,
arc naTesavi, arc moZme,
rom visme Sehbraleboda!
magram, ros hklavden xanjriTa,
odnavac ara hkrTeboda,
iqneb Senc gcode, RmerTsaca,
magram vitire, ra vqnao!..~
 `magisTvis rogor Segrisxav?
tyuils sjobs simarTlis Tqmao.
itire?! madli giqnia,
me ra gamge var magisa?
diacs mudamac uxdeba
glova vaJkacis kargisa~.

IX
 meore dilas aRazam
Zroxa gareka mTisake,
Camodioden frinvlebi,
izideboden mkvdrisake;
aRazac miipareba
sasaflaos Tavs kldisake.
iqidam afrTxobs yornebsa,
svavTa mxarmofarfaSeTa,
orbebsa gaumaZRrebsa,
mkvdris leSze moyaSyaSeTa;
xels amuSavebs da hmalavs
Tvalebs, mzebr mokaSkaSeTa.
kldidam gadisvris kenWebsa
da Tan windas qsovs viToma,
ostatobs, xalxma ver SesZlos
imis fiqrebis mixdoma.



497

9
При первых проблесках денницы
Овец Агаза погнала.
Над кладбищем кружились птицы,
И тень огромного орла
Витала в небе. Проливая
Потоки горестные слез,
Спешит кистинка молодая
Тропой подняться на утес.
И вот высоко над могилой
Она стоит среди камней,
И, испуская крик унылый,
Зловещий коршун длиннокрылый
Кругами реет перед ней.
Скрывая горестное пламя
Солнцеподобного лица,
Она бросает в птиц камнями
И гонит прочь от мертвеца.
Потом сидит в густом кизиле,
Как будто вяжет там чулок, –
Хитрит, чтобы ее усилий
Никто заметить здесь не мог.

10
Дошли до Бисо злые вести – 
Как будто гром прогрохотал:
«Звиадаури жертвой мести,
Добычей вражескою стал!
Могучий столп, сошедший с неба,
Пшаво-хевсурский славный щит
Истерзан кистами свирепо,
Обезоружен и убит!»
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X
 bisos movida ambavi,
viT naquxari mexada:
`mouklavT zviadauri,
ciT Camosuli svetada,
fSav-xevsureTis far-xmali,
gamosadegi metada!~
Savis ambisa gamgoneT
zari gamarTes dedaTa.
 bisos tiroda beberi,
mosTqvams, qviTinebs mwareda:
`bedkruli rad var cocxali?
mec miwas mimabareTa!
mklavni maCveneT Svilisa,
moitaT, CamabareTa!
Cemis Svilisa marjveniT
guls miwa momayareTa!
vahme, rada var cocxali?
risTvisRa vsTelav areTa?!
mkvdarno, rad ar mec adreve
TqvenTan ar damibareTa?
rogor vigono Tavis Ze
urjulos aremareTa?!~
 vaJkacT gaiges ambavi,
gasagonari WiriTa,
erTmaneTs gadaeZraxnen
boRmiT Semkulis piriTa...
rad gikvirT, roca Cvens mfarvels
cxaris cremliTa vstiriTa?!
gamoitanes Subebi
dumiT napoxis cxviriTa,
far-xmaliT mokazmulebi
jars amzadeben diliTa.
es xom axali ar aris,
sisxlma idinos miliTa.
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И мать его завыла глухо,
И люди вздрогнули в селе.
«Зачем я здесь жива, старуха?
Предайте и меня земле!
Верните мне его десницу,
Чтоб в час кончины сын родной
Похоронил меня, вдовицу,
И холм насыпал гробовой!»
И опечалены и хмуры,
Услышав горестную весть,
Толпились мрачные хевсуры
И говорили там и здесь:
«Да будет славное надгробье
Пока оплакано вдали!»
И жиром смазанные копья
Готовясь к подвигам, несли.

И к утру воинство готово.
Блестят кольчуги и шелом.
Ни для кого в селе не ново
Сражаться с вражеским селом.
Кричит хевсурам Апарека:
«Берите пищи на семь дней!»
– «Кто здесь не трус и не калека,
Кто честью дорожит от века,
Все до едина человека
Кончайте сборы поскорей!» –
Так говорит Бабураули, 
Кистинам издали грозя...
Их крики землю всколыхнули.
Да, это не свирель, друзья!

11
«Проснись, Джохола, встань с постели.
Довольно спать у очага!
На наши горы и ущелья
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iZaxis aparekai:
`sagZali gindaT kvirisa!~
`qudze kac unda wavides!~ _
baburauli hyvirisa.
aRelvebulTa borgvnaa,
xma ar gegonosT stvirisa!

XI
 `karSi gamodi, joyolav,
wynarad nu swevxar kerasa,
ramdeni xalxi moertya
im Cvenis mTebis wverasa!
CvenTan modian stumrada,
Cven gvipiroben wvevasa.
Segvananeben dedaTa
SvilTa akvnebis rwevasa.
saqonels erekebian,
reulobaa rogori?!
aavso jarma, Sehxede,
jaregis Tavi, samgori,
damTxvalTa menaxireTa
kldeebi mosdevs nagori.
wadi, uSvele Tavisebs,
mtris dasaxvedrad mirbian,
Senc ise wadi, joyolav,
rogorac sxvani midian~.
 `gavyve?! ras ambob, WkvaTxelo?
ar gamivleven axlosa!
martokam unda viomo,
mTelma jaregam mnaxosa;
vin erTgulia, vin _ ara,
qveyanam dainaxosa.
qistebs orguli vgonivar,
gamdgari Tavis rjulzeda,
hfiqroben, viTom joyolam
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Напало скопище врага.
Желают гости поединка,
Хотят с земли героев сместь,
Чтоб пожалела мать-кистинка
О том, кого качала здесь.
Давно мечтая о набеге,
Они на наш напали скот.
Теперь на подступы к Джареге
Ватага буйная идет.
Не медли, витязь! Уж кистины
Торопятся навстречу к ним.
Вставай и будь, как все мужчины,
С мечом в руке непобедим!»

«Идти с кистинами? Но кто же
Меня допустит к ним, чудак?
Сражаться должен я, похоже,
Один как перст за свой очаг.
Пускай они увидят, Боже,
Кто друг Кистетии, кто враг!
Меня изменником считают,
Меня отступником зовут.
Глупцы в селеньи полагают,
Что я врагам продался тут, –
Меня при жизни погребают,
Плиту мне на сердце кладут!»

И удалец надел кольчугу
И опоясался мечом,
Кремневку, верную подругу,
Привесил сбоку за плечом.
Кистину шлем в бою не нужен –
Он с обнаженной головой,
Заветам дедовским послушен,
Идет, как лев, в смертельный бой!
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Tavi gahyida fulzeda,
qisteTis moRalate var,
xelaRebuli sulzeda;
moaqvT da cocxals madeben
saflavis qvasa gulzeda~.
amas ambobda joyola,
Tan abjars isxams tanzeda:
welze Saiba franguli,
Tofi gadigdo mxarzeda,
qists ar maudis jiSada
muzaradis dgma Tavzeda.
martoka midis cal mxares,
Tavdadebuli cdazeda...
mtris dasaxvedrad sxvanica
Samoefinnen mTazeda.

XII
 Camodis xevsurTa jari,
droSa mohqonda winasa;
mihmarTes sasaflaosa,
mdumares qistTa binasa:
moZebnon Tavisi mkvdari,
mokribon gmiris Zvalebi,
zviadauris mtanjvelTa
ZirSi mosTxaron Tvalebi.
 dauxvdaT qistis jarica,
xev-xevispiras  maluli;
Samoesroles Tofebi,
maJrebi Semosaltuli;
gzas ar uTmoben xevsurTa
biWebi amosxartuli.
orive mxridam Tofebsa
zed dakiJiniT isvrian,
orsave saqme awuxebs,
ornive medgrad ibrZvian.
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12
И вот хевсурская дружина,
Знамена выставив вперед,
Стремительная, как лавина,
Уже спускается с высот.
Спешит на кладбище глухое
Собрать останки мертвеца,
Грозит мучителям героя
Ножами вырезать сердца.
И вдруг на подступах в ущелье,
Раздался выстрел. Так и есть!
Враги, незримые доселе,
Устроили засаду здесь.
В седые камни пуля бьется,
Борьба в ущелиях трудна.
Стон, вопли... Яростно дерется
И та и эта сторона.
Эх, много выпили вы, пули,
Невинной крови над ручьем!
Оставив родичей в ауле,
Врага бы кисты отпугнули,
Но в этот миг Бабураули
На них набросился с мечом.

И вот взвилось сиянье стали,
Щит открывает путь клинку,
Хевсуры рвутся дале, дале,
И бьют, и рубят на бегу.
Эй, щит, не изменяй железу,
Железу в битве ты родня.
Гоните басурманов к лесу!
Но что ж замедлилась резня?
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blomad dalia tyviama
sisxli, moZova quCia,
mainc ar gatyden qistebi,
sdganan viT cixe-burjia.
baburaulma xevsurTa
xmaldaxmal Casvla urCia.
mivida saqme xmalzeda,
farma gza misca sakafi,
saZevari aqvT xevsurTa
Zviri ganZi da alafi.
faro, nu hmtyuvnob gordasa,
Sena xar magis jalafi.
Tavqve morbinalT xevsurTa
win klde dauxvdaT warafi.
 kldidam gaduxta uecrad
qisti xmalmoRerebiTa,
akvirvebs qistis laSqarsa
mtris jaris mogerebiTa.
zogs motyueba egona,
ambobden moCvenebiTa:
 `eg vin uxvdeba xevsurTa?
Cveni mxarea, vin ari?~
 `eg unda joyola iyos,
swored, namdvilad is ari!~ _
sTqva erTma, sxvanic dasTanxmden,
gaocebulni ucqeren.
rogor ar ufrTxis grovasa,
Tumca xmal-xanjrebs uReren.
mohkles kideca, iqceva,
mkerds xanjris wveriT uweren.
qistT gauxardaT diaRac:
`mohklan, Tu mohkles, axia!
exlac masxarad agvigdo,
winad xom bevrjel agvria,
soflisa gadra indoma,
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Из-за скалы в разгар сраженья
Кистин с открытой головой,
Как яростное привиденье,
С мечом в руке ворвался в бой.
Дивятся юноши в засаде –
Кто это рубит там сплеча?
Его не видели в отряде
И не признали сгоряча, –
Ужель Джохола? Он, проклятый!
Один, в пороховом чаду,
Великой яростью объятый,
У всех он бился на виду.
Глядят кистины на героя,
Поражены, изумлены,
Но вкруг него кольцо стальное
Смыкают недруги страны.
Он падает, он умирает,
Мечом сраженный наповал,
И по груди его гуляет
Хевсура яростный кинжал.

Что ж, опечалились кистины?
Ничуть! «Убили поделом!
Он издевался над общиной,
Равнял себя со всем селом.
Он не хотел считаться с нами,
Он в битву кинулся один,
Чтоб осрамить перед врагами
Своих сородичей-кистин!»

Лежит герой, врагами брошен,
Один на выступе скалы.
Хевсуры рвут клинки из ножен,
Хватают ружья за стволы.
Удар меча пронзает груди,
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Cven ki talaxSi gagvria.
martoka mtris jars dauxvda,
swored davlaTiT dagvria~.
 xevsurT joyola gaswires
mkvdari, kldis Tavsa, ketamze.
TiTon daesxnen qistebsa,
Camoefinnen ferdaze.
gaxda xmal-xanjris triali,
dakruli midis mkerdamde;
far-xmalis Cxera, wkriali
cas adioda RmerTamde.
 gaiqca qistis laSqari,
koSkebs mihmarTa grialiT,
ukan misdeven xevsurni,
Tavze CaCqnebis prialiT;
mokribes sasaflaoze
zviadas Zvlebi trialiT:
zogi sad egdo, zogi sad,
frinvelT najijgni frialiT.
 mokribes Zvlebi xurjinSi
da gamobrunden SinaTve,
asrules gulis wadili,
danapirebi winaTve.
gamoirekes cxvar-Zroxa,
gadmoavlies mTania;
amoiyares mtris javri,
sadardo raRa aria?!
ucxoeTs mainc ar dahrCaT,
Sin moaqvT Tavis mkvdaria,
fSav-xevsureTis imedi,
qav-cixe, rkinis karia.
moZmeni daitireben
Tavis mkvdars Tavis weszeda,
miabareben samares
mama-papaTa gverdzeda:
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Несется к небу гул щита.
Кистины дрогнули, и люди
Бегут, спасаясь, в ворота.
Но, оттесненные в жилище,
Они уже не страшны тут.
И вот хевсуры на кладбище
Толпой нестройною бегут.
Здесь, на неведомом погосте,
Средь неприятельских могил
Лежат разбросанные кости
Того, кто их героем был.
Сложив в хурджин останки тела,
Хевсуры двинулись домой.
Все то, что в сердце накипело,
Они вложили в этот бой!

Осуществились их желанья –
Они угнали скот врага.
И вражьей кровью в наказанье
Омыли скалы и луга.
Родные кости на чужбине
Они собрали по частям
И, как великую святыню,
Несут к отеческим местам.
Пускай мертвец к родному краю
Свой совершит последний путь
Чтобы семья могла, рыдая,
Героя с честью помянуть:
Не дешева она, родная,
Слеза, упавшая на грудь!

13
«Эй, причитальщица гяура!
Ты крики слышала резни?
Твой муж убит рукой хевсура,
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Zvirad Rirs danadinari
Tavisis cremli mkerdzeda!

XIII
 `ucxos kacisa mozarev,
xevsurT mogikles qmaria.
wadi, itire, aRazav,
samares miabaria~.
Tavs dahyrantalebs yorani,
wver-ulvaSs ucris qaria.
 `Sens mtersa iseTi yofna,
ro Cemi yofna mwaria!
aRarvin mivlis axlosa,
arvin miWira mxaria.
iqve davmarxe kldis Tavze,
saflavic gavuTxaria.
suyvelam zurgi maqcia,
yvelaya ganze mdgaria.
sasaflaoc ki Semikres
ro damemarxa cxedari:
joyolam gviRalatao,
magis adgili eg ari,
saca martoka omobda,
CvenTvisa Cirqis mcxebari,
Temis pirisa gamtexi,
orguli, daudegari, _
cecxli mwvavs, Zmao, cecxli mwvavs
ualo, moudebari;
guls miklavs, gonebas mirevs
fiqrebi gaugebari!~
 coli stiroda joyolas,
cremls asxurebda xSirada,
arCvi yelgadagdebuli,
TmaxSiri, mTvare pirada,
ekereboda gulmkerdze
qmars margalitis Rilada.
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Оплачь его и схорони.

Уж ворон каркает над телом,
Уж треплет ветер смоль волос».

«Пусть так же враг на свете белом
Живет, как мне теперь пришлось!
За что, как будто от проказы,
Как от смертельного огня,
Все отвернулись от Агазы,
Все отшатнулись от меня?
Я на утесе схоронила
Сегодня мужа моего, –
Община мне не разрешила 
Снести на кладбище его.
Сказали: «Муж твой был изменник,
Он жил как пес в родном краю,
Чтоб ликовал иноплеменник,
Общину предал он свою.
Ему не место на погосте,
Пускай лежит он, где подох,
Пусть о своем горюет госте,
Коль для него он был неплох!»
О, горе мне! Душа, пылая,
Горит в беспламенном огне,
Непостижимых мыслей стая
И ум и сердце давит мне!»

Склонясь, подобно нежной лани
И черноглаза и стройна,
Убитого на поле брани
В тот день оплакала жена.
Слезой жемчужной на прощанье
Омыла грудь ему она.
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XIV
 Ramea bneli, delgmaa,
dgandgarebs aremareo.
RmerTo, mohxede tanjulTa,
uSvele, Saiwyaleo!
kargi kargia mainca,
beCavi Saiyvareo!
tanjulTa locva-mudara
guls vardad daiyareo!
Tu ar uSveli, sawylebis
sulebi miibareo!..
geyo magdeni muqara,
Rrubelo, gadiyareo!
 mdinare mohquxs, mrisxanebs,
zed asqdeboda lodebsa,
dResac iseve borotobs,
ar icis, risTvis hgodebsa.
ar eSinian tanjvisa,
iman ar icis sikvdili;
erTi ram icis mxoloda:
cremlis Rvra, maRla yvirili,
mudam Jams ucinaroba,
marto tirili, tirili...
 qari scems dabla xevebiT,
CamokiJinebs mTebiTa;
qali sdgas, mdinares dascqers,
kldeze, gaSlilis TmebiTa;
sxivmixdils varskvlavs magonebs
mkrTalad mTrTolaris ybebiTa.
ar iRebs xmasa... SemkrTali
hkrTis, rom dascqeris mdinares:
ra sazarlada xmaurobs,
rogor sazarlad mdinarebs!
laSdaRrenili, sastiki
Savi xeoba mZvinvarebs.
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14
И ночь, и буря. С дикой силой
Бушует ветер у ворот.
О Боже, путников помилуй
И не губи своих сирот!
Сам Всеблагий и Всемогущий,
О тех, кто слаб, не позабудь,
Пусть вопль их розою цветущей
К тебе опустится на грудь.
Но, коль тебя не тронет роза,
Прими их души, о Творец!
Замолкни, гром, промчись, угроза,
Развейся, туча, наконец!

Река ревет, волна играет,
Водоворот кипит ключом.
Пучина злобная рыдает,
Сама не ведая о чем.
Она глуха к людским страданьям,
Ей непонятен страх могил,
Но нет конца ее рыданьям,
И смех ей кажется немил.

Бушует ветер в буераке,
Несет с утесов клочья мглы,
Но женщина стоит во мраке
И смотрит в бездну со склаы.
Ей ветер волосы вздымает,
Пугает холодом ледник.
Звездой ущербною мерцает
Ее дрожащий бледный лик.
Склонясь над бурною рекою,
Она глядит, потрясена.



512

`Tavs nu iklavo!~ _ aba, Tu
erTma urCios mainca.
daxuWa qalma Tvalebi,
mswraflad morevSi Caiqca.
 `raRad vicocxlo, riRasTvis? _
amas hfiqrobda qalia. _
qisteTSi Cemi erTguli
kenWic ki arsad aria.
orTav SevcodeT, qistebma
miT SamiCvenes qmaria...
me ufro didi codva maqvs,
ucxosTvis cremli vRvaria...~
 waiRo wyalma aRaza,
lamsa da qviSas Sahria.

XV
 im kldis Tavs, saca joyola
mohkles xevsurTa brZolaSi,
Ram-Ram hxedaven suraTsa
zvavisgan nagals goraSi:
kldis Tavs wadgeba joyola,
sasaflaoske iZaxebs:
`zviadauro, Zmobilo,
rad ar maCveneb Sens saxes?!~
sasaflaodam wamova
aCrdili farxmaliani,
gulze uwyvia dakrefiT
mklavebi samklaviani.
miva da miesalmeba
Tavis Zmobilsa mdumared.
iqve aRazac amodis
saxemowyeniT, mwuxared;
enTeba cecxli maT gverdiT,
mkrTalada bJutavs mTazeda;
imaT hmaspinZlobs aRaza,
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О, как ужасен шум прибоя,
Как воет злобная волна!
Гудит ущелие ночное,
Раздвинув челюсти до дна.

О, кто во мраке этой ночи
Ее удержит? Кто поймет?
Никто! Она закрыла очи
И бросилась в водоворот.
Скрывая в сердце лютый пламень,
Зачем ей жить среди людей?
В Кистетии последний камень –
И тот отныне недруг ей!
Жена и муж, не оба ль сразу
Они запятнаны грехом?
Не подчинился он приказу,
Она – рыдала над врагом...
И унесла река Агазу,
Смешала с илом и песком.

15
В глухую полночь на вершине,
Где вечным сном Джохола спит,
Виденье чудное доныне
Случайным взорам предстоит.
Над одинокою могилой
Взывает призрак мертвеца:
«Звиадаури, брат мой милый,
Что не покажешь ты лица?»
И с отдаленного кладбища,
Во мраке ночи строг и хмур,
Покинув скорбное жилище,
Встает замученный хевсур.
Блестит оружье боевое,
Скрестились руки на груди...
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jixvis mwvads uwvavs alzeda.
vaJkacobisas amboben,
erTurTis dandobisasa,
stumar-maspinZlis weszeda
cnobis da daZmobisasa.
 roca maT hxedavs erTada,
kaci ver ZReba cqeriTa;
magram gaCndeba janRi ram
kurumad Savi feriTa,
daefareba sanaxavs
weramwerelis weriTa.
zed awevs jadosaviTa,
ar daimtvreva kveriTa,
verc Seulocavs mlocavi,
arc aixdeba xeliTa.
 mxolod mdinaris xma ismis,
dabla miqanavs xveliTa
da ufskruls dascqers pirimze
moRerebulis yeliTa...

1893 w.
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Он молча чествует героя,

И на скале, где встали двое
Встает Агаза позади.

И вот среди вершин Кавказа
Мерцает зарево костра,
И снова трапезу Агаза
Готовит братьям, как сестра.
Сквозь сумрак ночи еле зримы,
В сияньи трепетных огней
Ведут беседу побратимы
О дивном мужестве людей,
О дружбе, верности и чести,
Гостеприимстве этих гор...
И тот, кто их увидел вместе,
Не мог насытить ими взор.

Но, предначертан волей рока,
Непроницаемый для глаз,
Туман, как черная морока,
Скрывает витязей от нас.
Встает он пологом заклятым
Над очарованным холмом,
И не разбить его булатом,
И не рассеять волшебством.
Шумит река в теснине черной,
Ущелье, кашляя, хрипит,
И лишь пиримзе, цветик горный,
В пучину бездны непокорной,
Головку вытянув, глядит.

1893
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gvelis mWameli
(Zveli ambavi)

I
 sastumros iyvnen xevsurni,
ludi eduRa wiqasa,
isxden banzed da Rreobden,
TasebiT hsvamden imasa;
zogni ukravden fandursa,
zed dahmReroden didada,
msmenelTa grZnobas udebden
sagmiro ambebs xidada;
aRgznebiT gmirTa saxelebs
leqsebSi sTvliden wmidada;
moxucni Cibuxebs swevden,
boli exviaT nislada,
ganmartavdian maT ambavs,
Sandoba Tqvian gmirTada.
axlebis sawurTnelada
ixsenebdian qebiTa:
`Tqven iciT, amas iqiTa
kacad vinc gamasdgebiTa!~
 krebaSi erTi vinme sCans
saxemkrTali da mSvidia,
rogorc Tafls mweri, exveva
imas mcire da didia.
daRvremils _ welze xmali hrtyav,
mxariRliv fari hkidia.
muxlebs win TavSiSvelani
orni usxedan CoqiTa,
Tasebs awvdian, iReben
Savs ludsa didis gobiTa.
`Sasvi, mindiav, _ etyvian, _
kai ludia, sviani.
gviTxari rame, RvTis madlsa,
erTi qarTuli gziani~.
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ЗМЕЕЕД 
(Старинный рассказ)

Перевод Б. Пастернака

1
Хевсуры гуляли в гостях.
У Цыки варилося пиво.
С ковшами у полных корчаг
На крыше сидели шумливо.
Преданьями слаще сыты,
Гостей веселя под пандури,
Мостили к их слуху мосты
Рассказчики и балагуры.
Внимая из каждой строки
О чьем-нибудь имени чтимом,
Покуривали старики,
Как облаком скрытые дымом,
Со вздохом за их упокой
Пускались о витязях спорить,
Чтоб возданной им похвалой
Свою молодежь раззадорить.
«Посмотрим, из вас, молодчин,
Кто в доблести будет удалей».

Грустил на пирушке один,
И все туда взоры кидали.
Тянулись, как пчелы на мед,
К нему стар и млад на попойке.
С мечом и щитом вперемет
Стоял он худой и небойкий.
Два друга, нагнувшись вдвоем,
Без шапок пред ним на коленях,
Хватают ковши порожнем
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 `mTvralma ra giTxraT, kacebo,
Wkua sasmelma daZala,
saTqmeli memrisTvis darCes,
Tuki sikvdilma macala~.
aswia karaxanasa,
gadiwura da dacala.
 tyveobiT dabrunebuli
ZmebSi yofniTa stkbeboda,
rogorac sxvani mravalni,
isic ludiTa Tvreboda.
 am mindiaze ambobden
daujerebels ambebsa:
mindia tyveda hyolia
Tormet wels Turme qajebsa.
tyveobam friad daCagra,
samSoblos gareT yofnama;
midis dro, ganvlo mravalma
aRdgomama da Sobama,
magram mindias tyveobas
ar eqna dasasrulia,
guli daudno monebam,
amosvlas lamobs sulia.
agondeboda Tavisi
CamoTovlili mTebia,
Cabnelebuli xevebi,
uswormasworo gzebia,
mis bedis mgloviareni
deda, mama da Zmebia,
Tavisi Werxo mwiruli,
samoTxed misaRebia;
eSvelaT, bevrjel xat-RmerTsa
mxurvaled Sahvedrebia.
 bolos sTqva: `Tavsa moviklav,
aseTs sicocxles sjobia!~
qajTaTvis cecxlze nadgami
sadilad naxa qobia,
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И передают ему в пене.
«Пей, Миндия, не баламуть,
Не лей, – говорят ему, – мимо
И проговори что-нибудь.
Не стой, – говорят, – нелюдимо».
– «Что вымолвить мне во хмелю?
Я отяжелел от опоя,
Я после свое объявлю,
Коль смерти не время за мною».
Он чашу приподнял в обхват
И выпил, до лба задирая.
Его еще тешил возврат
К веселью родимого края.
Как все, раскутившийся в прах,
Смотрел он на пьяные лица...
О Миндии этом в горах
Рассказывали небылицы.
Его лет двенадцать в плену
Держали могучие дивы29.
Он муки познал глубину,
Томясь на чужбине тоскливой.
Двенадцать Христовых рождеств
И столько ж его воскресений
Прошло той порой, что простец
Из плена не видел спасенья.
В неволе истаяла грудь.
Душа запросилась из тела.
Тоске не давая уснуть,
Он рвался в родные пределы,
В ущелия гор снеговых,
На тропы с неверным изломом,
К не чающим сына в живых
Родителям, братьям, знакомым.
В ту хату, которой столбы

29 Дивы (дэвы, деви) – в грузинском фольклоре исполинские злые чудовища



520

icoda, gvelsa hxarSavdnen,
imasa sWamden xSirada;
qajni qajobiT itanden
gvelis miRebas pirada
da Tavis Tavze ifiqra,
rom eqceoda Wirada.
 aiRo erTi naWeri,
zizRiT, qurdulad SeWama
da am dros mowyales TvaliT
tyves gadmohxeda zecama:
axalad suli Caedga,
axali xorci aisxa,
gulis xedva da Tvalebis,
rogorc brmas da yruvs, gaexsna.
esmis dReidan yoveli,
rasac frinvelni galoben,
an mcenareni, cxovelni,
rodis ilxenen, wvaloben.
rac ki ram daubadia
ufals sulier-usulo, _
yvelasac Turme ena aqvs,
ara yofila urjulo.
 amas hgrZnobs, ukvirs TiTonac
tyves Tvis bunebis cvaleba.
Seigno, Wama gvelisa
qajTagan iyo zmaneba.
sibrZne aCvenes gvelada,
rom hzizReboda saWmelad,
Tumc `Senc Wameo, mindiav~,
ara zarobden saTqmelad.
 Seigno sibrZne qajebis
amieridam tyvemao;
mas musaifi dauwyo
cam, dedamiwam, tyemao.
mxolod borotma mis gulSi
ver moikida fexia,
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Теперь ему раем казались...

Свидетелям множа мольбы,
Он так раз сказал, опечалясь:
«Решу себя, – жизнь в западне
И так мне печенкою выйдет».
Однажды котел на огне
С обедом для дивов он видит.
Он знал, что варилось в котле,
Готовились змеи с приправой
У Дивов не раз на столе
Он видел тарелки с отравой.
«Вот этим-то я отравлюсь», –
Как громом, сраженный догадкой,
Сказал он – и выловил кус
И съел через силу украдкой.
И небо окинуло дол
Глазами в живом повороте.
Он новую душу обрел,
Очнулся под новою плотью.
Прозрел он – и точно замок
С очей и ушей его взломан.
Все слышно ему и вдомек:
И птичий напев, и о чем он,
Крик счастья и лепет истом,
Зверей и растений усилья –
Все созданное творцом,
С душой ли оно, без души ли.
У всех есть особый язык,
Особые установленья.
И пленник, попав в их тайник,
Дивится своей перемене.
Смекает, что в образе змей
Клад мудрости прятали дивы
В расчете, чтоб, брезгуя ей,
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sxva danarCeni qajuri
yvela iswavla xerxia.
mas aRarafris eSinis,
Tund Tavs daatydes mexia.
qajni brazoben, ra hxedven _
gamecnierda glexia.
aRar aSinebs tyveoba,
aRarc xrikebi qajuri,
dRes Tu xval, imedianobs,
qajebs uWiros panCuri.
 malia tyviasaviTa,
grZneuli, rogorc gvelia,
aRmerTebs, nugeSad hsaxavs
fSav-xevsureTi mTelia,
gvirgvinosani Tamari
sul mudam amis mTqmelia:
`oRond mindia Tan myvandes,
masTan mTieli eria,
rac und Zalian ecados,
veras damaklebs mteria~.
 icis mtris dasamarcxebi
da Semmusvreli fandia;
Tu daWrils cocxals miuswro,
nu aqvs sikvdilis dardia, _
Suaze gaWrils gahkurnavs
mis uebari wamali.
miT ar mcirdeba omebSi,
mudam jari hyav mravali;
Sors aris ambad wasuli
misi Tavgadasavali.

II
 roca ki gazafxuldeba,
gamoiRviZebs qveyana,
silaRe, simxiarule
daseirnoben yvelgana.
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Он не соблазнился поживой.
Хоть правда, что: «Миндия, ешь», –
Просили они для отвода,
Как понял, ступив за рубеж,
Он сам, овладев их природой.
Лес, небо, что ни попади –
Теперь с ним в беседе совместной,
И в Миндиевой груди
Лишь зло не нашло себе места.
Все прочее их существо
Впитал он и духом воспрянул.
Не страшно ему ничего,
Хотя бы и гром даже грянул.
Не нынче – ближайшим из утр
Отделается он от дивов.
Он скор, точно пуля, он мудр
Всем ходом змеиных извивов.
В нем боготворят свой оплот
Хвесуры и пшавов отары.
С своих венценосных высот
Им вторит царица Тамара:
“Коль Миндия с нами пойдет
И с ним его рода горяне,
То враг ничего не возьмет,
На все невзирая старанья”.
Он способы знает в бою
Расправиться с вражьею силой.
Он раненых за врачею
Спасает у края могилы.
Разрубленного пополам
Заращивает его зелье.
Он вечный предлог к похвалам
В военном ли, в мирном ли деле,
И область молвою полна
О жизни его и удаче.
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gaCndeba CirTi, yvavilni
ekonebian mwvanesa, _
mindia gafacicebiT
sul mimoivlis mTa-velsa.
yvela mcenares da mRilsa
is egebeba salmiTa,
bunebac `vaSas~ uZaxis
mdidrad morTulis almiTa,
yvavilni yelgadagdebiT,
daxatulebi kalmiTa,
`mindias gaumarjoso~, _
erTxmad astexen JiJinsa,
xeebi foTlebs arxeven,
balaxi iwyebs bibinsa
da mere saTiTaoda
yvela mohyveba titinsa:
`me varo amis wamali~,
sxva gaiZaxis _ `imisa~;
mindiac moswyvets, Tan miaqvs,
jer zed nami aqvT dilisa.
 Turme zneda sWirT yvavilTa,
oRond ewamlon sneulTa,
sicocxliT gafufunebuls
arad agdeben sxeulTa;
salxinod hsaxven, kacT sargod,
Zval-xorcTa CamorRveulTa.
yvavilT es zne sWirT da xeebs
Turme mouvaT tirili;
martoka mindias esmis
maTi kvnesa da Civili.
 amisgan misi cxovreba
Zalian dacarulia:
mivida xesTan culiTa,
sTqva: `unda movsWra esao!~
Semohkravs culsa da am dros
xis Samoesmis kvnesao:
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2
Когда наступает весна,
Как бы пробуждается спящий.
От радости и полноты
Природы восторг беспределен.
Являются почки. Цветы,
Обнявшись, вплетаются в зелень.
Бросается Миндия с ног
На горы и с гор, как к знакомым.
Приветствует каждый цветок,
Здоровается с насекомым.
И все ему хором: ура! –
Свои распуская знамена.
Раскраской на все колера
Кивают цветы изумленно.
И все сообща, как один,
Навстречу: «Здорово, дружище!»
И, лес шевеля до вершин,
Подпочву сосут корневища.
Вдруг, что ни росток, то: «Сорви,
От кашля настойки нет лучше”.
“А я от застоя в крови”.
“А я от глистов и падучей”.
Он рвет их, покуда темно,
И только роса их курчавит.
Он знает: из них ни одно
Ни в грош свою целость не ставит.
Им главное – жизни бы нить,
Подаренную в посеве,
На чью-либо пользу продлить.
Но иначе плачут деревья.
Лишь Миндии внятен их стон,
Их жалобы и настоянья.
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`nu momklav, Cemo mindiav,
nu damibneleb mzesao,
uiaraRo roma var,
mitom mibriyveb xesao?!~ _
daudundeba mklavebi,
Sterad Sahxednebs zecasa.
sxva xes mihmarTavs, is ufro
metad daiwyebs kvnesasa.
xelcarieli wamova,
ver moiyolebs DSeSasa;
da rom Rvelfzeda ar gaqres
cecxli, aanTebs Tivasa
an Calas, gamxmars joyrebsa,
Tan miaSvelebs wivasa;
Tu sad xmels wiwkrebs ipovnis,
arc daiwunebs imasa.
mainc RmerTs hmadlobs, mainca,
saRamosa da dilasa.
 sxvebsac mas urCevs: `kacebo,
modiT, nu hSvrebiT codvasa;
nu masWriT xesa, davjerdeT
joyrebs, xmels wiwkrebs cotasa~.
aravin usmens, arqmeven
amgvars mis rCevas bodvasa:
`RmerTs CvenTvis gauCenao
sargoda, mosaxmarada!~ _
da dResac aravin hzogavs
verxv-wifels mosaklavada.

III
roca yanis mkas daiwyebs,

giJia, gadareuli:
erTs fexs aq mosWris, erTs _ iqa,
saguleCamoxeuli;
sul gadasTelavs yanasa,
gahburdRnis, gaatialebs,
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И в жизни от этого он
Не чувствует преуспеянья.
Чуть скажет, стволу не в укор:
«Мне надо тебя на дровишки», –
А жалость отводит топор,
И нет от нее передышки.
«Не тронь меня, – слышит, – не тронь,
Красы не темни мне окружной.
За то ль меня с солнца в огонь,
Что я пред тобой безоружно?»
Он смотрит кругом, одурев,
А сметит какое меж ними,
Так сверх пощаженных дерев
То стонет еще нетерпимей.
И вот он домой – порожнем,
Не взявши с собой ни полена.
А чтобы не вымерзнул дом,
Жжет дома солому и сено.
В подмогу – валежник, кизяк, –
Все, что подберет он дорогой,
За то всякий раз, что ни шаг,
Всегда благодарен он Богу.
И с тем же советом для всех
Твердит он соседям, как детям:
«Деревья рубить – это грех.
Довольствуйтесь суховетьем».
Но мненья им не побороть,
Что это одно сумасбродство.
«Ведь все это создал Господь
Для нас и для нужд домоводства».
Поныне идут рубежи
Чинары, и вяза, и клена.

3
Все жнут от межи до межи,
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minam Rone aqv mklavSia,
cibrutiviTa trialebs;
da, roca daiqanceba,
gaiSxlarTeba miwaze, _
ro hkiTxoT, ase rad sCadis,
is gipasuxebsT imaze:
 `ras ambobT, kacno, ar gesmisT,
mitom miwunebT qcevasa.
is rodi iciT, TavTavni
rogor miwyeben xvewnasa;
unda icodeT, hxedavdeT
TavTvebis yelis wevasa,
aTi aTasi yovel mxriv
rom daiquxebs erTada, _
xelnamgliani roca var,
msaxaven Tavis RmerTada:
«ara, me momWer, mindiav,
nu mtoveb, Seni kvnesame!»
«ara, me, _ sxva gaiZaxis, _
ufro maSinebs zeca me.
patara nislic ro vnaxo,
CamoviSlebi taniTa:
vai Tu setyva movides,
yeli gamomWras daniTa».
sxva ufroc hyviris: «nu mwirav,
iare Tavis janiTa!»
gamagiJeben boJiriT,
gadavirevi braliTa:
vcdilob da yvelas ver vwvdebi
oris xeliT da TvaliTa
da am dros Tavadac vxdebi
mosabrunebi wyaliTa.
 yanasa setyva aSinebs, _
kacT usazrdood darCena,
Torem viT namgals, setyvasa
siT SauZlian waxdena?!.
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А он – как какой исступленный.
Здесь вырежет колос, там – два,
И кинется слева направо.
Рубаха на нем чуть жива,
И полю позор и потрава.
Пока он на что-нибудь гож,
Он кубарем скачет по ниве,
А станет совсем невтерпеж –
Бросается ниц в перерыве.
А спросят, какой в этом прок, –
Ответит: «Когда б вам да уши,
Схватило б и вас поперек
И поизмотало б вам душу.
Как станут колосья стеной,
И тут я от просьб их чумею.
Тот с этой, а этот – с иной,
Всем племенем, шея на шее.
Душ тысячу эта толпа
Бушует о разном и многом.
Сдается, при блеске серпа
Кажусь я каким-то им богом.
«Меня!» – протеснясь к лезвию,
Один не дождется изводу.
Другой: «Нет, меня, – чуть стою.
Я больше боюсь небосвода.
Чуть туча – душа ниже пят.
А ость так зерном и расперло.
А ну как посыплется град
И хряснет холодным по горлу...»
Иные орут: «Пощади!
Дай бог тебе силы и счастья».
Послушать – так сердце в груди
С нескладицы рвется на части.
На всех угодить не поспеть.
Ни рук ведь, ни глаз не хватает.
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kacT sargod Tavsa hzogaven
TavTavni oqrosferani,
ar swadiT oxrad lpeboden,
hkenkden yvavni da Zerani.
mitom Cqaroben momkasa,
erTad Jivian yvelani,
hsurT purad iqcnen, saWmelad,
rom miTi gaZRnen mSierni, _
mkvdarT kacTa Sandoba vuTxraT,
Zalni vaxsenoT cierni~.

IV
 xatoba hqondaT xevsurTa,
ludis sma ari, Rreoba.
dids mlocavs moipatiJebs
gudanis-jvaris dReoba.
xalxia dajarebuli,
bWoben ufrosni mravalsa:
zogni amboben sxvis ambavs,
sxvani _ Tavgadasavalsa;
amboben vaJkacobisas,
Tofisasa da xmlisasa,
jaWvis mWrels welze vin irtyams,
yvela aqebda imasa;
usmenen mowiwebiTa,
Tu vin ras ityvis cdisasa.
Tanac gaabes msjeloba
gvelismWamelis codnaze,
xis mWrelis, balaxT mTibelis,
maT Canadinars codvaze.
 Calxia etyvis krebasa:
`mikvirs eg Tqveni fiqria,
winavac bevrjel giTxariT,
exlac imasve vityvia:
ena Tu hqondaT xe-qvaTa,
Cvenc rad ar gagvigonia?
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Намечешься день – и как плеть
К заре тебя с ног подсекает.
А чем против градины серп
Любезнее сердцу колосьев?
Боятся, что людям ущерб,
Иные печали отбросив,
Зерно для народа соблюсть,
А не для вороньего клева –
Вот вся-то забота и грусть
Пшеницы золотоголовой.
Затем-то, шумя на ходу,
Под серп и торопится жито,
Чтоб людям пойти на еду,
А будут голодные сыты –
Чтоб к небу молитвы несло
Простить прегрешенья умершим».

4
Свой праздник престольный село
Справляло со всем многовершьем.
К Гуданскому храму Креста 
Спешит не один богомолец.
Толпа неисчетно густа,
И толки у створ и околиц.
Одни говорят про свое,
Другие – про что-то чужое,
Но все – про житье и бытье
Покрытого славой героя.
Одни – о ружье и мече,
Другие – о былях друг друга,
Но все – о сажени в плече,
Раскраивающей кольчугу.
Заспоривших уж не разнять,
Как вдруг переводят беседу
С побед на особую стать
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Cvens satyueblad mindias
sicrue mougonia.
Cvenc misebr kacni ara varT,
Cvenc yurebi gvsxav, mgonia?!
 me samalavad ar vambob,
TiTonac misdis yurSia;
Tu amas marTals ar vambob,
ifiqros Tavis gulSia.
vsTqvaT, sibraluli kargia
xe-qva-balaxTi, cxovelTi...
kacis kvla yvelasa sWarbobs,
Tund mteri iyos yovelTi.
maS aRarc kacs unda vklavdeT,
getyviT, mismineT, me rasa:
mtrisas, xmliT naWers, minaxav,
mindia sdgamdes gorasa.
rad sCadis amas, xom rjulic
klvisas ar gvaZlevs nebasa,
magram vklavT imas, vinaca
Cvensa daarRvevs Svebasa,
an mamuls gvarTmevs, an colsa,
an gviSlis rjulis cnebasa.
maSin arc RmerTi gvicodvebs
mtrisad Saqcevas xelisas,
egreve, oRomc vicxovroT,
moWras wiflis da Telisas.

`ar styuis, ara, Calxia,
mindia cruobs sworeda,
aTasnairi tyuili
Tvalwin agvigo yoreda~. _
ambobden xalxSi zogebi
gaubedavad, doneda.
`mag fiqrs rom mivyveT, Sens mtersa,
rogorRa gvecxovrebisa?!.
is rad vicodvoT, uflisgan
raic ar gvecodvebisa?!
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Всезнающего змеееда.
«Давно вам дивлюсь, земляки, –
Им Чалхия с видимым весом: –
Ведь если у скал языки,
Что ж нам не слыхать ни бельмеса?
Он слышит, а к нам не несет?
Не больно ль великая странность?
Обманщик ваш Миндия – вот! – 
И с умыслом водит нас за нос.
Таить не могу, – не таков.
Вон сам он: пусть скажет, не прав ли.
Примите ж без обиняков,
Что я еще дальше прибавлю.
Допустим, жалея луга,
Деревья беря под опеку,
Как примем убийство врага?
Не жальче ли всех человека?
Зачем же, без дальних затей
Всего себя кровью захлюпав,
Сам Миндия грудит, злодей,
Курганы из вражеских трупов?
Видать, хоть и грех, а порой
И сами лишаем мы жизни,
Кто наш нарушает покой
Или угрожает отчизне.
Тут, видно, сам Бог наш отпор
Не станет считать душегубьем.
Не то ли, как, взявши топор,
Для пользы мы дерево срубим?»
– «Прав Чалхия, истинный Бог,
А Миндия – плут-баламутчик», –
Несмело еще, под шумок
Пошептывалися меж кучек.
«Смотри, надоумит хитрец.
Как после бы плакать не начал!
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TemT ro gvarigebs magaze,
Zalian cudad Svrebisa.
kargTagan imedi gvaqvis
mudam Svelis da rgebisa
da ara Cvenis daRupvis,
Cvenis cxovrebis vnebisa!..~ _
es iyo gamonaskuli
azri xevsurTa krebisa...
 mindia iqave ijda,
TvalTagan cremli sdioda.
arvin icoda, Tu imas
guli risagan stkioda.
Tvalni miepyrno erTs mxares,
xalxisa ara esmoda;
gamoerkvia fiqridan,
roca berdia etyoda:
 `rad ar yurs gvigdeb, mindiav,
netav risaTvis stiria?
es arc ki mikvirs Sengana,
arc sxvisgan gasakviria _
erTs wamSi cxrajer Sescvalo
glova-tirilze lxinia~. _
da mTelma xevsurTa gundma
mindiaske qna piria...
 `ho da sTqvi, _ kvlav sTxovs berdia, _
gulze ra Wiri gWiria?~
 `ager im Citebs yurs vugdeb, _
TiTiT uCvena Citebze,
(orni frTebCamoSvebulni
ifnis qveS isxden sipebze), _
erTi meores uambobs
sikvdilis ambavs Svilebze;
marcxniT mjdomare dedaa,
marjvniske _ ambis mTxrobeli.
Tqvens mters, rom gulmoklulada
Svilebsa tiris mSobeli!..~
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Годится ль жалеть, что Творец
Для жалости не предназначил?
Весьма непохвально, что плут
Играл нашей легкою верой.
От лучших не росказней ждут,
А дельного в жизни примера.
Они нам опора, а он –
Одно лишь с пути совращенье».
Таков был конечный резон
Хевсурского общего мненья.
Тем временем Миндия сам 
Поблизости, полный кручины,
Сидел, предаваясь слезам.
Никто им не ведал причины.
Уставив глаза в мураву,
Он толков соседских не слышал.
Из этого сна наяву
Он по слову Бердия вышел:
«Зачем, повернувшись спиной,
Лицо от народа ты прячешь?
Зачем не приветлив со мной?
На нас ли в обиде, что плачешь?
Я в том никого не виню:
Приливы твои и отливы
Бывают раз по сто на дню
И стали нисколько не в диво.
Но все ж, отчего ты так хмур?
Что мучит с такой тебя силой?»
При этом вся куча хевсур
Теснее его обступила.
«Заслушался этих пичуг», –
Сказал он и, в сторону тыча,
Рукой показал им на двух
Сидевших под ясенем птичек.
«О смерти птенцов, надо знать,
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 Citebs exlaRa Sescqeris
xevsurTa kreba srulia.
CitTagan erTi im drosa,
TiTqo mohsvlodes rulia,
sipidan dabla daeca
da ganuteva sulia.
romeli mokvda orTagan,
amis gageba _ rjulia!
xevsurT Sahxedes erTmaneTs
gaocebulis TvaliTa,
`nuTu aseTi codnao
iqneba kacis ZaliTa?~ _
darwmunden imis codnaSi,
saqme win edva yvelasa,
magram nagrZnobsa guliTa
gonebiT hSvelen verasa:
balaxsac sTiben, nadirs hkvlen,
SeSiT anTeben kerasa.
qaTmis xorcs ra SeaZulebs,
Tqvenve miTxariT, melasa?!
vin Camojdeba Rvelfzeda,
Tu zed ar hxedavs Zelasa?!

V
 bevrjel moundaT laSqroba
lek-sparseb-qisteb-TurqTana,
gamarjvebulni modian
xevsureTs vaJni mudama;
zRude gamagrda qarTlisa,
mters Saukeres sudara.
eri Tu mtris mZlevelia,
mis meti ara unda ra.
manam mindia hbeladobs,
xevsurebs ara uSavT ra, _
veRarvin hbedavs rColasa,
myudroobaa yvelgana...
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Щебечут, – такое-то дело.
Налево сидящая – мать,
Направо – рассказчица села.
Что с матерью – вымолвить страх!
Глядите, как свесила крылья».
И тут лишь хевсуры на птах
Как следует взгляды вперили.
Но только глазами впились,
Как птичка, сидевшая с края,
Скатилась с булыжины вниз
И кончилась, дух испуская.
Которой конец был таков,
Уж люди не осведомлялись
И лишь, друг на друга без слов
Посматривая, удивлялись.
Таким поразившим чутьем,
Все в голос об этом гудели.
Что прежде порочили, в том
Теперь убедились на деле.
Но случай забылся скорей,
Чем мог одолеть его разум.
По-прежнему били зверей
И обогревалися вязом.
Вели, чтоб лисица в соку
Курятину забраковала.
Кто сядет с пути к камельку,
Коряг не найдя у чувала?

5
Все время хевсуры в огне.
От прежних побед  не остынув,
Все снова, внутри и вовне,
Бьют турок, лезгин и кистинов.
Окреп Карталинский увал.
Враг крышки со гроба не сдвинет,
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netavi imas, visac ki
madlieri hyavs qveyana.

VI
 frialo kldis Tavs saxli dga,
cas ebjineba baniTa,
irgvliv mTebia didroni,
ayrilni srulis taniTa,
gadalesilni TovliTa,
mouRalavni janiTa.
erTxel Tu hnaxe amgvarad,
sul ginda hsinjo TvaliTa.
imaze lamazebia,
roca hRelaven mwvaniTa.
Tund mze daadgesT gulmkerdze,
zvavi sdiodesT WeqiTa,
axveldebian xevebi,
viT avadmyofni WleqiTa;
mainc siturfe imaTi
nakurTxi aris zeciTa.
bevrjel dahbrunavs Tavzeda
grili niavi kvnesiTa.
zafxulSi Savi Rrublebi
sanTlebs unTeben kvesiTa.
iq xom xvniT aravina hxnavs,
arc vin ras sTesavs TesiTa,
marto jixvebi dadian
kldeebze rqebis lesiTa.
da salni kldeni, pirquSni,
ufskruls Casulni fesviTa,
arc ro sulzeda fiqroben,
arc suqdebian leSiTa,
usalmo-ualersoni,
gamomziralni breSiTa.
saxlze koSkia midgmuli,
Semurvilia boliTa,
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Лишь только б народ побеждал, –
Ни в чем ему больше нужды нет.
Пока предводителя власть
На Миндии – дело в порядке.
Никто не посмеет напасть,
И люди в ладу и достатке.
Блажен, кто при жизни добром
Снискал благодарность народа.

6
На камне обрывистом – дом.
Он крышей приперт к небосводу.
Громадные горы вокруг,
Взметнувшие кверху все тело.
На них белоснежный клобук.
Владычество их без предела.
Увидишь в снегу их хоть раз –
Всегда их захочешь такими.
Чудесны они без прикрас
И лучше, чем в лиственном дыме.
На грудь ли им солнце вползает,
Обвал ли запрет посередке,
Ущелья пролетом в пролет
Раскашляются, как в чахотке.
Но даже и эта краса
Не обойдена благодатью:
Блуждают и их волоса
В теплыни нежданном охвате.
Весной облака в темноте
Жгут молньями ярые свечи.
Земли на такой высоте
Не пашет рука человечья.
Турам для обточки рогов
И то лишь те выси любезны.
Лишь горы кругом, от веков



540

dRemudam SaZrwunebuli
jazeirebis sroliTa.
ra daasvenebs sabralos,
minamde irgvliv mtrebia,
minamde SurisZieba
kacis toms gulSi sdebia,
nasroli tyvia mtrisagan
mkerdze mravali scxebia!
saxlidan ismis javroba,
xma kamaTobis, wyromisa;
bevrnic aravin arian, _
saubris kilo orisa.
Rvelfzeda cecxli anTia,
gaCaRebuli SeSiTa,
iqiT mxareze diaci
moCans balRebis gverdiTa,
aqeT martoka xevsuri
bevrs rasme mosTqvams xvneSiTa.

qmari
 `is dRe gaSavdes, ras dResac,
Sen me dagisvi colada!
minamde kaci ar maCnda
miwaze Tavis tolada;
srul Sengan gavxdi, wyeulo,
ugergilod da yrolada.
ra var? ganaRa kaci var,
Rirsi, cis qveSe vidode?!
imadve yofnis, rac viyav,
netav wamali vicode!..
fuWia Cemi sicocxle,
dRes mjob Savis kldis lodia,
Tqvengan mWirs Wiri uwamlo,
ufals Tqvengana vcodia.
Svilebic Wirad gamixda,
Samacvlevines fiqria,
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Корнями ушедшие в бездну.
Они ни души не блюдут,
Ни тела не холят покрова,
Но миром неласковых груд
Царят широко и сурово.
Дом с башнею. Башни кремень
Задымлен от вечного боя.
Волнует ее что ни день
Ружейною громкой стрельбою.
Возможно ли ей отдохнуть,
Пока она на карауле,
Пока в ее бедную грудь
Сажают за пулею пулю,
Пока в человеке огнем
Безумствует жажда раздора!

Дом ходит сейчас ходуном
Не от перестрелки – от ссоры.
В нем плач и побранки в сердцах.
Бранящихся только лишь двое.
Пылающий ярко очаг
Их свел голова с головою.
На той стороне очага
Хевсурка с детьми, а по эту –
Хевсур, и управа строга,
А мука его – без просвета.

Муж
Будь проклято время, что ты
Мне стала женою и гирей!
До приступа той слепоты
Мне не было равного в мире.
Ты сделала, глупая тварь,
Что стал я похож на урода.
Могу ль я и ныне, как встарь,
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dakarguls suls da xorczeda
exla dRedaRam vtiria~.

coli
 `me rad mabraleb Tavis brals,
Sin ros mogived ZaliTa?
gzad ar mitevdi mimavals,
mavsebdi codva-braliTa:
`mziav, Zalian miyvarxar,
cremlebs abnevdi TvaliTa
da Cems ZmaT Cemis gulisad
Sin uxdebodi xmaliTa.
winaze tkbili Saqari
exla gemwara risada?
an SvilTa yolas rad hglovob,
mdurvas rad ityvi RvTisada?!
Tavisi coli da Svili
vis gadaugdav sxvisada?
Cven rada gvsaxav mizezad
Senis gunebis cvlisada?~

qmari
 `imitom, uWko diaco,
rom swuwunebdi, sCiodi:
«sicive balRebs milevso», _
SvilmamkvdariviT hkiodi.
«berdias ramden SeSa aqv,
rogors cecxls anTebs, hnaxodi»,
cxovrebis magaliTada
briyvebi damisaxodi.
gulze mosayvans qarTulsa
Cems gasagonad ambobdi,
gewada kai cxovreba,
mowamluls qadas acxobdi.
 da mec dResxvaleobiTa,
cot-cotad, nelaobiTa
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Ходить, не стыдясь небосвода?
О, знать бы о средстве каком –
Вернуть себе прежнюю ясность!
Быть лучше скалы черепком,
Чем жить для того, чтоб угаснуть.
Причина всему – мой потвор.
Для вас я пред Богом лукавил.
И дети мне в тягость с тех пор,
Что стал я идти против правил.
Какой же веревкой завью
Я скорбь о здоровье и чести?

Жена
Вали со своей на мою!
Насильно ль с тобою мы вместе?
Кто Мзии пройти не давал?
Кто жалобил рано и поздно:
«Люблю! Не полюбишь – пропал»?
Кто плакал несчетно и слезно?
Кто братьев честил средь села?
Кто ночью творил им бесчинья?
Тогда я как сахар была?
Так как же я стала полынью?
Зачем на детей клевета?
Откуда на Бога хуленье?
Жениться и – за ворота,
А нас – на судьбы изволенье?
Моя ли вина, что себе
Ты кажешься хуже, чем раньше?

Муж
Твоя! Ты, как ветер в трубе,
Гудела, мытаря и клянча:
«Детей моих губит мороз».
Как бы схоронив их, ты выла:
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daviwye Tavis rwmenasTan
moqceva melaobiTa:
dRes movWer erTi Wandari,
Tumc memudara bevria:
«rad sCadi magas, mindiav,
viTom ar iyav mteria?!»
xval ori movWer da ase
guli Cavidev qvisao,
rom sul aRara megrZno ra,
Zalac viTxove RvTisao.
 Sen jixvis xorcsa hnatrobdi,
Tu vis mokluli gsmenia,
ramdenjer Cemi gulmkerdi
am Civils gausenia:
«ymawviln uxorcod dazrdilni
ra vaJkacobas izamen?
arsad ar gamigonia
asre gazrdili sxvisa men».
ax, ratom amis Tqmamdina
ar dageyara miwa Sen!..
mec mivyev, vxoce nadiri,
gasuq-galaReT leSiTa,
Tavis balRebiT hxarobdi,
me davrCi TavistexiTa.
sjobda ki ase gaxdomas
gavTauliyav mexiTa;
dakarguls veRar movxelav
vera romelis xerxiTa~.

coli
`an Sen ra giWirs iseTi,

Tavs rad itkiveb Zalada;
SeSis Wras, nadirT xocvasa
sxvan rad ar sTvlian bralada?~



545

«У Бердии дров целый воз.
Очаг так и пышет от пыла».
Ты ставила мне в образец
Любого глупца тунеядца
И не разбирала словец,
Чтоб всласть надо мной насмеяться.
Ты в жажде достатка пекла
Пирог с ядовитой приправой, –
И вот, в довершение зла,
Я сам пропитался отравой.
Обман городя на обман,
С душой я по-лисьи:
Сначала срубил я платан,
Потом, как ни плакались листья
(«, Миндия! – их были слова. –
Врагом мы тебя не считали»),
Потом, говорю я, и два.
Так, ожесточаясь в закале,
Я Господа начал просить,
Чтоб дал мне бесчувственность камня,
Но, ненасытимая в сыть,
И тут ты вздохнуть не дала мне.
Бывало, убьет кто тура,
Ты издали слюнки глотала.
Мне жалко тебя до нутра.
Ты ж о сыновьях причитала:
«Не выйдет мужей из бедняг,
Рощенных без мяса, на постном».
О, лучше б при этих словах
Ты сделалась прахом погостным!
Я начал ходить на зверье,
Чтоб вы от свежины жирели.
Но было мне в муку твое
С детьми за едою веселье.
О, если б в минуту одну
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qmari
 `ar ici, ara, WkvaTxelo,
ybedo, zezere mgrZnobarev,
Tavisa sasiamovnod
wuTisoflisa mcnobarev!
ara Rirs imad, viglovo
Tvisi codna da Zalia,
rom CemTan erTic maTgani,
briyvo, aRarsad aria?!
ar uRirs, mkvdarma icodes
Tavis sikvdili _ mkvdaria,
iglovos Tavisi Tavi,
Tvis yofna Sesazaria?
sxva yofna, amaze mware,
mipovne Sesadaria!
 amgvari mkvdari dRes me var,
sxva mkvdrebs ra uWirT mkvdrobiTa, _
arian mosvenebulni,
arafers grZnoben grZnobiTa.
riTiRa vargo qveyanas,
davcarieldi codniTa;
yvavilni aras metyvian,
aRarc cnoba maqvs imaTi;
gana metiRa iqneba
kacma Tavs ugdos xifaTi?
aRara mesmis frinvelTi,
aRara mesmis yanisa,
aRar msmenia mas Semdeg
tkbili salami mwvanisa.
es araferi, sxvafrivac
aRar vvargivar arada,
ginda aq vegdo mTaSia,
ginda Cavide barada,
Cemferas ukeTurebsa
arvin iyidis Calada.
 veRaras vargeb qveyanas
mtris mamgerebels jarSia,
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Разверзлась земля подо мною!
Утраченного не верну
Уже никакою ценою.

Жена
Не знаю, в какой ты беде,
Что полон тоски и заботы.
Все рубят дрова, и нигде
Грехом не считают охоты.

Муж
Где взять это все тебе в толк,
Болтушка пустая, с рожденья
Постигшая в жизни не долг,
А средство к самоуслажденью!
Ты скажешь – и то не беда,
Что все мне на свете постыло
И нет у меня ни следа
Бывалого знанья и силы?
Ты скажешь – не должен мертвец
О собственной ведать кончине
И жизни презренной конец
Оплакать в последней кручине?
Найди  мне другую судьбу,
Что горем с моей бы сравнилась.
Покойникам лучше в гробу:
Не чувствовать – высшая милость.
Чем миру служить я могу?
Земля предо мной как немая.
Я вижу цветы на лугу,
Но их уже не понимаю.
Готовности их вопреки,
Уж не говорят мне поляны.
Но это еще пустяки,
Есть и поважнее изъяны.
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mitom, rom winandebuli
cneba aRar maqvs TavSia.
ratom maledve ar gaqra
Cemi varskvlavi caSia!
 dResnamde mtrebi SinaiT
vera Zvreboden karSia
SiSiT da, es rom gaigon,
movlen, miwa-mtvrad gvaqceven,
Cven saxlebs, cixe-koSkebsa
naoxrad gadaaqceven.
cocxali amas ver vnaxav,
Tqveni dRec gaTaulia,
Tqvengan davkarge goneba,
wminda gavyide rjulia...
axla qveyanac davRupo,
Tqven pirSi gidgasT sulia...
an me rad minda sicocxle,
an Tqven gacocxloT raRada,
Tu mTeli Cemi arseba
aRar iqneba saRada?!
an aq ra piriT vicocxlo?
Tavs riT vimarTleb RmerTTana?
yvelasTan Sarcxvenili var _
cocxlebTana da mkvdrebTana.
risTvisRa minda abjari,
risaTvis minda xmalia,
Tu ki Cems mtrisad dakrulsa
aRar eqneba Zalia?!
am miwis amonaceni
Cemi sesxi da valia,
rogorRa an puri vWamo,
rogor davlio wyalia?!~
 adga da gulxeldakrefiT
gamoefara gareTa,
mTaT rom Sahxeda maRalTa,
daiqviTina mwareda.
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Останусь ли с вами я тут,
Спущусь ли в ущелье какое – 
Гроша за меня не дадут,
Я связки соломы не стою.
А хуже всего, что стране
Помочь не смогу я в несчастьи.
Управиться по старине
Теперь не в моей уже власти.
Зачем не погаснула в срок
Звезда моя в небе? Доселе
Враги и за свой-то порог
Охоты ступать не имели.
Разведай они невзначай,
Что сталось с грозой их вчерашней, –
И завтра же ринутся в край
И в прах превратят наши башни.
До этого не доведу,
Хотя б это дни вам пресекло.
Уж ежели мне как в аду –
Не дам, чтоб и родину в пекло!
Как буду в глаза вам смотреть,
Господне как чтить буду имя?
Позор мне и ныне, и впредь
Пред мертвыми и пред живыми.
Как хлеб есть, как воду мне пить,
Даренья земли благодатной,
Когда я за всех, может быть,
Должник перед ней неоплатный?

Сказал так и вышел во двор
И, руки скрестивши, при виде
Отвсюду открывшихся гор
Заплакал в тоске и обиде.

7
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VII
 mTani CamoSren, pirTavqve
qoTiT modian Rvarebi,
xevebSi zvavi SaTxelda
veSapis minagvarebi.
aCqamda buerazeda
ankara wvimis cvarebi,
velebze bzinven yvavilni _
Tamar dedoflis Tvalebi.
kldis pirze mosuls pirimzes
gulmkerdSi venacvalebi!..
mTaze uvneblad gadmoxden
piriqiTuli mgzavrebi.
mTis kalTebs hSvenis cxvar-Zroxa,
rogorc lamaz qals xalebi;
gacocxlebula mTa-bari
zamTrisgan danawvalebi.
qveynad bevria beCavi,
bevria Sesawyalebi,
erTi ro vnaxoT, sxvas bevrsa
ver hxedven Cveni Tvalebi!
 soflebSi xmaurobaa,
ZaxilZuxili didia:
`gaagebineT, sad ari
gvelis mWameli mindia,
qistebis modis laSqari,
arRuns Catexes xidia,
daxvedra mtrisa, vaJebo,
exla Cvenzeda hkidia!~
 didi mzadeba SaeqnaT,
xalxi zRvasaviT Relavda,
saiT mxaresac gahxedav,
Tofi da xmali elavda.
karga xania xevsurni
mtris razmebs aRar scelavden,
maT aoxrebuls banaksa
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Уж сухо. Потоки лощин
В движении неугомонном.
Все меньше в ущельях лавин,
В паденьи подобных драконам.
Был дождь и закапал листы
Холодными каплями пара,
И кажутся в поле цветы
Глазами царицы Тамары.
Чрез пропасть – привет пиримзе30

И путникам, только что мимо
Вдоль по перевальной стезе
Спустившимся вниз невредимо.
Гора эта в крапинках стад –
Как в родинках тело красотки.
Зима не вернется назад,
Все рады весне, как находке.
Но много и горя кругом.
Иные в беде – и заметим,
Зато не смекнем о другом
И знать не узнаем о третьем.
А в селах хлопот невпроед:
Тревога, смятенье, событья.
«Проведайте, где змееед!
Найдете – на сходку зовите.
Идет ополченье кистин.
Мост через Аргун разобрали.
Все драться должны как один
И не допустить его дале».
Как море, бушует народ.
Большая кругом подготовка.
Где ствол оружейный блеснет,
Где шашки старинная ковка.
Давно уж хевсурская рать
Противника вспять не бросала.

30 Пиримзе – букв. “солнцемекий” – название горного цветка
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uwyalod aRar sTelavden.
omiske damSeulebi
Zlivs moelian dilasa,
yvelas isa aqvs gulSia _
belads vin mohklavs winasa,
Tavsa da marjvenas masWris,
Sin mova saxeliani,
sakargymod Tasi mierTmis
xatobas sanTlebiani.
gvaric darCeba imisi
samudmod saqebiani.
cixe-koSkebSi Sadian
diacni balRebiani;
mzad Saunaxes qmar-SvilTa
gudebi sagZlebiani.

VIII
 binddeba. bneli xevebi
imurebian Savada,
Tvals ise eCvenebian,
TiTqo gamxdaran avada
mTebi maRlebi, kldeebi,
laRi aragvi Tavada _
mowyenilia suyvela,
vxedav, Cumada tirian.
mxolod Tamamad Sikrikni
sofliTi-soflad yvirian:
`vinac xval laSqars daakldes,
amovardebamc Zirian!~
 gareT aRarsad cecxli Cans,
ar ismis stvena wyemsisa,
karSi aRara dastoves
danafasebi nemsisa.
soflad milagden yvelani,
koSk-cixeebi hfaraven,
cxvar-Zroxas, saganZurebsa
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Давно не бросалась топтать
Отбитого штурмом завала.
Воинственная молодежь
Рассвета никак не дождется
В мечтах про одно и про то ж:
Кто вражья убьет полководца?
Он руку ему отсечет
И голову напрочь отрубит.
Все в области наперечет
Прославят его и полюбят,
Почтят его кубком вина,
К которому свечи прилепят.
А имя на все времена
Украсят почтенье и трепет.
Уж женщины в башнях с детьми –
И там, разрываясь от спеха,
Готовят для членов семьи
Провизию в сумках из меха.

8

Смеркается. Сажей покрыт
Мрак заночевавших ущелий, –
Так тих и печален их вид,
Как будто они заболели.
Грустит над обрывом овраг.
Арагва, что понизу скачет, –
И та, как и камни, в слезах.
Я вижу, как все они плачут.
Лишь голос бессонных гонцов
Разносится в воздухе горном:
«Кого не дочтем средь бойцов,
Да сгинет со всем своим корнем».
Нигде не заметно костра,
Пастушьей не слышно свирёлки.
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faruls alagas hmalaven.
 cota ram mkrTali naTeli
xaxmats xatSia Cndeboda,
sanTlebi enTo yoreze,
ali ifnebsa hxvdeboda,
xan ciskrad gamoaSuqis,
xan ki mineldis, hqreboda,
sulmabrZol sneulsa hgavda,
tanjva-vaebiT kvdeboda.
sxva iq kacis Ze ara Cans,
orni hyudian velzeda,
erTs sisxliani xanjari
upyrav, sisxli aqvs xelzeda;
maT win dakluli kurati
wamowolila gverdzeda.

berdia (xevisberi)
 `wyaloba mogces, mindiav,
im gulzeda da weszeda,
ra fiqriTaca swiravde,
imedovnebde RmerTzeda;
numc mogeSleba saxeli,
minam xmali grtyav welzeda!
imedo xevsureTisav,
mwyalobelimc gyav jvaria!
mudamamc gamarjvebuli
migyav da mogyav jaria!
mgonia, meaTe dahkal
welsa, gaswyvite Zroxebi,
ras exvewebi magdensa,
ra gaqvis Sanacodebi?
erTi wesia, orica,
Sen xvewna metismetia.
nurasamc vawyen amiT RmerTs,
rac exla daviybedia!~
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Все втащено в дом со двора
До самой последней иголки.
Все в села скорей убрались
И в башнях крутых схоронились,
Куда-нибудь в тайную близь
Коровушек спрятав, кормилиц.
Неровного света намек
Мерцает в Хахматской часовне
Сквозь ясеня крайний сучок.
От свеч на ограде светло в ней.
Огонь, как на смертном одре,
Все дышит слабей и раздельней.
Лишь двое хевсур на дворе,
А то ни души у молельни.
Один из них руку отвел.
Кровь на руку каплет с железа,
В ногах у них жертвенный вол.
Он только что, верно, зарезан.

Бердия-хевисбери31

Подай тебе, Миндия, Бог
По силе, с какою ты просишь,
По жару молитв и тревог,
С которыми жертву приносишь.
Будь славен, доколе твой меч
Хевсур ограждает селенья.
Ты всех побеждал: не изречь
Креста к тебе благоволенья.
Что столько быков перевел?
Поди, это будет десятый.
Какие грехи, богомол,
Страшат тебя дальней расплатой?
Для жертвы довольно быка.
А ты, значит, просишь без меры.

31 Хевисбери – см. стр. Хевисбери – см. стр.
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mindia
 `yevari xari kidev myav,
sami Tu oTxi furebi,
imaTac ausaxeleb,
oRomc mamirCes wylulebi~.

berdia
 `ra wyluli, kaco, Sen wyluli
Cven arvis gagvigonia,
Sen wylulianebs sxvebs arCen
aTasobiTa, mgonia~.

mindia
 `sxva ram saqmea, berdiav,
advil ver vityvi imasa;
Tavis marcxs kacni ver vityviT,
Cqara viubnebT sxvisasa.
fulis patronni, Tu ici,
yvelgan gahxsnian qisasa?
xval, xvale-zegav gaigebT,
macne ro mova mTisasa~.

berdia
 `Sena xar Cveni imedi,
xevsurT davlaTic SenTan-a.
Cvena gvwam, Senac xom ici,
rom hlaparakob RmerTTana!
xatic gammarjved dagyvebis,
kargad ician yvelgana.
numc mogeSleba davlaTi
wmindis giorgis ZaliTa,
numc gagvimetebs ufali,
ar gimfarvelos kalTiTa.
 aiRo Tasi xelSia
da kvlav daiwyebs berdia:
`sadidebulo giorgis
da samwyaloblo Senia!..
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Прости меня, Бог, старика,
Коль сбрякнул я что против веры.

Миндия
Две пары еще на базу,
Да три иль четыре телицы.
Я тоже их в дар принесу,
Лишь только б от язв исцелиться.

Бердия
От язв? Ниоткуда о них
Не слышал. Про те только разве,
Что ты исцелял у других.
А ты о какой еще язве?

Миндия
Нет, Бердия, речь об ином.
Сказать нелегко начистую.
Свой грех мы с турдом сознаем,
Не то что ошибку чужую.
Богач на словах то да се,
Мошны ж пред людьми не развяжет.
А впрочем, вам скоро про все
Гонец из долины расскажет.

Бердия
Ты наша надежда. Зачем
Тебе предаваться сомненьям?
Не спорь, это ведомо всем, – 
Беседы твои с провиденьем
Мы знаем, и как нам не знать –
И вновь ни к чему переторги, –
Какую тебе благодать
Святой посылает Георгий.
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Sen meSvelimc-a, rac ufals
xatebi gauCenia,
Seni merColi, cocxali
erTic nu daurCenia!
xval Tu xvale-zeg ucilod
omi gveqneba mterTana,
manam cocxali gvyevixar,
ras gaxdebian CvenTana?!~
 es rom sTqva, mlocavs Tvalebi
aevso cxelis cremliTa,
`ar SamniSnoso~, mobrunda
da moiwminda xeliTa.
daemxo sajaris wina,
rogorc moWrili celiTa
joyari rama, Tu fiCxi,
Sasakonavi wneliTa.
loculobs Tvalcremliani,
azri ar ismis locvisa.
ase mxurvaled mlocveli
ver naxa vera rodisa
winad berdiam, _ es ukvirs:
ufro tanjvaa glovisa,
vidre guldawynarebuli
wyalobis gamoTxovisa.
cremli sdis, Cumi qviTini
abjris JReraSi ereva,
loculobs, daCoqilia,
xanic mravali eleva.
`usmine, xaxmatis jvaro!@ _
TviTac umatebs igia _
nu gauqarwyleb vedrebas,
keTilze daarigia~.

IX
 SDuaRamisas daiwyo
delgma, mohxeTqa Rvarebi,
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Бог смилуется над тобой
И нас не оставит, как ране.

И, кубок подняв над главой,
Он стал совершать возлиянье.
Слезами наполнился взор
Молящегося, и ладонью
Он их, отвернувшись утер,
Чтоб не увидал посторонний.
Потом опустился у врат,
Едва сохраняя осанку,
Как луга прокошенный ряд
Иль срубленных прутьев вязанка.
Молитва невнятно жарка.
Доселе не видывал Бердья
От Миндии, от бирюка,
К молитве такого усердья.
Еще удивляет его,
Что страстность мольбы непохожа
На тихих молитв торжество,
На веру в участие Божье.

9
Был óполночь ливень и град.
Вода, разбивая пороги,
Сносила остатки преград,
Встречавшихся ей по дороге.
И с гор было к сроку нельзя
В долину привезть донесенье.
Обложено небо, слезя
Густою росою растенья.
И свечи уже сожжены
В Хахматском церковном притворе.
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gatexes, Tu sad lodebis
xevebSi iyo karebi
da swored ar miutanes
bars mTisa danabarebi.
xSirad daedva balaxTa
RrubelTa cremlis cvarebi,
gahqra da aRarca bJutavs
xaxmats lodebze sanTlebi.
aRarsad xevisberi sCans,
aRarc mlocavi mtirali,
marto sajaris yorea
mrisxaned gamomzirali
da kldeebs arRvevs aragvi
gabezrebuli, myvirali.

X
 dilaze frTadakecilTa,
namtiralevTa RamiTa,
mTebze eZina nislebsa
mitkliT Sakrulis TaviTa,
zogjer ro gagvaxareben
macocxlebelis cvariTa,
sxva dros beds gvawyevineben
Canadinaris aviTa.
dabla Wala da xevebi,
guSin savseni zvaviTa,
dRes sicocxliTa xaroben,
gabadrulnia mwvaniTa,
da koSki dafiqrebuli
xeobas dahmzers maRliTa.
 koSkSi mosCanan qalebi,
rogorc yvavilni mTisani;
sZleven mters, Tu ver, xevsurni,
maT sasaubro is ari.
saTofurebiT Cahmzeren
mousvenarad Walasa
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Не видно нигде старшины
И воина в бранном уборе.
Лишь церковь стоит, где была,
И смотрит в раздумьи угрюмом,
Как двигает камни русла
Арагва с назойливым шумом.

10
С утра седловины кряжа
Покрылась толпой покаянной:
Под платами, крылья сложа,
Потупясь, стояли туманы.
Мы рады предутренней мгле,
Когда она в пользу покосу.
Но здесь о полуночном зле
Являли свидетельство росы.
Ущелье и роща внизу,
Недавно лишь из-под обвала,
Забыв про ночную грозу,
Блестят как ни в чем не бывало.
Но башня с крутой высоты
Невесело смотрит в ущелье.
Как гор каменистых цветы,
В ней женщины с ночи засели.
Все судят они да рядят
О том, победят ли хевсуры,
В лощину уставивши взгляд
Сквозь башенные амбразуры.
Все шепчут молитвы святым
За войско, за сына, за друга,
И точно на блюдечке им
Отсюда видать всю округу –
Весь лес до листочка, всех птиц,
Все камни, всю рощу с ущельем.
На досках сидят у бойниц
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da axveweben Tavis jars
RvTisa da xatis Zalasa.
aqiT kargad sCans midamo:
mTa-mTisyelebi yoveli,
ver daemalvis kacis Tvals
mweri, verc erTi cxoveli.
zogebi sxedan ficarze,
hbWoben, Tan hqsoven windasa,
isinic samSoblosada
locvas amboben wmindasa.

sandua (dedakaci)
 `mziav, gulSamoyriTa xar
Sen ufro sxvebze metada;
qmaras Tu hnanob, TvalSurTxo,
ver hqSerob mosakvlelada,
ara gcodnia, ro omsa
is hsaxavs Tavis bedada
da mindiais mamklavi
jer ar gauzdav dedasa!
maS me raRa vqna? Cemebi
bevrni waviden laSqarsa:
Cem kaci, Zmani samnive
ar mahklebian amqarsa.
Sens qmars xom vervin ajobnebs,
Zveleburs izams naqnarsa,
rograc bevrjel uwina
exlac mters miscems ziansa:
visac mauklavs, is mahklavs
xarsa-iremsa rqiansa!~

mzia
 `vahme, ro veRar ibiWos! _
iseTs sizmrebsa hxedavda:
mTels erTs wels sneulsa hgvanda,
Tavis xorcT kbiliT hkvnetavda.
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И сетуют за рукодельем.

Сандуа
Ты что ж это, Мзия, всех злей
Напрасной тоской себя гложешь?
Для мужа глаза пожалей.
Ты в смерть его верить не можешь.
Тебе ли не знать, что война
Для Миндии первое дело?
Рука еще не рождена,
Чтоб в схватке его одолела.
Что ж мне ты прикажешь тогда?
В походе ведь муж да три брата.
Вот это беда –так беда.
Как мне убиваться тогда-то?
Не Миндии боятся меча.
Лишь славу свою приумножит.
Кто век убивал рогача –
И нового нынче уложит.

Мзия
Ох, смерть мне, когда что случись!
Ему что-то скверное снилось.
Ведь год он грызмя себя грыз,
Какую-то чувствовал хилость.
Стращал нас, что всех перебьет.
Угроз не привел в исполненье,
Но, в набожность впавши, весь скот
Извел на жертвоприношенья.
Бывало, вернется грустя,
Сидит и не трогает хлеба.
Чуть что –  в три ручья, как дитя,
И вновь под открытое небо.
«Беда мне, я клад потерял», –
Шептал он, бывало, я слышу.
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«col-SvilT gagJletTo», _ iZaxdis,
Tumc radRac ara hbedavda.
xat-RmerTs mieyrdno, Saswira,
Tu sad ra gvyvanda saqoni,
movidis, puric ar Wamis,
vapatiJodi ramdoni.
martokac bevrjela vnaxe,
Cumad, balRiviT tirodis:
`davkarge Zviri saunje~, _
TavisTvis amas ityodis.
sul banze ijdis RamiTa,
aSterdeboda casao,
mosuls da wasuls, aravis
aRara scemda xmasao;
aRarc stumari undodis,
Cven xom ara da aRara,
am cota xanSi Tma-wveri
dardma Tu gauWaRara?!
bevrjel qurdulad bnelaSi
dauyurodi Cumada,
magram mis martod yofnasa
me ver Sauved gulada.
rom Tavs da xalxsa tirodis,
is ki Savigen srulada:
`veRaras vargeb qveyanas~, _
tiroda dafarulada.
col-SvilT ki, ufro bolos dros,
gvekideboda mtrulada~.

sandua
 `Cven eg ar gagvigonia,
pirvelad mesmis Sengana:
me isiv mindia mgonav,
Sasadarebi mzesTana.
magas, aTasi iubno,
ar dagijerebs qveyana.
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И, точно он звезды считал,
Просиживал ночи на крыше.
Он всех сторонился молчком,
Старался ни с кем не встречаться.
Все стало тогда не по нем.
И первыми – мы, домочадцы.
Что дива, коль в горе таком
Его седина убелила.
Зимою в потемках, тайком
Частенько за ним я следила.
Зачем он так уединен,
Я так и не поняла вроде,
Зато догадалась, что он
Скорбит о себе и народе.
«Уж не послужить мне стране», –
Вздыхал он со днями несвязней
И к детям моим и ко мне
Все больше питал неприязни.

Сандуа
Я просто не верю ушам!
Ты знаешь, какого мы мненья,
Твой Миндия, кажется нам,
Идет только с солнцем в сравненье.
Хотя б ты прибегла к божбе, –
Не удостоверишь рассказа.
Не тот он, чтоб, плачась тебе,
Другим не открылся ни разу.
И что это, скажешь, за клад?
И что это вдруг за утрата?
И как это так невпопад,
Что дети и ты виноваты?
И как я поверить могу,
Чтоб руку на близких он поднял?
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mikvirs, eg SenTan naTqvami
rad ar iubna sxvebTana?
viTom ras codnas glovobda,
romels codnaze Cioda?
an Tqven _ ris damnaSaveTgan
guli imrigad stkioda,
ro col-SvilT dasalevada
xmliske xel miudioda?!~

mzia
 `isio~ imas ambobda,
emaT mzem, ar vsTqva mrudia, _
(xeli daado Svilebsa,
oriv mis gverdze hyudia),
`rom Tqvengan codvaSi Savel,
arsaqneli vqen saqmeo:
SeSa vWer, nadiri vxoce,
rogorc ubralo rameo;
yvavilni xmas aRar mcemen,
aRarc varskvlavni Rameo.
uflisgan momadlebuli
didi codna da Zalia
davkarge Senis ayoliT,
welze radRa mrtyav xmalia?~ _
da sxva amgvari aTasi
Samigmis pirze cofiTa
da orjel-samjer gadurCi,
kinaRarT mamkla TofiTa.
albaT jer imedi hqonda,
xatebs exvewa, iSroma...
Tan Cvenac vebralebodiT
da ar dagvxoca mitoma.

sandua
 `Tu marTalia, raca sTqvi,
Sengan codvaSi Savida,
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Мзия
Без солнца мне жить, – не смогу!
Мне памятно все, как сегодня,
Он руку простер на детей
И начал пенять нам с досадой:
«Для вас и для ваших затей
Я делать пошел, что не надо.
Я стал дроворуб, зверолов,
Как будто убийство – забава.
Зато я не слышу цветов
И звездной не трогаюсь славой.
Я мудрость и мощь растерял,
Лишь только бы дом ваш был полон.
На что теперь меч мне»!» – вскричал.
Да так бушевать и пошел он.
Три раза спасалась: едва
Меня не прикончил он пулей.
Спасибо, в нем жалость жива,
А то бы мы не протянули.

Сандуа
Так все это правда? Тогда
Сгубила нас всех твоя несыть.
Тогда ведь по силе вреда
Язык тебе надо отрезать,
Подвесить и сжарить живьем!
Ты мужа на грех наводила,
А мы только им и живем,
Лишь Миндии держимся силой.

Мзия
Скажи ты, вина моя где,
И взыскивай после сторицей.
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unda mogeWras eg ena,
maRla dagkidon kaviTa,
Zirs cecxli SemogikeTon,
daiwva imis aliTa:
qveynis codvaSi Camdgarxar, _
Cven xo varT imis ZaliTa!~

mzia
 `ho, Tu brali maqv raime,
Rirsic viqnebi dasjisa;
is codva rad unda iyos,
fiqri ro mivec garjisa?
col-Sviln Tu undan vaJkacsa,
Snoc unda hqondes xarjisa.
Cven saqme viciT, diacTa
ra gagvegeba abjrisa...
es TiTon unda efiqra,
kaci imisTvin kacia:
erTs Tu sxvisaTvis ar uvnav
da ara gautacia,
brali rad unda daedvas
alals, armqnelsa codvisa?
codva erTisa sxvama zRos,
madlad sad Tqmula, rodisa?
raRac cuds grZnobda mainca,
imiTa swuxda beCavi,
Cvenzed iyrida bolos javrs,
saqmis winadve mxedavi.
wuxelac cud sizmar vnaxe,
ra-ra iqnebis, netavi?!~

sandua
 `ra hnaxe, mziav, miambe,
iqneba axdes kargada
da ar gagvxados ufalma
dasalev-dasakargada!~
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Вина ли, что мужу в нужде
Советовала я трудиться?
Жениться тебя понесло – 
Неси по семейству расходы.
Одно у нас, баб, ремесло,
Другое у вас, воеводы.
Про это б ему самому
Без жениных знать наставлений.
А сталось учить – не пойму,
Какое тут преступленье,
Когда ты и в малости плевой
Не вор и в ином ничего
Не делал другому дурного?
А чтоб за чужие грехи
Платить – не слыхала нигде я.
Не из-за домашней трухи
Был спор, а о чем поважнее.
Какую-то чуя беду,
Срывал он на нас всю немилость.
Мне тоже сегодня в бреду
Недоброе что-то приснилось.

Сандуа
Рассказывай, Мзия, и брось
Гадать о дурном сновиденьи.
Господь не допустит авось
Народного уничтоженья.

Мзия
Дурной это, Сандуа, сон.
Зловещий такой и особый,
Чуть сердце не вырвавший вон
И дрожью пронзивший утробу.
Мне снилось, что издали вблизь,
Обвалами множа обрывы,
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mzia
 `cudi ram vnaxe, sanduav,
sazaro, gulis mgmiravi,
sul-xorcis amaSfoTebi,
gonebis amazrzinavi:
movardniliyo Rvarebi,
rogorc devebi mqSinavi,
Tan maarRvevden mTa-barsa,
idga dgandgari, Rriali,
ca-xmelTa daqcevas hgvanda,
iseTi ismis griali.
 mTebsa stydeboda wverebi,
dabla xevebSi wveboden;
mTebTan erTada kldeebic
TofebiviTa tyvreboden.
ca iseTi Cnda, viT kupri,
Savad hRelavda, Sxioda,
kuprs awvimebda miwasa,
cxeli wveTebi scvioda,
Rvarebi isev sazarlad,
Seupovarad dioda,
`gviSveleT, viRupebiTo~, _
aTasgniT xalxi hkioda.
 marTlac, vuyureb, ro moaqvs
wyals xalxi, fari, xmalia,
aTasgan cixe irRveva,
qav-cixeebTan saxlia;
amodens sabraloobas
marto mozare aklia.
 Cven viTom ara gviWirda,
viTom uvneblad viyveniT,
bolosa vnaxe, saxl-kariT
rom Cvenac gaviriyeniT.
moasqda Rvari zenaiT,
libo mahglija cixesa
da Seuria isica
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Взбешенные воды неслись,
Как тяжко храпящие дивы.
Был так оглушителен гром,
Что думалось, будто от рева
Разверзлися горы кругом
И рушатся неба основы.
Ломались утесы, треща,
Обломки валились в ущелья,
И тучи сухого хряща,
Как залпы из ружей, гремели.
Твердь дегтя чернее была
И вся, как мятеж, бушевала,
И на землю с неба смола
Горящим дождем упадала.
Гул разбушевавшихся вод
Вспухал, приумноженный ливнем.
Везде попадался народ.
«Спасите! – кричали. – Мы гибнем!»
Смотрю, а вода на волнах
Выносит доспехи и трупы.
Крошилися крепости в прах,
Дома ж и совсем как скорлупы.
«Нет плакальщиц. В самый бы раз,
Для важности, думаю, вящей».
Как будто еще до прикрас
В напасти такой настоящей!
И только подумала – вал
Смывает нас вместе с жилищем.
Всплывает, как плот, сеновал,
На нем мы спасения ищем.
И башня не пощажена.
Гляжу, где была она – гладко.
В Арагве, меж глыбами дна,
Вся каменная ее кладка.
Мне б крикнуть, а тут напади,
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dabla aragvis riyesa.
saxlic waiRo WerxoTur,
gagviyolia Cvenaca,
minda viZaxo _ `miSveleT~,
veRar vagebdi enasa.
balRebs ki gulSi vikravdi,
xat-RmerTsa vsTxovdi Svelasa.
Tan gamosvlasa vcdilobdi,
veganebodi kidesa;
balRebs vafareb pirebze
Savis mandilis ridesa.
da ramdenjerac mivjardi
napirs, imdenjer mqisia,
kacebis saxe win damxvda
Savebi, rogorc fisia.
xeli mkres, wyalSiv Camagdes,
Tan gadmomZaxes isia:
`sad moxval? wadi, wyals gahyev,
bZaneba aris RvTisia!~
 da am dros vnaxe, Cvens wina
wyals miaqvs Cveni kacia,
Samomibrunda da miTxra
(tkbili xma hqonda, nazia):
`gTxov, mapatio, mziao,
rac glanZRe, gagabrazia;
rasaca hxedav Cems Tavze,
Rirsi var, swored axia,
balRebi ar damiCagro,
gTxov, kargad Saminaxia!~
mters, rom me wuxel vitanje,
me ro sizmari vnaxia!..~

sandua
 `maS ver gamoxved, wagiRoT?~
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На грех, на меня онеменье.
Детей прижимаю к груди
И Бога молю о спасеньи.
Плыву я, детей берегу,
Их черным платком накрываю.
Я к берегу... на берегу
Стена из людей неживая.
Толкают обратно к реке,
А лица у них – ровно деготь.
При мертвом моем языке
Чем взять их и как их растрогать?
Я в реку, а сзади – совет:
«Не свертывай прочь с подорожья.
Тянись за теченьем вослед.
Так волей положено Божьей».
Вдруг вижу, волна из-за скал
Мужчину выносит на стрежень.
Узнал меня муж и сказал, –
А голос так тих был и нежен:
«Прости меня, Мзия, со мной
Жила ты, попреками мучась.
Ты видишь, в беде я какой.
Знай: я заслужил эту участь.
Смотри за детьми, чтоб недуг
Иль горе их как не коснулось».
Ах, сколько я приняла мук,
Покамест в слезах не проснулась!

Сандуа
Тебя унесло? Не спаслась?

Мзия
Нет. Всех унесло. С малышами.

Сандуа
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mzia
 `vera... wagviRo, sanduav,
deda-Svilebi yvelani...~

sandua
 `avi nuraimc mogivaT,
RmerTma gamyofnesT mTelani!~

saerTo xma qalebisa
 `modian, modis laSqari,
RmerTo, daswere jvaria!..
mziav, wamodeg, gahxede,
agera Seni qmaria,
droSionT masdevs mxardamxar
amomavali mTvaria~.

erTi dedakaci
 `agera Cveni vaJebi
deda enacvlosT mxrebSia...
vahme, ra lamazebia,
vin hnaxavs imaT mkvdrebSia!..
RmerTimc nu maxilebinebs
mag ambavs Tavis dReSia!~

meore dedakaci
 `gahxede, Cem uncruai
imeebs misdevs gverdSia.
ra mSvenivrebi midian,
deda enacvlosT mkerdSia!..~

gasaTxovari qali
 `damc enacvleba ToTias,
ver-rogor varCev xalxSia
vnaxe... Zliv sadam vicani
mixvra-moxvrazed, tanSia.
lagmis pirs uWams ulayi,
daZagrulia mklavSia~.
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Минуй нас несчастье и сглаз,
И смилуйся небо над нами.
Общий голос женщин

Идут наши богатыри.
Будь крестною сенью им, Боже!
Стань, Мзия, к стене, посмотри, –
Меж ними и Миндия тоже.
Где знамени ходят края,
Он месяцем всплыл светлооким.

Первая женщина

А вон и мои сыновья,
Да будет любовь моя впрок им!
Смотрите, краса на подбор.
Ужель она не защитит их?
Господь да избавит мой взор
От поисков их средь убитых!

Другая женщина

За ними и Уицруа мой, –
Будь матери сердце с ним рядом.
Смотрите, каков у них строй,
Как дышит порядком и ладом!

Девушка

Будь с Тотией сердце сестры,
Не вижу в толпе его, – странно...
Да вот он, съезжает с горы, –
Узнала по выгибу стана.

Первая женщина
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meore qali
 `Cven uSiSaic marjves hyav,
rogor agelebs lurjasa!..
saqme ro xmalze midgeba,
arc eg daiwyebs kunWvasa.
maSinamc mayurebina,
fars ro dauwyebs bRujvasa!~

pirveli qali
 `me ver vnaxavdi Cems Zmasa,
gamiZnelebda sunTqvasa:
pirs sxvaknisake vizamdi,
TvalT davuwyebdi xuWvasa~.

meore qali
 `me ara! Zmisa sikeTe,
kargi yofna da saxeli
isre ki minda, zequav,
rogorc bnelaSi sanTeli,
damaSvrals, momSiebulsa
mosveneba da saWmeli.
kargia, Zmisa sikeTe
ro ars yvelais saTqmeli~.

pirveli qali
 `eg vis ar unda Svenao,
vin ari ise WkvaTxeli?
magram da Tvaldamwvaria
Zmis gasaWirSi mnaxveli~.

meore qali
 `umisod saxels vin miscems,
Tu ki ara qna saqneli?!~

saerTo xma
 `RmerTo, uSvele! xatebo,
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Дышать бы мне было невмочь
При взгляде на брата родного.
Я взор отвернула бы прочь
Иль стала б глядеть на другого.

Девушка

А я-то уж, Зекуа, нет.
Я брату бы славы желала
И жизни такой, что как свет
Средь темного мрака сверкала.
Как отдыха б чаял больной
И пищи алкал бы голодный,
Хотела б, чтоб брат был герой
И в памяти пребыл народной.

Первая женщина

Кому же она не мила?
Да речь ведь не о признаньи,
А только, что б я не могла
На брата глядеть в испытаньи.

Вторая женщина

Вот новость! А видано ль где,
Чтоб слава была без заслуги?

Общий голос

О Боже, блюди их в беде!
Храни от мечей их кольчуги!
Такими назад их верни,
Какими ведешь по дороге.
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Tqven uwinamZRvreT mxedarTa,
egrev uvneblad gvaCvenen,
rogorac exla vxedavTa~.

bevrisa guli Relavda
aTasnairis SiSiTa...
nurc vis ki gaukvirdeba,
kacT es mogvidis jiSiTa,
saSiS dros sayvarels sagans
ro vigonebdeT SiSiTa!..

XI
 Samwkrivda mTaze laSqari,
dids vakezeda grovdeba.
Tof-iaraRis bWyvriali
mzis sinaTlesTan swordeba.
cxenT terfiT Camonagleji
Tavqve lodebi gordeba.
aqve SaeqnaT TaTbiri
mtris dasaxvedrels weszeda:
vakes adgilze Caviden,
Tu miegebnen serzeda.
yvelani fexzeda dganan,
xelebi udevT xmlebzeda.
Tvalebi yvelam mindias
miapyro, pasuxs elodden,
is rom arafers etyoda,
xevsurni erTxmad etyoden:

laSqari
`mudam Sens rCevas vrCeobdiT,
arc ra zarali mogvsvlia;
rogor moviqceT, gvirCie,
Seni pasuxi moklia?!~
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И долго молились они
В тоске и сердечной тревоге.

11

Все выстроились на горе,
Местечко избрав поровнее.
Оружие с солнцем в игре
Соперничает, пламенея.
Вниз, под гору, из-под копыт
Откатываются каменья.
Сейчас тут совет закипит,
Где дать иль принять им сраженье.
Внизу ли, в долине, иль здесь –
На горных родимых отвесах,
Отряд уже спешился весь,
И руки у всех на эфесах.
На Миндию обращены
Допрашивающие взоры,
Ему ж – что горох от стены,
И все тут, как по уговору.

Войско

Мы чтили всегда твой совет
И не пожалели ни разу.
Навел бы и ныне на след,
А мы подчинимся приказу.

Миндия

Что ждать от меня вам добра?
Какой я советник, хевсуры?
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mindia
 `me veras girCevT, xevsurno,
aRar vvargivar mrCevlada;
is sxva dro iyo, sxva Wkua,
exla ki Cemi narCevi
gamogadgebaT Znelada.
awon-dawoneT, jari xarT,
fiqri SekariT mTelada!
me marto unda viomo,
mitom gamoved velada;
an rodis saukunoda
me xalxma gamabelada?!~

laSqari
 `RmerTi gauwyresT da xati,
vinc rom Sens rCevas iqiTa
fexi gadadgas saomrad,
Tund TavSi scemon mjiRiTa,
mokvdes da piri aevsos
civis samaris TixiTa!~

mindia
 `kargia... ra vqna, ar mwadda
gavreuliyav rCevaSi.
getyviT, radganac CamqsoveT
amdens ficSi da wyevaSi.
sxvas veras girCevT: davuxvdeT
qistebs mowamluls xevaSi~.
 usiamovno CurCuli
morTes erTurTSi mxedrebma;
dardi dahbada adgilma
qistebis dasaxvedrelma
mainc ras izmen?.. verafers,
raki sTqves, daificesa.
uars ver ityvis laSqari,
unda iqiTke vlidesa,
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Иная была то пора,
Иная была и натура.
Советовать не по уму.
Уж вы без меня это взвесьте.
Обдумайте по одному
И соедините все вместе.
Я вышел делить ваш почин
И с общим противником биться.
Ведь не до скончанья годин
В начальниках мне находиться.

Воины

Пусть проклят останется всяк,
Кто без твоего приказанья
Осмелится сделать хоть шаг,
Пускай и ценой испытаний,
Пусть сдохнет, и пусть наперед
Подавится глиной могилы!

Миндия

Пусть не забывает и сход,
Что я соглашаюсь чрез силу.
Скажу, –  ибо целую сеть
Проклятий сплести вы сумели.
Так вот мой совет: запереть
Кистин в Ядовитом ущелье.

Средь войска пошел шепоток
Невысказанного протеста.
Совет никого не привлек,
Особенно – выбором места.
Однако что делать? Отряд
Поклялся в слепом подчиненьи
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saca mindiam uCvena
adgili saomaria,
Tund erTmac aRar icocxlos,
yvelac iq darCes mkvdaria.
 aRara eTqmisT, wavidnen,
droSa amarTes winaTa,
msubuqad miabijeben,
Savardnebs hgvanan mfrinavTa,
Tan gadiyoles mzis sxivi
Subisa wverTa mbrWyvinavTa.

XII
 ori dRe aris mTas iqiT
omia, didi vaeba:
metad sastiki brZolaa,
vefxvebi lomebs Saeba
da sisxlis Toki mTidama
dabla Walamde gaeba.
orsve erTgvarad ar hnaxavs,
erTs gaumarjvebs RvTaeba.
 xuTsa Tu eqvssa xevsursa,
Samurvilebsa saxiTa,
kaci mohqondaT xeldaxel
Sakruli kabalaxiTa.
piraqaT gadmoiyvanes,
dabla daagdes vakeze
da samduraviT mihmarTes
javrmosulebma bageze.

xevsurni erTad
 `kaco, rad iklav Zalad Tavs,
Zalad sikvdili gwadian?
SigniT rom iwev mtris jarSi,
xom xedav, rasac sCadian?!
dRemde Cven vTeleT egeni,
axla egeni dadian
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И должен теперь, рад не рад,
Последовать без рассужденья.
12

Два дня уж как гул за горой.
Земля содрогается в гаме.
Жесток и безжалостен бой.
Сцепилися тигры со львами.
Кровавая струйка, как нить,
Спустившись до рощи, сочится.
Двоим в равновесьи не быть,
Кому-нибудь да оступиться.
Кого-то несут, башлыком
Скрутив ему руки, хевсуры.
Закопчены все вшестером
От порохового окура.
Вот за гору перенесли
И наземь его опускают,
И, став от него невдали,
Упреками вслух осыпают.

Хевсуры

Ты что ж это прешь на копыл?
Иль жить уж тебе неохота?
Врезаешься в самый их пыл,
Где войску ни меры, ни счета.
Покудова верх брали мы.
Теперь они сами нас давят.
Но ты успокойся – средь тьмы
Попробуем дело поправить.
Прощай! Еще можно напрячь
Остаток последних усилий...

И прежде чем кончили речь,
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Cvenze, da iqneb, mindiav,
Cvenc movagvaroT sxva rame,
vecdebiT, bindmac xo gviswro,
ro gavisarjneT amRame~.

es sTqves da imwams gabrunden,
gaiqcnen, rogorc qurdebi,
amoRebuli xmlebi aqvT,
xelSi upyriaT Subebi.
Znelia, Tuki vifiqrebT,
sikvdil-sicocxlis wuTebi,
ra qnan? ro Sarcxven, Znelia,
tanze CaecmisT jubebi,
Tavs daexurvisT mandili
da moexdebaT qudebi,
Tuki ar gairjebian,
rogorc laCrebi, cudebi.
 tyve kbilebs aRrWens da cdilobs,
unda gaixsnas xelebi,
didxansa wvalobs, goraobs,
varmisgan ganacxelebi.
ZmebTan swadian sikvdili,
aRar rCebian mTelebi,
uWirsT da aRarsada hyav
laSqari misaSvelebi.
 Ramec gaxSirda kargada,
tyvem aisrula wadili, _
orive xeli gaixsna,
fexze wamodga daRlili
da am dros naxa soflebSi
cecxlebi, _ cudi niSani;
gaigo, rac momxdariyo,
aRar undoda misani.
gaSra, gafiTrda, cremli ki
ar mosdgomoda TvalebSi,
sul gulSi Cagubebula
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В сраженье стопы обратили.
Их копья в наклоне, мечи
Грозят в обнаженьи кому-то...
Как тягостны и горячи
Меж жизнью и смертью минуты!
Нельзя осрамиться; жесток
Разбор немужского поступка:
Дадут вместо шапки платок
И вырядят в женскую юбку.
Позор повернувшему вспять,
Кто смелостью дел не проблещет.
Пытаясь башлык развязать,
Лежащий зубами скрежещет.
Он множит попытку раз сто.
Он не о свободе жалеет –
О смерти средь всех, где никто –
Он ведает – не уцелеет.
Их мало, исчерпан запас.
И ночь наступает. И тут-то,
В последний напрягшися раз,
Он сбрасывает свои путы.
Что ж видит он, впившись во мрак?
С какого ни глянь поворота –
В селеньях пожары. Их знак
Он понял и без звездочета.
Стал бледен он, как полотно.
Слез нет для такого несчастья,
Стардание утаено,
Лишь хрустнули руки в запястье.
Нет слов, челюстей не разжать.
Меч сам запросился из ножен,
Лишь тронули за рукоять,
И кончиком к сердцу приложен.
Мгновенье – и крови волна.
И с гор, из обители турьей,
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da gabneula mklavebSi...
 quds ixdis... sityva veRar sTqva,
xmlis tars Saexo ceriTa,
amoiwvada qarqaSiT,
guls miibjina wveriTa.
mkerdidan sisxli, viT wyaro,
gadmouvida CqeriTa.
mTvaremac gadmoaSuqa
sajixveebis seriTa
da daaSterda Tavismkvlels
mozare qalis feriTa...
 niavic mid-modioda
udardod, nelis mReriTa...
frTa gahkris wversa xmlisasa
amoRerebuls eniTa,
SaRebils Wiaferada
kacis gulmkerdis wveniTa
da gaTamaSdis mwvaneze
laRad, molxeniT, stveniTa.

1901 w.
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Пришедшая плакать луна
По самоубийце хевсуре.
Крылатый летел ветерок,
Летел, беззаботны и сладкий,
Задел за клинка язычок,
Торчавший из левой лопатки.
Язык был здесь выкрашен в сок
Пурпурного сердца мужского.
И в лес упорхнул ветерок,
Беспечный, живой и бедовый.

1901
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ГОГОТУР И АПШИНА 
(Старинная быль) 

Перевод Марины Цветаевой

1 
Говорят, хевсур Апшина, 
Воин из селенья Бло, 
Из Миндодаури рода, 
Что добро забыл, что – зло. 

Грабит верных и неверных, 
Рубит мужа и жену, 
Дом сокровищами полнит, 
Словно Царскую казну. 

Говорят еще – Апшины 
Есть сильнейший: Гоготур. 
От мизинца Гоготура 
Навзничь грохнется хевсур. 

Да и царь про Гоготура 
Рек: “Он тысячи сильней! 
Стоит тысячи друзей он, 
Стоит тысячи мужей! 

Сердце у него – железо, 
И железная рука. 
Сколько раз под нею стлался 
Враг, бесчисленней песка! 

Он в бою подобен смерти, 
Он, как смерть, неуязвим. 
С Гоготуром биться – биться 
С смерти ангелом самим. 

Как волна играет лодкой – 
Так играет он врагом. 
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Нет сомнения: сей воин 
Бранным ангелом ведом”. 

Царь не раз просил: “Останься! 
Ты мне друг – как ни один!” 
Но ответ был неизменный: 
“Царь! Не вынесу долин! 

Если на меня не дует 
Горным ветром – дел не жди! 
Сердце плачет, и не хочет 
Плоть ни хлеба, ни воды. 

Рта и вовсе не открою! 
Буду стыть и цепенеть. 
Мне одна дорога – горцем 
Жить и горцем умереть. 

Есть печаль у Гоготура: 
Стали недруги смирны! 
Но у истинного пшава 
Дело есть и без войны!” 

Говорит: “Одной породы 
Меч с косой – что брат с сестрой! 
Поработаем! Разбоем 
Жив не будет род людской”. 

Ни единого упрека 
В целой Грузии ему. 
А не то, чтобы безлунной 
Ночью – вырывать суму! 

Ломит он платан столетний, 
На плечи кладет, как трость, 
И, попыхивая трубкой, 
В дом несет – чтоб грелся гость. 
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Или, возвратясь с оленем, 
– Сдался, леса властелин! – 
Взяв пандури на колени, 
Сумерничает один. 

И звенит его пандури, 
И дымит его табак, 
Щиплет струны смуглый палец, 
Сыплет золотом очаг. 

Запоет – ей-ей на балках 
Потолок не улежит! 
А ногой еще притопнет – 
Вся-то Пшавия дрожит! 

2 
Три у женщины приметы: 
Говорок быстрей воды, 
Пол-ума (и тот с безумьем 
Схож) и страсти без узды. 

Денно-нощно, нощно-денно 
Мелет, мелет языком: 
Просит подвигов у мужа – 
Ими хвастаться потом. 

Кроме “славы”, нету слова 
В малом доме между скал. 
Будь супруг ее хоть вором – 
Только бы мечом махал! 

Только бы ружья не ржавил! 
Жеребца не жарил зря. 
Только бы жену забавил 
Платьем красным, как заря! 

Подступает к Гоготуру: 
“Муж, на что тебе твой щит? 
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Раз к домашнему порогу 
Хуже хворого пришит!” 

И опять героя точит: 
“Муж, на что тебе твой меч? 
Погляди: слезами плачет! 
Хочет голову отсечь! 

Собирай оброк с хевсуров, 
Грабь чеченца на горе! 
Говорят, что у Апшины, 
Конь – что рыба в серебре!” – 

“Женщина, – ей муж, – что мелешь? 
Худо с разумом твоим! 
Ты с воителем венчалась, 
Не с грабителем ночным. 

Чем язык чесать о зубы – 
Шерсть чеши да лен чеши! 
Худородная, что можешь 
Знать про ружья и мечи! 

Чем безумствовать речами – 
Хоть чулок вяжи с умом! 
Лишь тогда рубиться свято, 
Коли рубишься с врагом! 

Царь пока не кинул клича: 
– Враг напал! Пора в поход! 
За плечами Гоготура 
Сдвинься, Пшавии народ! – 

До тех пор не будет крови 
Гоготурову мечу. 
Страшной кровью – братней кровью 
Славного не омрачу! 
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Было ли, чтобы татарин 
На скамье меня нашел? 
Как гиена на джейранов, 
На татарина я шел! 

Я о вражеские спины 
Семь мечей – восьмой визжал! – 
Целых восемь иступил я, 
А девятый был – кинжал. 

Женщина, коль ты не демон, 
Устыдись своих словес!” – 
“Я о том скорблю, что дому 
Пользы мало от чудес! 

Слава – слабая одёжка, 
Варево пустое – честь. 
Сто порубленных татарских 
Спин – их с солью будешь есть? 

Ну-ка, кроме ран на теле, 
Что домой принес с войны? 
В добром имени – что проку, 
Коли руки не полны?” 

Сильно огорчился воин; 
Меч берет (возьмет и щит), 
Лыком липовым потуже 
К поясу его крепит, 

Щит налево взял, направо 
Ружьецо – как есть бревно 
Стопудовое! – и дуре 
Молвил слово таково: 

“Как сказала – так и будет! 
Без добычи не вернусь!” 
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Может, видели, как ехал, 
Чуть посмеиваясь в ус? 

3 
Мимо гор в зеленых шубах, 
Мимо вод, бегущих в ширь, 
По фиалковым глазочкам 
Едет, едет богатырь. 

Едет он землею пшавской, 
Первой зеленью лесной, 
Едет Пшавией весенней, 
Едет Пшавии весной. 

У лесного населенья 
Точно сговор в этот день: 
Древо клонится к оленю, 
К древу тянется олень. 

Птицы так щебечут сладко, 
Что растаял и ледник. 
Только у одной Арагвы – 
Грозный говор, черный лик. 

Мчит, раздутая снегами, 
Раздробившая броню, 
Полными горстями брызжа 
В очи горцу и огню. 

Глянь, из-за Копала-камня1 
Богатырь – скалы облом! – 
Словно оползень тяжелый, 
Продвигается с конем. 

1 По преданию, огромный камень, находящийся у Копальской церкви, притащил туда 
Гоготур, и он настолько тяжел, что двум мужчинам трудно его сдвинуть
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А навстречу, глянь, на лурдже 
Стройном: на коне – синей 
Синей тучи! (Всадник – лурджи, 
Лурджа – всадника стройней.) 

Богатырь другой в черкеске 
Красной – что твоя заря! 
Хороши на поле красном 
Щит и меч богатыря! 

Он поет – все горы вторят! 
Знать, и впрямь непобедим! 
Свищут конские подковы 
По камням береговым. 

Всадник видит Гоготура, 
Устремляется – смотри! – 
И уже вплотную стали 
Кони и богатыри. 

С руганью занесши меч свой, 
Им всю местность осияв: 
“Пшав, сдавай свое оружье! 
Мирному без нужды, пшав! 

Я – Апшина! (И вторично 
Выругавшись – что твой гром!) 
Сказанному – покорися! 
Либо повторю – мечом!” 

Думает силач: “Прикинусь 
Кротким, к братству воззову! 
Как откликнется Апшина 
На склоненную главу?” – 

“Друг, одумайся! Иль впрямь я – 
Грязь, ногам твоим – навоз? 
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Тоже женщиною вскормлен! 
Чай, не на навозе взрос! 

Брат, одумайся! Коль впрямь ты – 
Богатырь, как можешь, брат, 
Мирного лишить оружья? 
Или Бог тебе не свят? 

Без меча – как покараю? 
Без меча – как пощажу? 
Родичеву ругань: – Тряпка! – 
Без щита чем отражу? 

Коли свят тебе, Апшина, 
Бог – хоть шапку мне оставь! 
Не пускай меня без шапки, 
Сдавшегося не бесславь! 

Человек ты громкой славы, 
Муж, прославленный кругом. 
Обойдись со мной по-братски – 
Станет брат тебе рабом”. 

Закипел Апшина: “Много 
Разговариваешь, пшав! 
Меч снимай, снимай и шапку! 
Кто сильнее – тот и прав! 

Ты за целую неделю 
Первый будешь мне барыш. 
Щит давай, давай ружье мне, – 
Не то землю обагришь! 

Либо пнем слетишь в Арагву! 
По весне вода черна. 
Пусть бревном тебя сосновым 
Мчит арагвская волна!” 
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Отдал Гоготур хевсуру 
Щит-свой-звон и меч-свой-вес. 
И уздечки на утеху 
Не оставил живорез! 

Вороного шпорой тронул, 
Конь что молния взвился! 
Тут у Гоготура лопнул 
Гнев: “Глядите, небеса! 

Гляньте, скалы, гляньте, горы, 
Бурная, замедли течь! – 
На грабителя, у брата 
Вырвавшего щит и меч! 

Гляньте, горы, гляньте, скалы – 
Как с седельца сволоку, – 
Как об этот самый камень 
Этот череп истолку!” 

Схвачен вор и опрокинут, 
Богатырским боем бит, 
Связан и, середь дороги 
Кинут, идолом лежит. 

Стал лежачему стоячий 
Речь держать: “Презренный тать! 
Как с купцом хевсурским, думал 
С Гоготуром совладать? 

На протянутую руку 
– Вор – ответивший мечом, 
Подавай сюда чеканный 
Меч! – мой меч! и мой шелом! 

Мой и конь! моя и сбруя! 
Мой и щит! моя броня! 
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Кто мечом махал на брата – 
Ниже праха для меня”. 

“Пощади! – ему Апшина, 
От расправы побелев 
Дозелéна, а от гнева 
Дочернá позеленев. – 

Обознался я – помилуй! 
Промахнулся я – прости! 
Ты мне рухлядью помнился, 
Глиною в моей горсти. 

Мощи нет твоей превыше, 
Грудь твоя – скалы ребро. 
Побратаемся, могучий! 
Выпьем дружбы серебро! 

А потом, во имя дружбы, 
– Стыдно мне, лежу в пыли! – 
Брат, верни мое оружье 
Или им же заколи!” – 

“Что, легко (ему – каратель) 
Проходимцу свой шелом 
Отдавать? Кинжал и меч свой 
Зреть на поясе чужом?” 

“Либо возврати оружье, 
Либо им же и убей!” 
Поумнел, во прахе лежа? 
Образумился, злодей? 

Чем от перса и от турка 
Грузию оберегать – 
Путника разоружаешь? 
И тебя – грузином звать? 
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И чего ты, скверный, рыщешь, 
Словно дух бесплотный, дом 
Потерявший! Вор несытый 
С уворованным кулем! 

Голоден – сказал бы прямо, 
Досыта бы накормил. 
Но – чтоб мирного ограбить! 
Или Бога позабыл? 

А без Бога – хоть бы горы 
Серебра – какой в них прок? 
Если же подраться хочешь – 
Меч на поясе высок. 

Меньше щебня под ногами, 
Чем у Грузии врагов! 
На единого грузина – 
Войско в тысячу голов! 

Бей их справа, бей их слева! 
Меч сломал – другой достань! 
Правая изныла – левой! 
Меч не стал – рукой достань! 

Бей неверных, как баранов! 
Рассыпай врагов, как вихрь! 
Первый молвлю, что достоин 
Ты доспехов боевых. 

Но тому, кто мирных грабит, 
Кому кротость не кротка – 
Нет убора головного, 
Кроме женского платка. 

Грабил ты войны не знавших, 
Грабил старцев и детей, 
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Не встречал ты рук железных 
И железных челюстей! 

Не хочу твоих доспехов – 
Опозорился б мой кров! 
Мало ли у Гоготура 
В доме ружей и щитов? 

И коня возьми обратно! 
Будешь, муж непобедим, 
Мужеством своим хвалиться – 
Похвалися и моим. 

Но тебя крестом Хахматским 
И Копала-камнем – свят! – 
Заклинаю: все, как было, 
Говори, хевсурский брат!” 

Развязал Апшине руки, 
На ноги поставил, щит 
Подает. Апшина – синий, 
Весь заплаканный стоит. 

“Горе, горе мне, Апшине, 
Вору из селенья Бло! 
Я, как зверь, уйду в пещеру! 
Но за все твое добро 

Дай тебя облобызаю!” 
Тут, словца не говоря, 
Гоготур Апшину обнял, 
Богатырь – богатыря. 

Младший из сумы ковровой 
Спешно достает бурдюк, 
Сели наземь, сели рядом – 
С младшим – старший, с другом – друг. 
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Тут Апшина рог наполнил, 
Руку поднял, око взвел: 
“Ты дотоль живи и здравствуй, 
Пока небо поит дол, 

Пока солнце греет землю, 
Пока ночь идет за днем, 
Пока лес весною зелен, 
Пока высь дружит с орлом, 

Пока разом пуда соли 
Не притащит муравей... 
Да умножит крест Лашарский 
Подвиги руки твоей!” 

“Да спасут тебя святые! – 
Гоготур ему, с душой. 
А что крепок ты – изведал 
Нынче собственной рукой. 

Злому демону не следуй, 
Злого дела не твори, 
И продлит Господь меж нами 
Разговоры и пиры”. 

Настрогал хевсур кинжалом 
Серебра в вино – залог 
Верной службы, вечной дружбы – 
Каждый осушил свой рог. 

Славно пили, складно пели, 
И, Арагвы на краю, 
Разошлися побратимы 
Каждый в сторону свою. 
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4 
Тишь и темень. Спит грузинский 
Край, Георгием храним. 
Снеговые, ледяные 
Горы бодрствуют над ним, 

Не зеленые – от века, 
Не зеленые – вовек. 
По отвесам – турьи тропы: 
Зверя вековечный бег. 

Только шуму, что гневливой 
Речки плеск, да треснет сук. 
Вдруг вся спящая деревня 
Вздрогнула! – в ворота стук. 

“Открывай, жена, не медля! 
Муж пришел – жена встает! 
Спать не время, вражье семя! 
Сам Апшина у ворот! 

Будет спать тебе, обуза! 
Принимай коня и щит! 
Не то крест тебя Хахматский 
Милости своей лишит! 

Уж мечом не опояшусь 
И щита не подыму! 
Кого первого завидишь – 
Щит и меч отдай тому. 

И коня отдай в придачу, 
Только платы не взимай! 
Кого первого завидишь – 
И коня тому отдай! 
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Чем война была мне, хвату, 
Стала хворому – постель. 
Злая хворь во мне, хевсурам 
Не знакомая досель”. 

Третий месяц на исходе, 
Тверже мертвого лежит. 
От его сердечных стонов 
Дом дрожит, земля дрожит. 

Утаить – обет нарушить, 
Рассказать – живым зарыть. 
Вот и мается, не в силах – 
Рассказать, не в силах – скрыть. 

Долго думал – скоро сделал: 
Лег богатым – нищим встал, 
Что содеял – то поведал, 
Был неверным – верным стал. 

5 
Горный праздник у хевсуров: 
Жарит вертел, льет бурдюк. 
Вон богатые врагами. 
Горцы: Минди и Мацук. 

Вот и Хинча бесподобный. 
Одаль женское родство 
Смотрит скромными глазами – 
Каждая на своего. 

На земле – голов бараньих, 
Что людских в войну голов! 
Чу! Молельщика Апшины – 
Хевисбери2 – слышен зов: 

2 Хевисбери – главный служитель культа при молельне-кресте, он же руководитель об-
щины. главой пшавских хевисбери был хевисбери при Лошарском кресте. Он же был 
хранителем Лашарского знамени (дроша)
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“Буди милостив, Георгий, 
К царству древнему грузин! 
Даруй мощь его народам! 
Чтоб не счесть его дружин! 

Буди милостив, Георгий, 
К верной Грузии своей! 
Чтобы не было под небом 
Края – Грузии славней!” 

* * * 
Говорят, в последнем доме 
Горного селенья Бло 
Полнолунными ночами 
Кто-то стонет тяжело. 

Бесконечный, заунывный 
Стон, пугающий зарю: 
“Горе, горе мне! Увы мне, 
Мертвому богатырю”. 
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ЭТЕРИ 

Перевод Марины Цветаевой
1 

Выше глаз уходят горы, 
Дальше глаз уходит дол. 
Ни жилья бы не увидел 
Пешеход, кабы добрел. 
Занавешена чинарой, 
Тростником окружена, 
На всю дальнюю долину – 
Только хижина одна. 
Тесной изгородью гладыш1 
С трех сторон ее обнес, 
Частым лесом – можжевельник 
Обступил и перерос. 
Человеку не подвластна 
Эта гордая страна; 
Мощным голосом природы, 
Песней гор оглашена. 
Шелест листьев – словно шепот 
Затаенной тишины. 
Звери, ветры и обвалы – 
Вот хозяева страны. 
Только речи человечьей 
Не услышит пешеход. 
Всё здесь, кроме человека, 
Говорит и вопиет. 
То олень осенним ревом 
Потрясет покой дерев. 
Громким голосом обвала 
Вдруг гора проявит гнев. 

1 Гладыщ – зонтичное растение
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Серна вскрикнет, дятел стукнет, 

Филин ухнет, каркнет вран, 
Серебром на всю долину 
Звякнет горлышком фазан... 
Только звери эту траву 
Мнут да девушка одна. 
Как луна одна на небе – 
Так она в лесу одна. 
Сторожит ее жилище 
Куст чилижника2 в цвету. 
Соловей ему все ночи 
Жалуется на тоску. 
Ах, горька его потеря! 
Нету бедному житья! 
Бедной девушке Этери 
Любо слушать соловья. 
“Хорошо поешь ты, – молвит, – 
Как бубенчиком звенишь! 
В горле жемчугом играешь! 
Хоть бы знать – что говоришь! 
Только этим и страшна мне 
Смерть, глубокая земля, 
Что под камнем не слышна мне 
Будет песня соловья. 
Если б мне судьба судила 
Быть пернатым соловьем, – 
Знала б, знала б, не гадала б, 
Соловьи поют о чем! 
Соловьем была бы – ведра 
Не таскала бы с трудом, 
В серых перышках ходила б, 
А не в платьице худом. 

2 Чилинжик – колючий кустарник
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Не катились бы, как слезы, 
Дни сиротские мои, 
Не страшилась бы сиротка 
Старой мачехи-змеи”. 

Света первая победа, мира первая краса. 
Хрусталями, жемчугами на траве лежит роса. 
Только старая старуха – что печная головня: 
И черна-то, и страшна-то – омрачает чудо дня. 

2

Мачеха 
Ты вставай, вставай, лентяйка, 
Выгоняй, злодейка, скот! 
Солнце – час уже как встало: 
Проспала ты, глянь, восход! 
Берегись теперь расправы! 
Наколи скорей дровец! 
Накорми мою корову! 
Не мори моих овец! 
Хоть бы волк меня избавил 
От ленивицы-слуги! 
Вихрь тебя смети метлою! 
Молния тебя сожги! 

Этери 
Как вода в котле не схожа 
С речки светлою водой, 
Так и падчерицы доля 
С долей дочери родной. 
Хоть бы образ свой сиротке 
Мать оставила в помин! 
Им как солнышком бы грелась 
В хладном сумраке долин. 
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Хоть бы голос свой, голубка, 
Завещала сироте! 
Не плутала бы сиротка 
В мокроте и черноте. 
Хоть бы уст своих улыбку 
Позабыла уходя! 
Не промокла бы подушка 
От соленого дождя. 
Целый день проклятья, ругань 
И во сне и наяву. 
Обделенная судьбою, 
Богом кинутой живу. 
Хоть бы что-нибудь сиротке 
Мать оставила в помин! 
Хоть бы уст своих улыбку, 
Взгляд очей своих один! 
От зари до черной ночи 
Спину гнуть да слезы лить, 
Как ни гнись, раба, под ношей – 
Клятой быть да битой быть! 
Знать, под красною луною 
В час недобрый родилась! 
Заглянул к малютке в люльку 
Лунный глаз – не в добрый час! 
Поднялась Этери с ложа: 
Тюфяком ей был тростник, 
Плоский камень – изголовьем. 
Подняла Этери лик, – 
И всю землю озарила 
Бедной девушки краса. 
Подняла Этери очи – 
Отразила небеса. 
Погруженная в раздумье, 
Поглядит Этери ниц – 
Сонмы ангелов нисходят 



608

По лучам ее ресниц. 
Шеи горного джейрана 
Шея девушки стройней. 
Под дубленою овчиной 
Стан – что лилия полей! 
Только нет у ней нарядов. 
В черном рубище, бедна... 
Хоть бы бусинка цветная, 
Иль застежка хоть одна! 
Взяв корзинку через руку, 
Вывела на волю скот. 
За овечками – корова, 
Следом – девушка идет. 
Поясок на ней – богатый, 
Ибо косами двумя, 
Цвета черного агата, 
Опоясана она. 
Вдоль спины пустить вожжами – 
Не управиться самой! 
То в кустарнике застрянут, 
То почудятся змеей. 
Грех на эдакие косы 
Призывать Господень гром! 
Вот и странствует Этери 
В поясе волосяном, 
От рассвета до заката 
Не встречая ни души. 
Незабвенное виденье 
Девушки в лесной глуши! 

3 

Бродят овцы и корова, 
Щиплют свежие ростки. 
Под чинарою Этери 
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Внемлет голосу реки. 
Но другой ему на смену 
Звук: охота! своры плач! 
Мчит олень, круша орешник, 
За оленем – конный вскачь, 
Словно дождь лежачий – стрелы 
С напряженной тетивы. 
Не сносить тому оленю 
Венценосной головы! 
На голову пав, с откоса 
Покатила кувырком. 
Не отдышится Этери, 
Спрятавшись за тростником. 
Но тростник, неверный, выдал! 
На две стороны тростник 
Разошелся и увидел 
Юноша Этери лик. 
Точно дерево сухое, 
Вспыхнул. И горящих глаз, 
Как стрелой в того оленя, 
Взглядом в девушку вперясь, 
Пуще дерева сухого 
Пышет: ест его огонь! 
Как взглянули – не сморгнули, 
Не дохнули он и конь. 
Ястреба на куропатку 
Взгляд – железо бы прожег! 
Тростника бы не зажгла бы 
Девушка пожаром щек! 
Лук и стрелы бросил наземь, 
Следом спрыгивает сам; 
К девушке подходит робко, 
Телом статен, станом прям. 
Лишь тростник вокруг высокий 
Да зеленые леса. 
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К лбу прикладывает руку: 
“Здравствуй, девушка-краса! 
Кто ты, милая, откуда? 
Кто твои отец и мать? 
Почему ты в рваном платье? 
Как тебя дозволишь звать?” 
Как скала, молчит Этери – 
Впрямь ли потеряла речь? 
Немотой ее разгневан, 
Юноша заносит меч: 
“Говори сейчас же: кто ты? 
Я не зря тебя нашел. 
Говори – не то не медля 
Расщеплю тебя, как ствол!” 

Этери 
Только с птицами лесными 
Я беседую в лесу. 
А пугать меня железом – 
Чести мало удальцу! 

Годердзи 
Хоть одно, голубка, слово! 
Кто твои отец и мать? 
Почему в таких лохмотьях 
Странствуешь, хотел бы знать? 

Этери 
Всех война взяла, одну лишь 
Матушку взяла земля. 
Ест и пьет меня, сиротку, 
Злая мачеха-змея. 
Побредешь овечьим следом – 
Будет хижина в лесу. 
С мачехой живу, старухой, 
Скот ее теперь пасу. 
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Годердзи 
Почему глаза отводишь? 
Мимо глаз моих глядишь? 
Ведь и взглядом не обидел! 
Допроси речной камыш. 
Пусть луны небесной краше, 
Чище снега на горах, – 
Человек тебе я равный! 
Что я – падаль или прах? 
Нету умысла дурного 
У плененного тобой. 
Назови, голубка, имя! 
Напои меня водой! 

Этери 
И ребенок незнакомцу 
Не откроется – как звать! 

Годердзи 
Памятью твоих усопших – 
Успокой их благодать 
Господа! Могил их ради 
И живой моей любви, 
Утоли, голубка, жажду! 
Имя, имя назови! 

Этери 
“День, Этери!” “Дров, Этери!” 
“Выгоняй, Этери, скот!” – 
Имя горькое – Этери – 
Сладкого не принесет. 

Годердзи 
Видно, в Господа не верит, 
С окаянными знаком, 
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Кто красавицу такую 
Водит в рубище таком. 
Накажи Господь злодея! 
Тот на свете не жилец, 
Кто красавицу такую 
Шлет пасти стада овец. 
Выслушай меня, Этери: 
Хочешь быть моей женой? 
Я Гургена сын – Годердзи, 
Будешь царствовать со мной. 
Осчастливь меня хоть взглядом, 
Отними от глаз ладонь. 
Молнию опережая, 
Понесет нас черный конь... 
Как прекрасна ты, Этери! 
Ослеплен твоей красой! 
Знай, что царства мне дороже 
След ноги твоей босой. 

Этери 
Если девушка в лохмотьях – 
Не спасет ее краса! 
Смилуются ли колючки, 
Коль красавица боса? 

Годердзи 
Милая! Одно лишь слово! 
Оживи увядший куст! 
Или слова недостойна 
Искренняя просьба уст? 

Этери 
Царь! Сама я не достойна 
Руки мыть тебе и в зной 
Заслонять тебя от солнца. 
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Мне ли быть твоей женой? 
Сирота в простой овчине, – 
Что и нищему плоха, – 
Я ли подданным – царица? 
Повелителю – сноха? 
Но еще одно, царевич, 
И навеки – рознит нас: 
Никогда не выйти замуж 
Господу я поклялась. 
От восхода до заката 
Опекать своих ягнят, 
Днем довольствоваться всяким, 
Не ропща на жар и хлад. 
Не гляди, что я сиротка – 
Немала моя родня: 
Лес, ветвями, как руками, 
Обнимающий меня; 
Месяц, мне растящий косы; 
Чаща, прячущая в зной; 
Ветер, мне свежащий щеки; 
Дождик, плачущий со мной... 
От овец своих – пастушка, 
Верь, не разнится ничем. 
С овцами одну и ту же 
Воду пью и пищу ем! 
Знаю я лишь то, что знает 
Всякая лесная тварь. 
Не томи меня! Будь братом! 
Отпусти меня, о царь! 
Жарко мне! Совсем сгораю! 
Одолел меня озноб! 

Тихо косами Этери 
Вытирает влажный лоб 
И глаза, с которых слезы – 
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Жемчугом в речной песок... 
Если б их песок не выпил – 
Был бы жемчугом поток! 
Что слезинка – то росинка 
Упадает на цветок, 
Имя нежное Этери 
Взял бы каждый стебелек. 

Годердзи 
Не рыдай, моя Этери! 
Возвращусь в свою страну! 
Поверну коня обратно – 
Головы не оберну. 
Но куда пойду, несчастный? 
Некуда – раз не к тебе! 
От тебя идет Годердзи, 
Значит – к собственной беде! 
Сам себя сражу кинжалом 
Иль иссохну, как камыш. 
Знай: царевича отвергнув, 
Тысячи осиротишь! 
Вся земля с ее дарами 
Притекает к нам в лари. 
Бог не трогает алмазов; 
Звезд не трогают цари. 
Но такая же – и пуще – 
Власть над жизнями у нас. 
Тысячи и сотни тысяч 
Ринутся по взгляду глаз. 
Грозные царевы брови: 
Только бровью он повел – 
Тысячи, как я, безусых 
Спустятся в могильный дол. 
Мы, цари, всему владыки, 
Кто так властен и высок? 
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А царевича пастушка 
Презирает, как песок. 
Полно, девушка! Доколе 
Воду лить на мой огонь? 
Я возьму тебя с собою, 
Понесет нас черный конь! 
Ах, к груди тебя прижавши, 
Молнию опережу! 
Раньше тронного подножья 
Я коня не осажу. 
Все еще молчишь, гордячка? 
Не проронишь ни словца? 
Счастья мало? Сердца мало? 
Мало брачного венца? 
Или же другой милее? 
Чем тебе не угодил? 
Платьем – беден? Родом – скуден? 
Ликом – бледен? Телом – хил? 

Этери 
Брат мой, нет тебя прекрасней! 
Ты – что сокол на скале! 
Нет двух солнц златых на небе, 
Двух Годердзи на земле. 
Но цветов в долине много, 
Каждый свежестью хорош. 
С этого цветка на встречный 
Скоро взгляд переведешь. 
И останусь я, печалью 
Скошенная ниже трав, 
Богу не сдержавши клятвы, 
Милого не удержав. 
Боязно судьбу пытать мне, 
Огорчать твою родню, 
Не царица я – народу, 
Не наездница – коню... 
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Годердзи 
Не зови супруга братом, 
Даром неба не гневи! 
Годен ли, Этери, в братья, 
Кто сгорает от любви? 
Да лишит меня всевидец 
Света солнца своего, 
Коль хоть взгляд один похищу 
Я у лика твоего. 
Пусть вовеки не услышу 
Крика серны молодой, 
Коль хоть раз прельстится ухо 
Смехом девушки другой. 
Пусть костей моих не сыщут 
По бездонным пропастям, 
Коль хоть в помыслах приникну 
Не к твоим, краса, устам. 
Для того ль могучим родом 
Щит мне дан и меч мне дан, 
Чтобы льстивыми речами 
Девушек вводить в обман? 
Злое б на тебя замыслил – 
Не сулил тебе венца б, – 
Гнал тебя бы рукоятью 
Вплоть до самого дворца, 
Но, любя тебя, желаю, 
Чтобы шла со мной – любя. 
Милая! Любви, не страха 
Жду и жажду от тебя! 

И опять Этери плачет, 
Голову склонивши ниц, 
И опять Этери жемчуг 
Нижет стрелами ресниц. 
Ах, не в первый раз на свете 
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Над бегущею водой 
С хладным разумом не сладит 
Сердце девы молодой! 

4
 
Где-то в трубы затрубили, 
Свора лаем залилась. 
То царевичева свита 
Господина заждалась. 
Откликается Годердзи. 
Видит: с луками в руках 
Мчат охотники в звериных 
Островерхих башлыках. 
Чуть завидели Этери, 
Так и ахнули они: 
“Не земная это дева, – 
Божьим ангелам сродни!” – 
“Радуйтесь! – сказал Годердзи, – 
Восхваляйте дар небес! 
Видите, какую серну 
Подарил мне нынче лес! 
Солнцем Господа клянуся 
И Господнею луной – 
Будет вам она царицей, 
Мне – любимою женой!” 
Обнял девушку царевич – 
Что орел ширококрыл, 
И с невестою в объятьях 
Бога возблагодарил. 
Но невеста и в объятьях 
Молчалива и строга 
И, посаженная на конь, 
Плачет, катит жемчуга. 
Разноцветными цветами 
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Забросали их рабы. 
Молодым желают счастья, 
Ладу, веку и судьбы. 
Но царевичеву счастью 
Есть завистник, есть шакал. 
Чуть завидел визирь Шерэ 
Девушку – затрепетал, 
Как подстреленный, не может 
Глаз на дивную поднять 
А подымет, а посмотрит – 
Глаз не может оторвать. 
Мать родная не узнала б: 
Ликом – темен, взором – дик. 
Как гроза меняет местность – 
Так любовь меняет лик. 
Две змеи его снедают, 
Две – высасывают кровь: 
Злая ненависть к счастливцу, 
К дивной девушке любовь. 
Возблагодарили Бога 
За счастливейший из дней. 
Все настрелянное за день 
Погрузили на коней. 
Поредели, пострадали 
Леса вольные стада! 
Будет вертелу работа! 
Будет женщинам страда! 
Оперение фазанов 
Так и светится во мгле. 
Леса ж лучшая добыча – 
У царевича в седле. 
Весело поет царевич, 
Весело поют рабы. 
Вторят горы, вторят дали 
Горные на все лады. 
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Лишь одна молчит – Этери. 
Косы уронив на грудь, 
Слез солеными ручьями 
Орошает брачный путь. 
Плачет, бедная, по стаду: 
По ягнятам-сосунам, 
По сестрицам и по братцам, 
По телятам-скакунам. 
Молится, чтобы спасла их 
Вседержителя рука 
От стервятничьего клюва 
И от волчьего клыка. 
На небе мерцают звезды, 
Распростертая под ним 
Спит земля, еще покоем 
Не насытилась ночным... 
Скоро ль небо приоткроет, 
В жажде утренней земной, 
Грудь, застегнутую солнца 
Пуговицей огневой? 

5 

Встало солнце, озарило 
Кругозор и небосвод. 
Птицы хищные в долины 
Устремляются с высот. 
Запах падали почуяв, 
Коршун коршуну кричит, 
Ворон ворона торопит, 
Старший стаю горячит. 
Ах, недаром сокрушалась 
Девушка по сосункам! 
От Этериных любимцев – 
Только шерстка по кустам. 
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Потревоженный зарею 
Разбежался волчий сброд. 
Волчья стая не доела – 
Воронова доклюет. 
Радуется рой проклятый, 
Мчится, клювы навострив. 
Сотрапезников незваных 
Клекотом встречает гриф. 
Вслед за барсом притащились 
Два медведя-силача. 
Гонит мачеха косматых, 
Как медведица рыча. 
Смотрит старая (ручьями 
Слезы из-под красных вежд) 
На растерзанное стадо: 
Кладбище своих надежд. 
По ветру пустивши космы, 
Разъяренная, как рысь, 
Хриплым зовом, черным словом 
Оглашает даль и близь. 
Все-то горы, все-то долы 
Исходила, обошла, 
Но пастушки нерадивой 
Тени-следу не нашла. 
Может, дух ее нечистый 
В царство мрака заманил? 
Знать, обвал ее сыпучий 
Заживо похоронил! 

6 
Над лазурною пучиной, 
На скалистом берегу 
Встал дворец царя Гургена, – 
Крепость, страшная врагу. 
Но, от недруга сокрытый, 
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Есть у крепости тайник! 
Между стен ее зубчатых 
Укрывается цветник. 
От фиалок синеглазых 
Небом кажется земля, 
С утра до ночи над розой 
Рвется сердце соловья. 
Всё подруге соловьиной 
Поклоняется в саду. 
А нарцисс к своей любимой 
Клонит белую звезду. 
Но невесел в это утро 
Царь, – морщина меж бровей, – 

Точно розы и не пышут 
И не свищет соловей. 
Неожиданною вестью 
В утра неурочный час 
Спасалар3, склонив колено, 
Душу царскую потряс: 

“Царь! Не гневайся, могучий, 
Что без зову предстаю. 
Ибо радостью наполню 
Грудь отцовскую твою: 
Царский сын домой с добычей 
Прибыл. Пир на всю страну! 
Взял твой первенец Годердзи 
В жены светлую луну. 
Краше черт ее невинных 
Я не видел ничего. 
Свод покинула небесный 
Ради сына твоего. 

3 Спасалар – военноначальник, полководец
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Сам Господь ее для отчей 
Гордости твоей сберег. 
Сладким именем Этери 
Он дитя свое нарек. 
Перед ней другие девы – 
Перед жемчугом песок. 
От одной ее улыбки 
Озаряется восток. 
Как луна она и солнце – 
Недоступна похвале. 
Девы не было подобной 
И не будет на земле. 
Если ж сердишься, что сами 
Свадьбу сладили они, – 
Бог сердца соединяет, 
Значит, Господа вини!” 
Потемнел Гурген, как туча, 
Почернел Гурген, как ночь: 
“Кто она? Откуда родом? 
Княжья, царская ли дочь?” 

Спасалар 
Царь! Наследника престола 
Кто б расспрашивать дерзнул? 
Знаем только, что соломой 
Загорелся – чуть взглянул! 
Что нашел ее в приречных 
Камышах на склоне дня, 
Мигом суженою назвал, 
Мигом поднял на коня. 
Не гневись, отец, на сына, 
Да и нас не осуди. 
Ведь идти не могут люди 
Против Бога и судьбы! 
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Царь 
Лев, что молвишь ты? Ни слова! 
К сыну моему ступай, 
Отчий гнев и возмущенье 
Неслуху ты передай. 
Без отцовского согласья 
Как же он посмел жениться? 
С дочерью царя Левана 
С колыбели обручен. 
Я ли равному нарушу 
Клятву радужной поры? 
Слово, данное за чашей, 
Тверже каменной горы. 
Дочерью признав бродяжку, 
Как на солнце и луну, 
Как любезному Левану 
В очи грозные взгляну? 
Передай тому безумцу, 
Что, поправ отцову власть, 
Сам родителя заставил 
Детище свое проклясть. 
Древний род отцов и дедов 
Он желает осквернить. 
Сосунок он, жеребенок. 
Я уйму шальную прыть! 
Чтобы к отчему порогу 
Не осмелилась нога! 
Иль стрелой его привечу, 
Как последнего врага! 
Пусть узнает, своенравный, 
Как наказан будет тот, 
Кто неравною женою 
Опозорил царский род. 
Передай и сам запомни: 
Больше не приму гонца. 
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Нету сына у Гургена, 
У Годердзи – нет отца. 

Твердым шагом удалился 
Царь к советникам своим. 
Спасалар, скорбя за сына, 
Не последовал за ним. 

7 

Огорчил царевич добрых, 
Насмешил царевич злых. 
Одинокая вершина 
Приютила молодых. 
Все отверженца отвергли, 
Всем – венец его померк. 
Но, виновницы изгнанья, 
Он Этери не отверг. 
Хором прокляли вельможи 
Бедной девушки красу. 
Но когда любовь страшилась 
Одиночества в лесу? 
Все от сына отступились, 
Трепеща перед отцом, 
Кроме матери-царицы, 
Сжалившейся над птенцом. 
Посетила, обласкала, 
Поднесла, прося беречь, 
Шитый золотом нагрудник – 
Дочери, а сыну – меч. 

Мать 
Не корю тебя, любимый! 
Гнева нет у матерей! 
Чем труднее, чем больнее – 
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Тем милее, тем родней. 
Одинокой, бессыновней 
Старости не убоюсь, 
Да благословит Создатель 
Твой очаг и твой союз. 
Но одно запомни: слово 
Есть святыня из святынь; 
Сердцем избранной подруги 
До могилы не отринь. 
Горькое отцу содеял, 
Огорчил седую мать, 
Лет на старости заставив 
Слово данное попрать. 
Над родительскою славой, 
Над сединами глумясь, 
Утопил нас в грязной луже, 
Кровь свою вмешал ты в грязь. 

Годердзи 
Не топил я славы в луже, 
Не срамил седой главы. 
За нарушенную клятву 
Я в ответе, а не вы. 
В чем проступок мой? Что 
Мне дарованное – взял? 
Тем преступник я, что деву 
Сердца сам себе избрал? 
Ежечасно, безвозвратно 
Вырастаем из пелен! 
Вы Годердзи сотворили, 
Но живет и дышит – он! 
Не сыновнею любовью 
Вечен человечий род! 
Вы Годердзи сотворили, 
Не пеняйте, что живет! 
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И прислужницы не стерпишь, 
Если лик ее не мил! 
Дочери царя Левана 
Дня невестою не мнил! 
В башенном окне один лишь 
Миг узрел ее и к ней 
Навсегда остался камня 
Башенного холодней. 
Если ж царь Леван, разгневан, 
На отца пойдет войной – 
Против мощного вторженца 
Нам сражаться не впервой! 
Вслед бесстрашному Гургену 
Все примчимся на войну 
И в который раз прославим 
Нашу древнюю страну! 

8 
Царь Гурген скорбит о сыне. 
Третий месяц царь, как крот, 
Света белого не видит, 
Третий месяц слезы льет 
Над ослушником, что царство 
На пастушку променял. 
Но однажды в час полночный, 
Визирей созвав, сказал: 
“Визири мои, довольно 
Знаете меня, чтоб знать, – 
Не боязнь царя Левана 
Мощному мешает спать. 
Об ослушнике Годердзи 
Естество мое скорбит. 
Браком первенца с безродной 
Повелитель ваш убит. 
Браком первого – с последней, 
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Венценосного – с простой, 
Отпрыска царей древнейших 
Браком – с нищенкой босой. 
Как земля не сотряслася, 
Скал не рухнули столбы 
От неслыханного брака 
Господина и рабы? 
Как светила не погасли, 
Зря такую черноту? 
Как обвалом не засыпал 
Бог неравную чету? 
Визири мои, молю вас, 
Укажите мне пути, 
Как наследника престола 
С недостойной развести? 
Как уста его и очи 
От красы ее отвлечь? 
Как любовь из сердца выжечь? 
В сердце ненависть зажечь?” 
Помолчавши, отвечали 
Визири: “О царь и вождь! 
Это дело – колдовское, 
Превышает нашу мощь”. 
Тут коварный визирь Шерэ 
Голос подал: “Царь, верна 
Преданность моя, – хоть в пекле 
Раздобуду колдуна! 
Но одно мое желанье, 
Царь, исполни. Не злодей 
Я. И девушку жалею, 
Выросшую без людей. 
Разлучив ее с Годердзи, 
Бедную не убивай! 
Чем стервятникам на ужин – 
Лучше мне ее отдай!” – 
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“Быть по-твоему, – промолвил 
Царь. – Как только чародей 
Разведет ее с Годердзи, 
Будет девушка твоей”. 
Вышли визири. Последним 
В летней ночи черноту 
Шерэ вышел, в черном сердце 
Нежа черную мечту. 

9 
За высокими горами, 
За просторами морей 
Угнездился злой волшебник, 
Видом – старец, сердцем – змей. 
Каджам4 запродавши душу, 
Приказует он воде, 
Ветру, солнцу, стуже, зною, 
Граду, ливню и грозе. 
Чернотою превосходит 
Уголь, деготь и смолу. 
Словно тучи по утесу – 
Злые мысли по челу. 
В клеветах своих гнездится – 
Что паук среди тенёт. 
Низостью Искариота5 
Смело зá пояс заткнет. 
Вместо глаз у старца угли, 
Зубы – битое стекло, 

Кости голые железо 
Листовое облегло. 
Уши – рыси, когти – грифа, 
Чинной старости венца 

4 Каджи – по народному суеверию, злые человекообразные существа, чародеи, враж-
дебные человеку
5 Искариот – Иуда



629

Не ищи – седин почтенных! 
Ибо – грива жеребца. 
К этому-то старцу Шерэ 
День и ночь спешил, пока 
С горной выси не увидел 
Тайной кельи ведьмака. 

Шерэ 
(с горы) 

Здравствуй, старец досточтимый! 
Здравствуй, мудрости родник! 
Через горы, через долы – 
Наконец, к тебе проник. 
Трудным делом озабочен, 
Попрошу я мудреца: 
Попытайся образумить 
Ты царевича-глупца. 

Колдун 
Что ты волком воешь сверху? 
Знаю про твою беду. 
В логово мое спускайся, – 
Две недели Шерэ жду. 

Шерэ 
(спустившись) 
Помоги, всесильный старец! 
День мне стал черней, чем ночь! 
Ты один во всей подлунной 
Можешь скорбному помочь. 
Страстною любовью болен, 
Сна и разума лишен, 
Как под камнем – под любовью 
Заживо похоронен. 
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Колдун 
Знаю, знаю, царский визирь, 
Что пронзила, как стрела, 
Завалила, как лавина, 
И, как молния, сожгла 
Красота лесной пастушки. 
Но, словца не утая, 
Все поведай мне – как если б 
Ничего не ведал я. 

Шерэ 
Обессилевши от страсти, 
Что скажу тебе, старик? 
От любовного недуга 
Еле движется язык. 
Коченею и сгораю, 
Притупились нюх и вкус, 
Как поганою змеею, 
Хлебом праведным давлюсь. 
На постели, как на копьях, 
До зари не знаю сна, 
И, как узнику темница, 
Грудь дыханию тесна. 

Колдун 
Не печалься, визирь Шерэ, 
Знахарь – опытный паук! 
Горделивая пастушка 
Не уйдет из наших рук. 
Снадобье тебе составлю: 
Сеянное по ночам 
Просо, политое кровью, 
С женским млеком пополам. 
Посолю его щепоткой 
Праха ведьминского. Грязь 
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С рук Иудиных добавлю – 
Будет каша, будет мазь! 
Этой мазью, Шерэ, смажешь 
Дома брачного порог, – 
И такою дева станет – 
Не отмоет и поток! 
Шея, мрамора белее, 
Станет пищею червей, 
Тысячами присосутся 
Гады к яблокам грудей. 
Гроздьями пойдут клубиться 
Из ноздрей, ушей и губ. 
Зачервивеет Этери, 
Как в сырой могиле – труп. 
Что на утро новый лекарь, 
Над болящею согбен, 
Оторвет червя, и целый 
Клубень – снятому взамен! 
И отступится Годердзи 
От игралища червей. 
Не кручинься, визирь Шерэ, 
Будет женщина твоей! 

Шерэ 
В голом остове червивом 
Сласти мало жениху! 

Колдун 
Раскрасавицу получишь, – 
Не червивую труху! 
Пресмыкающимся – гибель 
Ведьмы жженые власы. 
Чуть присыпешь – и ослепнешь 
От Этериной красы! 
Дал обещанное знахарь. 
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Положив его на грудь, 
Мига не теряя, Шерэ 
Поскакал в обратный путь. 
Сеют звонкие подковы 
Мириады жарких искр. 
Провожают в путь-дорогу 
Горных бесов вой и визг. 
Зубы красные ощеря, 
Лает дьявольская рать: 
“Скоро ль, скоро ль, братец Шерэ, 
К нам пожалуешь опять?” 

10 

Едет Шерэ по ущелью, 
Едет шагом, тупит взгляд. 
Разливается по жилам 
Совести змеиный яд. 
Видит Шерэ: под ногами, 
Где река бежит, быстра, 
Адским зраком, красным маком 
Блеск бесовского костра. 
И спустился визирь Шерэ 
В бездну, красную, как медь, 
У бесовского веселья 
Душу черную погреть. 
Уж и дэвы! Уж и хари! 
Очи – бешеных котов, 
Пасти пенистые – шире 
Пивоваренных котлов. 
Это скулы или скалы? 
Это нос или утес? 
Устрашился визирь Шерэ, 
С камнем сросся, в землю врос. 
Что-то лижут, что-то гложут. 
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Отвалившись от жратвы, 
Человеческую хлещут 
Кровь из мертвой головы. 
Заприметивши пришельца, 
Писком, лаем залились: 
“Здравствуй, Шерэ тонкомозглый, 
С нами ужинать садись! 
Наш ты духом, наш и телом 
Будь, и жилочками – наш! 
Кровь – отменнейший напиток, 
Череп – лучшая из чаш!” 

Шерэ 
Душу взявшие злодеи, 
Что вам в падали моей? 
Подарите, душегубы, 
Несколько счастливых дней! 
А потом бросайте в пекло, 
В ада черную смолу! 
Лишь о нескольких счастливых 
Днях с любимою молю! 
“Получай, влюбленный визирь, 
Ровно пять счастливых лет, 
После пятого – расплата!” 
Дэвы каркнули в ответ. 

11 

После длительных скитаний 
– Вся исхожена страна – 
Входит Шерэ в край родимый, 
Видит: движется война. 
Войско грозное рекою 
Катится за рядом ряд. 
Бьются яркие знамена, 
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Трубы звонкие трубят. 
Пыль от конницы несется, 
Долетает до небес, 
С небом вздумали сразиться 
Копья частые, как лес. 
Льдом отбрасывают латы 
Солнца яркого лучи. 
Руки в грубых рукавицах 
Держат плети и мечи. 
Переполнены колчаны. 
Стрелы сами рвутся в бой. 
Небо бранное виденье 
Заливает синевой. 
На коне чернее ночи 
Впереди полков – Гурген. 
Сосчитай листву у леса: 
Полчища ведомых в плен! 
Вслед за пленными – верблюды 
Зыблются, отягчены. 
Нагруженные добычей 
Горы шествуют – слоны! 
За обозом – вереница 
Красноглазых палачей. 
Изукрашены зубами 
Рукояти их мечей. 
Не разбил Леван Гургена, 
Не склонил его знамен. 
Сам, разбитый и кровавый, 
С поля битвы унесен. 
Смотрит Шерэ издалека 
На Гургеновы войска, 
Слезы льет на полы чохи, – 
Горяча его тоска! 
Ранит визирево ухо 
Конский топот, трубный звон, 
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Ранит плачущее око 
Полыхание знамен. 
Тот, кто душу продал бесам, 
В правой битве не боец, 
И пошел душепродавец 
Разрушать союз сердец. 

12 
Чары восторжествовали. 
Просочился тайный яд. 
Новобрачную Этери 
Черви поедом едят. 
Облака белее – щеки, 
Губы – извести серей. 
Все, что прелестью пленяло, 
Стало пищею червей. 
Заживо пришлось изведать 
Сладостной – могильный плен! 
Оторвешь червя, и целый 
Клубень – снятому взамен! 
И злосчастного Годердзи 
Подточил бесовский яд! 
Слезы катятся по скулам – 
Что с утеса водопад. 
Но хоть пищи не вкушает, 
Солнцу Божьему не рад, 
Веткой сохнет, свечкой тает – 
Все ж Этери ищет взгляд. 
Не отверг орел подруги, 
Не порадовал врагов, 
Держит в башне, под охраной 
Верноподданных рабов. 
Знать дает ему Этери: 
“Отпусти меня домой! 
Счастья нету и не будет 
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С зачумленною женой. 
Чем пластом лежать – хоть воду 
Я б возила на осле! 
Отпусти меня, Годердзи! 
Не вернуся и во сне. 
Я одна тебе, любимый, 
Жизни отравила сласть! 
Свет очей моих, Годердзи! 
Прогони свою напасть! 
Лучше б вовсе не родиться 
Мне, чем быть тебе бедой! 
О, зачем в лесу пастушку 
Встретил всадник молодой! 
Не меня одну сгубили 
Черные жильцы могил! 
О, зачем взамен оленя 
В грудь меня не поразил? 
И останется меж нами 
В струях слезного дождя 
Слово первое – последним: 
“Недостойна я тебя!” 

13 
По Гургеновым владеньям 
Весть лихая разнеслась! 
Сыну царскому Годердзи 
Наступил последний час. 
Согревает, освежает 
Мать, руками оплетя. 
Но не этого объятья 
Жаждет бедное дитя 
“Мать любимая! Не тщися 
С верной смертью воевать. 
Отчего я умираю, 
Знаешь, плачущая мать. 
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С солнцем нынешним спущуся 
В царство вечной темноты. 
Ничего уж не увижу 
Из-под каменной плиты. 
Но пока еще отверсты 
Очи солнцу и луне, 
Приведи сюда, родная, 
Жизни стоившую мне. 
Чтобы ей, моей любимой, 
Мой последний взгляд и вздох! 
Хоть и дорого мне стоит 
Эта встреча, видит Бог! 
Если скажешь мне, что к Богу 
Отошли ее часы, 
Принесите мне хоть волос, 
Волос из ее косы! 
Волосок один! Частицу 
Тела, бывшего живым, 
Чтобы было чем согреться 
Мне под камнем гробовым. 
Хоть бы косточку сухую! 
Полумесяц ноготка! 
Хоть бы ниточку цветную 
Из носильного платка!” 
Побрела к царю царица, 
Слезы катятся с лица, 
Стала, в землю преклонившись, 
Мать упрашивать отца. 
Посылает царь за Шерэ, 
Вот он, весь как бы в золе, 
С видом мертвого, неделю 
Пролежавшего в земле. 
Говорит Гурген: “Любимый 
Визирь мой, орел вершин, 
Помощь срочная нужна мне, 
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Ибо при смерти мой сын, 
В вере выросший Христовой, 
Богом посланный царить, – 
Мне ль единственному сыну 
Милому – могилу рыть? 
Оттого Годердзи к гробу 
Клонится, что черви жрут 
Милую. Верни здоровье 
Ей, и оба оживут! 
Снадобью противоядье 
Раздобыв, верни стране 
Сына царского, больному – 
Жизнь, успокоенье – мне”. 
В землю тулится несчастный, 
Бьется сердце о ребро. 
Тот, кто каджу продал душу, 
Может ли творить добро? 
Медлит Шерэ, не находит 
Слов, в раздумье погружен. 
За него царю ответил 
Тяжкий, похоронный звон. 
Колоколу – двери вторят, 
Толпы вторят у ворот, 
Вместе с колоколом стонет 
И рыдает весь народ. 

Царь 
Шерэ, что это за звуки? 
Мрачное идет на ум... 

Шерэ 
Плач, быть может... Смех, быть может... 
Может, пиршественный шум... 
Отбыл Шерэ за вестями, 
Но уж весть идет сама: 
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С головой, покрытой пеплом, 
В потрясенности ума, 
Окровавленностью лика 
Изъявляя скорбь и страх, 
Визирь внутренних покоев 
Пред царем стоит в слезах. 
“Да иссохнет царский недруг, 
Иссуши его Господь, 
Как от участи Годердзи 
Сохнут кость моя и плоть. 
К страшной вести приготовься, 
Царь! В расцвете естества 
Мертв твой первенец Годердзи, 
И Этери с ним мертва. 
Воевал я, царь, немало, 
Очи – сытые мои, 
Но ужаснее кончины 
Не видал за все бои. 
Привели к нему Этери, 
Посадили на кровать, 
Умирающий к болящей 
Руки вытянул – обнять... 
Обнял, и душа из тела 
Вылетела, точно дым, 
А несчастная кинжалом 
Закололася над ним”. 
Побелел Гурген, как саван: 
“О, злосчастная чета! 
Всем ветрам теперь раскрыты 
Царства древнего врата! 
Сын, зачем оставил землю 
Прежде сроку своего? 
Бог, зачем у старца вырвал 
Посох старости его?” 
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Солнце миру улыбнулось 
Из-под золота волос, 
Но земля его улыбку 
Встретила ручьями слез. 
Толпы в траурных одеждах 
Топчутся по площадям. 
Отереть тоски потоки 
Руки тянутся к глазам. 
Реют черные знамена. 
Скорбь до неба донести – 
Задымили по столице 
Поминальные костры. 
Перед скорбными войсками – 
Спасалар, вожатый сеч, 
Встал, глаза потупив долу, 
Руки положил на меч. 
Смолкли трубы. Барабанов 
Смолк победоносный гром. 
На уста нейдет поэту 
Стих о доблестном былом, 
Чтобы не было под небом 
Звуков неги и любви, 
Соловьев снесли в подвалы, 
И замолкли соловьи. 
Пусто каждое жилище: 
Провожают стар и млад, 
Провожают прост и знатен, 
Обездолен и богат. 
Вслед за пастырями в ризах 
Визири шагают в ряд. 
Не явился только Шерэ, 
Совести познавший ад. 
По волнам людского моря, 
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Точно морем голубым, 
Высоко плывут два гроба: 
Медный – с нею, белый – с ним. 
За ворота городские. 
Вышли. В поле, над горой, 
Место выбрали пустое, 
Как наказывал больной, 
И зарыли, друг от друга 
Не вблизи и не вдали, – 
Так, чтоб темными ночами 
Взяться за руки могли. 
И пошла кружить по царству 
Изумительная весть: 
Что цветам на их могилах 
Круглый год угодно цвесть. 
Презирая расстоянье, 
Призывает как рукой, 
Роза с царственной могилы 
Скромную фиалку – той. 
Но еще одну примету 
Чудную скажу тебе: 
От могильного подножья 
Вдоль по золотой трубе 
Ключ бессмертия струится, 
Всё питая и поя. 
Наклонись к нему – и канет 
Всякая печаль твоя. 
К небожителям причислен, 
Кто нагнется над водой, 
Кто бы ни был он – хоть зверем 
Иль букашкою немой. 
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– Что же с визирем-злодеем? 
Все ли царь к нему хорош? 
– День и ночь он, ночь и день он 
На дороге точит нож. 
– Что затеял? Что задумал? 
Нож зачем ему востер? 
– Тени собственной боится 
Лиходей с тех самых пор. 
Больше визирем не хочет 
Быть, до власти не охоч. 
Плачем плачет, ножик точит 
Ночь и день он, день и ночь. 
Тело – в лыке, с видом диким 
Ножик прячет в рукаве. 
Бьют несчастного крестьяне 
Палками по голове. 
По оврагам, по ущельям, 
Тощ, как собственная тень, 
Волком рыщет, смерти ищет 
День и ночь он, ночь и день. 
Разучившись по-людскому, 
Голосит в лесную дичь, 
То как пес он, то как лис он, 
То как бес он, то как сыч. 
То с пастушеской свирелью 
Лесом бродит, как во сне, 
То побед былых оружье 
Следом возит на осле. 
Всех жилье его пугает, 
Годное для воронья, 
И лицо – еще темнее 
Темного его жилья. 
Понадеялся спастися, 
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Мертвой душу откупить: 
Стал с монахами поститься, 
Воду пить, поклоны бить. 
Но ни бденье, ни раденье 
Не смогли ему помочь. 
– Для чего же ножик точит 
Ночь и день он, день и ночь? 
– Очи выколоть он хочет, 
Ночи хочет! Об кремень 
Оттого и ножик точит 
День и ночь он, ночь и день. 

1890
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ПОЭТИЧЕСКИЙ   ОБРАЗ  МИРА

Перед вами - сокровищница грузинской поэзии -   представленные в 
оригинале ее шедевры, столетия спустя сохранившие свою изначальную 
страстность и параллельные переводы, большинство из  которых, в свою 
очередь, уже давно причислены к классическим образцам русской пере-
водческой школы.

Естественно, что эта классическая антология открывается строками 
из «Витязя в тигровой шкуре» - рыцарского романа в стихах, предвосхи-
тившего многие идеи раннего Возрождения и по праву вознесшего своего 
автора - Шота Руставели в пантеон мировых гениев.

Четыре  столетия  лежат между блистательной эпохой  Руставели  
и    трагическим,  XVIII   веком Давида Гурамишвили. По воле судьбы, 
большая часть  сознательной жизни  поэта-воина прошла на чужбине - в 
России и на Украине,  но той же судьбе было угодно, чтобы именно он - 
Давид Гурамишвили стал поэтическим летописцем лихолетья Грузии  и 
стихийным реформатором  грузинской поэтики. Представленные здесь об-
разцы иллюстрируют  две ипостаси гурамишвилевского таланта - его дар 
драматического повествователя, столь ярко выраженный в «Давитиани» и 
ту непринужденную игривость, с которой написана навеянная малороссий-
скими мотивами «Веселая Весна».

Через несколько лет после смерти Гурамишвили, в 1795 году, му-
сульманский Восток нанесет последний удар по своей извечной мишени 
- маленькой христианской стране, Тифлис будет разорен и разрушен Ага 
Магомет-ханом. Грузия так и не оправится от этого удара  и вскоре, вместе с 
наступлением XIX  века, Императорским рескриптом из Санкт-Петербурга 
упразднится Багратионовский престол, а  в «Грузинской драме» начнется,  
новый, «Российский акт».  Истоки  грузинского романтизма  (впрочем, как 
и  парадоксальные биографии большинства грузинских романтиков)  тес-
нейшим образом связаны с этой драмой, с тем ощущением «золотой клет-
ки»,   которое царит в среде грузинской «пишущей аристократии».

Именно эту аристократию  и представляет «классическая триада» гру-
зинских романтиков - Александр Чавчавадзе, Григол Орбелиани и Николоз 
Бараташвили.  Старшие - Александр Чавчавадзе и Григол  Орбелиани 
(который, кстати, приходился родным дядей Бараташвили) начинали с 
«Бури и натиска» в прямом смысле этого слова -  участвовали в антиим-
перских заговорах, были сосланы, но вскоре помилованы (восприемницей 
Александра Чавчавадзе была сама императрица - Екатерина II) и всей сво-
ей дальнейшей  карьерой   доказали  свою политическую лояльность. Тем 
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не менее, грузинские сердца под блестящими генеральскими мундирами 
болью отзывались на исторические обиды родины, да и на те несправед-
ливости, которые, казалось бы, не замечал начальнический взор...  Вся эта 
ностальгическая боль, весь этот - привнесенный внутренним раздвоени-
ем духовный дискомфорт  лежат в основе поэтического мира Александра 
Чавчавадзе и Григола Орбелиани. Конечно же, у Александра Чавчавадзе 
- хозяина самого аристократического салона в Тифлисе,  окруженного кра-
савицами - и в семье и вне ее, тестя Александра Грибоедова, сибарита - 
наряду с европейскими новинками, ценителя восточных изысков,  немало 
именно “сибаритских” строк,  восточных  “баятов”  (за что его и попрекали 
потом младшие коллеги по перу),  но,  если б не тот,  глубинный, “боле-
вой пласт”, смею думать, Александр Чавчавадзе не состоялся бы как поэт 
и, тем более, как классик грузинской литературы. С  некоторыми поправ-
ками, то же самое можно повторить и в отношении Григола Орбелиани 
(кстати, безнадежно влюблявшегося в чавчавадзевских красавиц и так и 
оставшимся  одиноким  ценителем  очаровательных женщин,  изысканного 
вина и восточных  напевов).   Все эти поэтические (и - человеческие) при-
страстия Григола Орбелиани  отражены в  данной подборке его стихотво-
рений.  К сожалению, родоначальник грузинского романтизма - Александр 
Чавчавадзе представлен здесь лишь двумя программными стихотворения-
ми, хотя в утешение, могу сказать, что  это лучшие его стихи.

Имя Николоза Бараташвили стоит особняком - как в истории грузин-
ского романтизма, так и в истории грузинской поэзии вообще. Это - как 
Моцарт. Трудно найти определение, какую-либо общепринятую канву, 
чтобы хотя-бы приблизительно очертить этот удивительный образ, эту 
трагическую судьбу,  этот испепеленный талант...  К счастью (или же - 
наоборот)  в сборник вошло практически все бараташвилевское наследие  и 
внимательный взгляд может проследить путь его духовного и поэтическо-
го взросления. В который уж раз  перед нами пример того, как  Провидение 
заставляет своего Избранника  спешить, нашептывая ему на ухо то гени-
альные строки,  то роковые предзнаменования...

Наверное знаменательно, что тетрадь с бараташвилевскими стихами, 
которая хранилась  у Владетельной княжны Екатерины Мингрельской,  од-
ним летним днем 1860 года, в Царском селе, под Петербургом она дает 
на прочтение  юному грузинскому студенту . “ Владетельная княжна”,  
Екатерина Дадиани - та самая  “Катенька” Чавчавадзе, тень от сережки ко-
торой так будоражила воображение влюбленного в нее поэта, а юный сту-
дент - ее однофамилец - Илья Чавчавадзе, который не пожалеет сил, чтобы 
имя и творчество Николоза Бараташвили  вновь зазвучали на его родине. И 



654

это будет одним из многих и многих  благодатных  (а, иногда - судьбонос-
ных) начинаний, благодаря которым   Илья Чавчавадзе по праву назовется 
самой значительной исторической фигурой в грузинской действительно-
сти XIX века. Представленные здесь стихотворения и вправду тщательно 
отобраны, они, конечно же,  дают четкое представление о тематике  чав-
чавадзевской поэзии, но надо отметить, что лучшие и самые патетические 
строки Ильи Чавчавадзе  трудно воспринять без того исторического кон-
текста, которым они были продиктованы. Впрочем, знаменательно и то, 
что некоторые его стихотворения заново зазвучали уже в новые времена. 
К примеру -  “Милая моя страна...” (“Чемо карго квеканав...”) явилось са-
кральным текстом  грузинского национального движения, да и сегодня его 
мелодия воспринимается неофициальным гимном Грузии.

Акакий Церетели - это грузинский Беранже. Ни до, ни после него ни 
один грузинский поэт не удостаивался такой  действительно всенародной 
любви, такой всеобщей признательности и такой прижизненной славы. 
Соратник и единомышленник Ильи Чавчавадзе, также как  и его старший 
друг, питомец Петербургского университета, вернувшийся оттуда уже 
сформировавшимся “шестидесятником” (под влиянием Чернышевского и 
литераторов его круга) Церетели, в отличие от делового и предельно ор-
ганизованного Чавчавадзе, всю жизнь прожил вне какой-либо официаль-
ной должности - вольным художником. Тем  не менее, он  стоял у истоков 
многих литературных и общественных начинаний, успех которых часто 
был предопределен именно его обаянием, талантом и популярностью. За 
всю вторую половину XIX века, да и начало XX-го в Грузии не произо-
шло ни одного мало-мальски значимого события, которое бы не отразилось 
в поэзии или ежедневных газетных очерках этого народного трибуна. Не 
удивительно, что его юбилей в 1910 году превратился в общенародный 
праздник, а его кончина пять лет спустя - в национальный траур. По сей 
день его стихи воспринимаются своего рода национальным сокровищем 
-  извлеченным из народных недр - искрящимся, внешне незамыслова-
тым,  но хранящим  какую-то, доступную только посвященным  тайну...   
Помимо всего прочего. стихи Акакия Церетели исключительно мелодич-
ны и вот уже полтора столетия вся Грузия повторяет переложенные на 
музыку его строки. Да и не только Грузия - где не услышишь “Сулико”...                                                                                                                                      
     В один весенний день 1886 года в редакции газеты “Иверия” сотрудники 
вслух читали новое произведение  мало кому известного поэта из горного 
селения Чаргали. Лука Разикашвили - так его звали. По завершении чте-
ния, редактор газеты Илья Чавчавадзе, как-то подчеркнуто торжественно 
произнес:  Нет уж,  настала пора, чтобы мы, старые, сложили свои перья и 
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уступили дорогу Важа-Пшавела!
Так  символически открылись двери грузинской литературы перед 

чародеем из Чаргали. Прекрасно, что в нашем сборнике читатель сможет 
прочитать (или перечитать)  важнейшую для понимания мироощущения 
Важа-Пшавела поэму  “Змееед”.

Природа для Важа-Пшавела  - проявление божественной гармонии, 
а трагедия Миндии - героя “Змеееда”, - это трагедия человека, который 
вместе с потерей дара понимания таинственного языка Природы, разорвал 
нить, соединяющую его с Космической духовностью. Согласно видению 
Важа-Пшавела,  Миндия - это образ-идея, недостижимый абсолют, чье, 
даже символическое существование привносит свои нравственные коррек-
тивы в наше отношение к окружающему миру. Мы часто говорим о не-
преходящем значении того или иного произведения. Столь часто, что увы, 
наши эпитеты звучат как заклинания, не более. Так вот, если уж говорить об 
истинном бессмертии произведения, то “Змееед” - один из лучших  приме-
ров. Важа- Пшавела, как истинный пророк, опередил само время, и сегодня, 
столетие спустя, окруженные изувеченной и разграбленной природой, мы, 
ее блудные дети в последней надежде вчитываемся в пророческие строки 
“Змеееда”... Этика  Миндии не делает принципиального  различия между 
отношением  человека  к природе и к себе подобным.  Этика рыцарственно-
возвышенных героев в поэмах Важа-Пшавела  общечеловечна и не делит 
людей на  “навечно своих” - неподсудных и “навечно чужих” - заранее  об-
реченных на самую низменную жестокость.  Так же, как и его предтечи, 
великие гуманисты, Важа-Пшавела создает такие нравственные коллизии,  
когда “навечно свои” оказываются врагами, попирающими человеческое 
достоинство героя, а “навечно чужие” - духовными собратьями, готовыми 
пожертвовать самой жизнью ради  своих рыцарских убеждений.

Стараясь не повторять темы, уже затронутые в предисловии  к сбор-
нику, не пересказывать  оценки  и восторги составителя и редактора этой, 
редкой по своей значимости книги,   тем не менее,  не удержусь и скажу,  
что каковы бы ни были парадоксы истории и политики,  новые и новые по-
коления читателей будут с неизменным благоговением произносить став-
шие уже культовыми имена  Пастернака и Заболоцкого,  Мандельштама и 
Цветаевой,  Антокольского и Тарковского - благодаря своему переводче-
скому таланту подаривших  многомиллионной аудитории русскоязычных 
читателей (а, впоследствии - остальному миру)   шедевры грузинской клас-
сической поэзии.

Заза Абзианидзе                                                                                                                                    
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POETIC REFLECTION OF THE WORLD

This is a treasury of Georgian poetry – the masterpieces presented in the 
original that after centuries have retained original vehemence and their parallel 
translations, most of which were long ago reckoned as classical specimens of the 
art of translating the lyrics into Russian.   

It is natural that the very first lines of this classical anthology are the stan-
zas from The Knight in the Panther’s Skin – a romance in verse anticipating the 
ideas of the Early Renaissance and by right raising its author - Shota Rustaveli to 
the pantheon of world geniuses.

A space of five centuries extends between the glorious epoch of Rustaveli 
and the tragic XVIII century of David Guramishvili. As fate decreed, the poet-
warrior spent most part of his conscious life abroad – in Russia and the Ukraine. 
However, the same fate has willed that it was he, David Guramishvili, who be-
came a poetic chronicler of Georgia’s lot and a spontaneous reformer of Georgian 
poetics. The presented specimens illustrate two peculiarities of Guramishvili’s 
talent – his gift of dramatic narrator so brilliantly expressed in Davitiani and un-
constrained playfulness, a vivid example of which is The Joyous Spring written 
with a tinge of Russian motifs. 

Several years after the death of David Guramishvili, in 1795, the Moslem 
Orient delivers the last blow against its age-old target – a small Christian coun-
try, and so Tbilisi was destroyed and ravaged by Aha Mohammed-Khan. Georgia 
was not fated to recover from the crushing blow and soon, along with the coming 
of XIX century, the throne of the Bagrationis was abolished by the Emperor’s 
rescript of St. Petersburg, giving the onset of a new “Russian act” in “Georgian 
drama”. The beginnings of Georgian romanticism (by the way, as well as the 
paradoxical biographies of most of the Georgian romanticists) are closely associ-
ated with this drama, with a double-initial “golden cell” that prevails among the 
Georgian “writing aristocracy”. 

It is this aristocracy that is represented by a “classical triad” of Georgian ro-
manticists – Alexander Chavchavadze, Grigol Orbeliani and Nikoloz Baratashvili. 
The elders - Alexander Chavchavadze and Grigol Orbeliani (the latter, by the 
way, was Nikoloz Baratashvili’s uncle), started with a “storm and onslaught “ in 
the full sense of this word – they participated in the anti-imperial plots, were sent 
into exile, however, soon were pardoned (the Russian Empress Catherine II was 
Alexander Chavchavadze’s godmother) and their subsequent career was a dem-
onstration of political loyalty. Nevertheless, their Georgian hearts under the shin-
ing general’s coats painfully responded to the historical offences caused to their 
Motherland and the wrongs that seemed to be left beyond the imperious regard… 
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All that nostalgic pain and inner discomfort originated from the irreconcilable 
divarication form the basis of the poetic world of Alexander Chavchavadze and 
Grigol Orbeliani. Of course, in the verse of Alexander Chavchavadze – the mas-
ter of the most aristocratic salon in Tbilisi, surrounded by the beautiful women 
at home as well as out of door, the father-in-law to Alexander Griboyedov, the 
sybarite – a connoisseur of the Oriental finesses along with the European novel-
ties, there are many “sybarite” lines, Oriental “bayats” (later he was reproached 
for it by his younger colleagues), however, if it were not that “pain layer”, I dare 
say that Alexander Chavchavadze would not have become a poet, and especially, 
a classic of Georgian literature. The same with slight corrections can be said with 
respect to Grigol Orbeliani (who, by the way, was hopelessly in love with the 
Chavchavadze’s beautiful daughters and remained a single adorer of beautiful 
women, exquisite wine and Oriental tunes). All these poetic (and human) pas-
sions of Grigol Orbeliani are reflected in his works presented in the given book. 
Unfortunately, only two program poems by the progenitor of Georgian romanti-
cism Alexander Chavchavadze are presented, however, it would be a consolation 
to know that they are the best ones.  

The name of Nikoloz Baratashvili stands apart in the history of Georgian 
romanticism as well as in the history of Georgian poetry generally. It is like 
Mozart. One can hardly find a definition, any commonly accepted canvas to out-
line, even approximately, this wonderful image, this tragic fate, this burnt to 
ashes talent…. Fortunately (or alternatively, vice versa), all the poetic heritage of 
Nikoloz Baratashvili has been included in the present collection and the thought-
ful reader can trace the path of his spiritual and poetic maturing. How many 
times have we witnessed the examples of how the Providence makes the chosen 
one hurry, whispering in his ear those brilliant lines, that fatal omen?!…

Probably noteworthy is the fact that a writing-book with Baratashvili’s po-
ems kept in the family of Princess Catherine of Mingrelia, one day in the sum-
mer of 1860 was given to a young Georgian student. It happened in Tsarskoye 
Selo, in the environs of St. Petersburg. Princess Catherine Dadiani is the same 
“Katenka” Chavchavadze and it was her ear-ring the shade of which so much 
excited the poet in love with her. As to the young student, it was a person bear-
ing the same surname as hers – Ilya Chavchavadze, who did everything in his 
power to resound the name and poetry of Nikoloz Baratashvili through Georgia. 
And that was one of many beneficial (sometimes – epochal) undertakings, thanks 
to which Ilya Chavchavadze later was quite justly ranked as the most signifi-
cant historical figure in Georgian reality of XIX century. The works presented 
in the book are truly thoroughly selected, giving a clear idea of the motifs of 
Ilya Chavchavadze’s lyrics. However, it should be noted that the best and most 
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pathetic lines of the poet can not be apprehended without the historical context 
which dictated them, though it is markworthy that the verse My Sweet Land 
(“Chemo Kargo Kveqanav…” in Georgian) has become a sacral text for the 
Georgian national movement, and even today the melody of the song is per-
ceived as an unofficial anthem of Georgia. 

Akaki Tsereteli is a Georgian Beranzhe.  It is but seldom that one can come 
across another such Georgian poet as would be honoured during his lifetime 
with such affection and popularity. Ilya Chavchavadze’s brother-in-arms and 
his eminent associate, a student of St. Petersburg University, Akaki Tsereteli, 
having returned from Russia a typical “man of the sixties” (under influence of 
Chernishevsky and other literary men of high society), unlike extremely orga-
nized and disciplined Ilya Chavchavadze,  spent his life as a free artist - out of 
any official occupation. At the same time he was an initiator of many literary and 
public undertakings the success of which not infrequently was predetermined 
due to his charm, talent and popularity. One can hardly mention even the most 
insignificant event that took place in the second half of XIX century as well as 
early in XX century, which has not been reflected in poetical works or daily 
newspaper essays of the people’s tribune Akaki Tsereteli. No wonder that his 
jubilee in 1910 turned into a national holiday and the death of the poet five years 
later was a national mourning in Georgia. Akaki Tsereteli’s artistic work has 
become an integral part of the thesaurus of Georgian literature, extracted from 
the bosom of his people – sparkling, outwardly plain, but keeping a mystery 
comprehensible to the consecrated only… In addition, Akaki Tsereteli’s verses 
are exceptionally melodic, and for a century and a half now Georgia has been 
singing the songs composed on his lines. And not only Georgia - one can hear 
Suliko anywhere…. 

One day in the spring of 1886, the contributors to the “Iveria” newspaper 
gathered in the editorial office were reading aloud a new work of the little known 
poet from the mountain village Chargali. Luka Razikashvili was the name of 
the poet. After completing the reading, the editor-in-chief of the newspaper Ilya 
Chavchavadze somewhat pronouncedly solemnly said: No, it’s time for us, the 
elders, to lay down our pens and make way for Vazha-Pshavela!  

In such a symbolic way the door of Georgian literature opened for the 
Wizard from Chargali. It is wonderful that the reader of this book can familiarize 
himself with (or reread) The Snake-Eater, the most significant work for compre-
hension of Vazha-Pshavela’s world outlook. 

Nature for Vazha-Pshavela is the manifestation of divine harmony, and 
the tragedy of the main character of The Snake-Eater, Mindia, is the tragedy of 
a man, who, having lost the gift of understanding the mysterious language of 
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Nature, rived off the thread connecting him with the Cosmic spirituality.  
According to Vazha-Pshavela’s vision, Mindia is an image-idea, the unat-

tainable absolute, whose, even though, imaginary and symbolic existence makes 
definite ethical changes in our relation with the outer things. We often speak of 
the imperishable meaning of one or another work. So often that, alas, our epi-
thets are heard like incantations at the most. Anyway, if we are going to speak 
about the immortality of a literary work, The Snake-Eater is one of the best 
examples. Vazha-Pshavela, like a real prophet, has taken the lead over time and 
today, a century later, we, the prodigal sons surrounded with the maimed and 
ravaged Nature, in the last hope are reading and trying to grasp the meaning of 
the prophetic lines of The Snake-Eater… Mindia’s moral does not make funda-
mental distinction between the relations of the human being with the Nature and 
with those similar to himself. The ethics of the chivalrous-lofty heroes in Vazha-
Pshavela’s poems is common to all mankind and does not divide people into 
“eternally ours” – uncondemned and “eternally outsiders” – beforehand doomed 
to the vilest brutality. Vazha-Pshavela, like his predecessor great humanists, 
creates such moral collisions, when “eternally ours” turn out to be the enemies 
trampling the hero’s moral principles, and “eternally outsiders” prove to be his 
spiritual brothers ready to sacrifice their lives for the sake of chivalry. 

Trying not to reiterate the themes mentioned in the preface of the presented 
collected works, not to repeat the appraisals and enthusiastic statements of the 
author and editor of this book of rare significance, I, nevertheless, dare say that 
regardless of the paradoxes of history and politics, readers across the generations 
with invariable gratitude will mention the cult names of Zabolotsky, Mandelstam 
and Tsvetaeva, Antokolsky  and Tarkovsky, who, thanks to their talent of transla-
tor have presented the masterpieces of Georgian classical poetry to the audience 
of Russian-speaking readers of many millions (and subsequently - to the rest of 
the world).   

         
Zaza Abzianidze



660

damkabadonebeli  nikoloz gelaSvili
Верстка Николоз Гелашвили

operatorebi  nino pipinaSvili  da  elena galaSevska
Опреатори: Нино Пипинашвили и Елена Галашевска

kavSiri _ `kulturul urTierTobaTa 
centri – kavkasiuri saxli~
Tbilisi, galaktionis #20

qarTuli  klasikuri  poezia

ГРУЗИНСКАЯ  КЛАССИЧЕСКАЯ  ПОЭЗИЯ


